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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression « accord international > n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptOe A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante ]'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne confZrent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 March 1997

KAZAKSTAN

(With effect from 16 December 1991 the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 March 1997.

SUCCESSION to the related Protocol2 to

the above-mentioned Convention

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 March 1997

KAZAKSTAN

(With effect from 16 December 1991 the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 12, 14, 15, 17,18,20,21,23 and 24, as well
as annex A in volumes 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749, 1753, 1787, 1824,
1864, 1887 and 1920.

2 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 3 to 7, 9, 1I, 15, 17, 21, 23 and 24, as
well as annex A in volumes 1463, 1466, 1543, 1679, 1705,
1747, 1749 and 1824.

Vol. 1969, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARME. FAITE
A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

SUCCESSION

Notification effectuie auprds du Direc-
teur gniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la cul-
ture le:

14 mars 1997

KAZAKSTAN

(Avec effet au 16 d6cembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La dclaration certifiie a t. enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture le 31 mars 1997.

SUCCESSION au Protocole 2 relatif A la
Convention susmentionn6e

Notification effectuie auprks du Direc-
teur gn9ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la cul-
ture le:

14 mars 1997

KAZAKSTAN

(Avec effet au 16 d6cembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La diclaration certiftee a ctj enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'idu-
cation, la science et la culture le 31 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0 s 
3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 23

et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753, 1787, 1824, 1864, 1887 et 1920.

2 Ibid., pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 i 7, 9, 11, 15, 17,
21,23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1463, 1466,
1543, 1679, 1705, 1747, 1749 et 1824.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
7 February 1997

GEORGIA

(With effect from 7 June 1997.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 March 1997.

ACCEPTANCE of amendments to arti-
cles 6 and 7 of 28 May 19873

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
7 February 1997

GEORGIA

(With effect from 7 June 1997.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949 and 1965.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949 and 1965.

3 Ibid., vol. 1824, No. A-14583.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIP-REMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTERIEU-
REMENT A L'AMENPEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTAN4CE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE>>]CONCLUE A RAMSAR
(IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHESION A la Convention susmention-
n~e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 ddcembre 19822

Instrument depose auprs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:
7 fAvrier 1997

GiORGfE

(Avec effet au 7 juin 1997.)
La declaration certifie a jtj enregistrge par

l'Organisation des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture le 31 mars 1997.

ACCEPTATION des amendements aux
articles 6 et 7 en date du 28 mai 19873

Instrument depose aupr~s du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour I'7ducation, la science et la culture le:
7 f~vrier 1997

G9ORGIE

(Avec effet au 7 juin 1997.)
La declaration certfie a eti enregistrge par

l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 31 mars 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqais);
pour les faits ultbrieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs ns 16 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949 et 1965.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949 et 1965.

3 Ibid., vol. 1824, n' A-14583.

Vol. 1969, A-14583
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1974. CONCLUDED AT
LONDON ON 1 NOVEMBER 1974'

RECTIFICATION of the authentic Russian
text of the amendments to the above-men-
tioned Convention, adopted on 25 May
1990 by resolution MSC.19(58)

Effected by a procZs-verbal of rectifica-
tion dated 31 October 1996.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
31 March 1997.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391
(rectification of the authentic English, French, Russian
and Spanish texts); and vol. 1331, p. 400 (rectification of
the authentic Chinese text); for the texts of the amend-
ments of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 

2 
(Chinese

and English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian), and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish texts
of the amendments of 20 November 1981); and vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 198 1, incorporated into the
text of said amendments and published in vol. 1370); for
the texts of the amendments of 17 June 1983, see
vol. 1431, p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2
(French and Russian), 1433, p. 92 (Spanish); vol. 1484,
p. 442 (rectification of the authentic Spanish text of the
amendments of 20 November 1981); vol. 1522, p. 234
(amendments of 29 April 1987); vol. 1558, No. A-18961
(amendments of 21 April 1988); vol. 1566, No. A-18961
(amendments of 28 October 1988); vol. 1593, p. 

4 17 
(rec-

tification of the authentic Spanish text of the amend-
ments of 28 October 1988); vol. 1674, No. A-18961
(amendments of 9 November 1988, 11 April 1989 and
25 May 1990); and vol. 1765, No. A-18961 (amendments
of 23 May 1991); for other subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 20 to 24, as well as
annex A in volumes 1406, 1408, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1558,'1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1789,
1823, 1832, 1891, 1915, 1954, 1956 and 1963.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1erNOVEMBRE 19741

RECTIFICATION du texte authentique
russe des amendements A la Convention
susmentionn6e, adopt6s le 25 mai 1990 par
la r6solution MSC.19(58)

Effectu~e par un proc~s-verbal de rectifi-
cation en date du 31 octobre 1996.

La declaration certiftie a jtd enregistrge par
l'Organisation maritime internationale le
31 mars 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques
anglais, franqais, russe et espagnol); et vol. 1331, p. 400
(rectification du texte authentique chinois); pour les
textes des amendements du 20 novembre 1981, voir
vol. 1370, p. 2 (chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (fran-
qais et russe), et 1372, p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375
(rectification des textes authentiques anglais, franqais,
russe et espagnol des amendements du 20 novembre
1981); et vol. 1419, p. 398 (rectification du texte authen-
tique anglais des amendements du 20 novembre 1981,
incorpor~e dans le texte desdits amendements et publi~e
dans le vol. 1370); pour les textes des amendements du
17 juin 1983, voir vol. 1431, p. 2 (chinois et anglais);
vol. 1432, p. 2 (frangais et russe), 1433, p. 92 (espagnol);
vol. 1484, p. 442 (rectification du texte authentique espa-
gnol des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1522,
p. 283 (amendements du 29 avril 1987); vol. 1558 n* A-18961
(amendements du 21 avril 1988); vol. 1566, n' A-18961
(amendements du 28 octobre 1988); vol. 1593, p. 417
(rectification du texte authentique espagnol des amende-
ments du 28 octobre 1988); vol. 1674, n

° 
A-18961 (amen-

dements du 9 novembre 1988, 11 avril 1989 et 25 mai
1990); et vol. 1765, n

° 
A-18961 (amendements du 23 mai

1991); pour les autres faits ult~rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs ns 20 A 24, ainsi que
I'annexe A des volumes 1406, 1408, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777,
1789, 1823, 1832, 1891, 1915, 1954, 1956 et 1963.

Vol. 1969, A-18961
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1990 AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Russian authentic text

(All references relate to the text of the 1990 Amendments as it appears in the certified true copy)

ANNEX

CHAPTER II- 1: CONSTRUCTION - SUBDIVISION AND STABILITY, MACHINERY AND
ELECTRICAL INSTALLATIONS

Regulation 25-1

Replace the existing paragraph 1 by the following text:

"1 Tpe6osaHm HacTolmAe 'iacTHm p eH~iOTCS x rpy3onhM cyjaAa j2usHo 6onee 100 M (L.), 3a
HcxiioieHHeM TmX cyjAO, B oTHomemuH xOTOpmX ycTaHoB. eHO, mTo oHH oTBeqaIOT npaBH1aM Je1jeHHS

Ha oTceKH H OCTONiHBOCTH B uoBpeXrjeHHoM COcToHEM ApyrHx JAOKyMeHrOB**, pa3pa6oTaHHmx

OpraH3anefl."

Regulation 25-2, paragraph 2.1

The existing text of the paragraph is replaced by the following:

"2.1 Anima AezeHHl Ha OTCeKH (L,) ecmn caaz 6osmaa TemopeTHqecaA Anuna npoeXUJM cyHa Ha

ypoae RUH HKH e nany6bi im nany6, orpaHuIHaHontnx aepTmxaauyo upoTAxennOCTa 3aTonieHHA

npn ocaAxe cy Ha, cooTaeTcTyimpoefi caMoft abicoxoki rpy3aofo BaIrp.iUHmH AeneHa Ha OTceKH."

Regulation 25-4

Paragraph 2, line 7

Delete "BepTxansLHof" and insert "rop3oHrazIbHo".

Paragraph 2, line 11

Delete "BepTnxaHajsLof" and insert "ropH3oHTjHoWl".

Regulation 25-5

Paragraph 1, line 25

Delete "om eax" and insert "ocTa anm x".

Paragraph 1, line 27

Delete "oT~ezatx" and insert "ocraubHsax".

Vol. 1969, A-18961
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Regulation 25-5

Paragraph 2, line 2

Delete "yMembmebm " and insert "yImoxceHxa".

Subparagraph 2.1, line 3

Delete "ymemmemn" and insert "ymoxemn".

Subparagraph 2.2, line 13

After the word "ypoame" insert "caMOlf nLacoKoA".

Subparagraph 3.1, line 16

After the word "4)opmyzaaMn" insert "B nyMax".

Subparagraph 3.2, line 1

After the word "6ozee" insert "cMexmax".

Regulation 25-6

Subparagraph 1.1, line 4

Before "C = I", insert "re".

Subparagraph 1.1, line 6

After the equal sign "=" insert the square root sign "I"

Subparagraph 1.2, line 6

Delete "BojoHeupouagaeMmxe".

Subparagraph 1.3, line 2

Delete "cjie;y npeAnaprenihHomy paccMoTpemmo" and insert "c yqCTOM ocalKn".

Subparagraph 1.3, line 5

Before "s" insert '4arrop".

Paragraph 3, line 2

Delete "rpy3oo".

Subparagraph 3.1, line 3

Delete "cooTaeTCTmyIouefV and insert "corzIacao".

Vol. 1969, A-18961
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Regulation 25-6

Subparagraph 3.1, line 4

Delete "noMemelime, HaxoAM9eeca" and insert "noMeemix, HaxoizuOMeca".

Subparagraph 3.1, line 5

Delete "He 6yJeT 3aToIlxeHo." and insert "He 6ysyr 3aTonJieHh.".

Subparagraph 3.2, line 3

Delete "Hcxo;inaA" and insert "nozyaeMax".

Subparagraph 3.2, line 5

Delete "cooTBe-rcvyxioero" and insert "cornacno".

Subparagraph 3.2, line 6

Delete "nepe~moxceanem" and insert "ymonoxenno".

Subparagraph 3.3, line 1

Delete "AOjDXCH awrcamAbc. cooTsea aeHo" and insert "AoxcenH 6wrh paccvnran cnejnyioum0
o6pa3oM".

Subparagraph 3.3, line 12

Delete "caMoC BCOKOe Aenieune" and insert "BucoTa AeaeHns".

Subparagraph 3.3, lines 13, 14 and 15

Delete "KoTopoe npeinoxaraeT orpaHx'ieaayio nepTrxazmryo npoTxenaocm noBpexe zean," and

insert "xoTopaA paccMaTpHaaercA KaK rpamma BepTHXaziIHo npoTAxeHHocTH noapexc(eug,"

Subparagraph 3.3, last line

Delete "KaKaA H3 HHX Menmme." and insert "B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTo MeHLIne.".

Regulation 25-7, first sentence

Delete ".,n. Uxenef npaBHu IJIYenes Ha OTCeKH H pacneTOB" and insert "JAs ileaek, coJepxaEaxcg
B npamnmax pac'eTOB A9eJIeHHTa Ha OTCeKH H".

Regulation 25-8, paragraph 2

Insert "Ha XOAOBOM Mocre" after the word "pyxo".

Regulation 25-9

Paragraph 2, line 6

Insert comma after the word "noKa3bMBaloIt~e".
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Regulation 25-9

Paragraph 2, line 14

Delete the words "y ABepa".

Paragraph 3, line 5

Insert comma after the word "HoKa3,IBaiouKmH".

Paragraph 4, line 2

Insert "BHyrpeHero" after the word "Aim".

Paragraph 4

Delete the last sentence of the paragraph and insert the following:

"Ecam x KaKHM-jif6o H3 3TRX ABepef E H aimapeueft HmeeTcS AOCTYn BO speaM peftca, TO AoINCno
npeAycMaTp~aTbca ycrpo cTao, npe oTspanaiomee six OTKpuTe 6e3 pa3pemems"

Regulation 25-10

Paragraph 1, line 1

Insert "nonpexcAemts" after the word "pacqeTax".

Paragraph 3

Delete the last sentence and insert the following:

"EcJIH K KaKHM-j3H6O H3 3THx oTBepcTHiA ireeca Aoc'ryn BO npeMsi pefca, oux AojIxM 6bxTb
o6opyAoBanu ycTpoc7'IoM npeAoTpanmaioiwm xx OTKpbiTsie 6e3 pa3pemeExg."
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AMENDEMENTS DE 1990 A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Texte russe faisant foi

(Toutes les rdfdrences se rapportent au texte des Amendements de 1990
qui figure dans la copie certifi~e conforme)

ANNEXE

CHAPITRE -1 : CONSTRUCTION - COMPARTIMENTAGE ET STABILITE, MACHINES ET
INSTALLATIONS ELECTRIQUES

Rigle 25-1

Remplacer le paragraphe I existant par ce qui suit:

"1 Tpe6onaHa HacToAntek RacTH inpHmefioTca K rPY30B1M cyJaM ,JIIofit 6oaee 100 M (L), 3a
HcK.nmIoqeHeM Tex cyAOB, B OTHOffeHHH KOTOpIx yCTaHOB.ICHO, TO OHE oTBeqalOT upaBamaa geealna
Ha OTCCKH H OCTOftlHaOcTH B noBp A eIHHOM COCTO SHH ApyrHx J0xyMeirroB**, pa3pa6oTaHHmx

OpraH3anleefs."

Ragle 25-2, paragraphe 2.1

Remplacer le texte du paragraphe existant par ce qui suit:

"2.1 AuHMa AtereHHA Ha oTceKH (L,) ecri camasA 6ozmas TeopeT'secKai Aima npoeKuHE cyHa Ha
ypOBHe HuH Bwe uany6u HaH naay6, orpanfuq'Haiomx BepTEKajimyso ipoTsxceHHocmr, 3aTOHJICHHR

np1D ocaxue cygHa, comeTC'I ry]oUck caM0k BmcOKOH rpy3oBOR BaTepjIHu Ae1teHEMl Ha OTCeKH

Rigle 25-4

Paragraphe 2, ligne 7

Remplacer "BepTHKauIHOI" par "rOpH3OHTaIIBHOe".

Paragraphe 2, ligne 11

Remplacer "BepTlsaax -nof" par "rop3offraimoke".

Rilgle 25-5

Paragraphe 1, ligne 25

Remplacer "oTmezanix" par "ocTanmailx".

Paragraphe 1, ligne 27

Remplacer "oTeabHmx" par "ocTaamLnux".
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Rigle 25-5

Paragraphe 2, ligne 2

Remplacer "yMejmmesmA" par "yMHoxeHm".

Alinia 2.1, ligne 3

Remplacer "yMem mema" par "yMloxema".

Alinda 2.2, ligne 13

Apr~s le mot "ypoane" insdrer "caMoff BICOKOff".

Alin6a 3.1, iigne 16

Apr~s le mot "c)opMyzaMH" insdrer "B nyawrax".

Alinka 3.2, ligne 1

Apr~s le mot "6ozee" insdrer "cMe]x~ix".

Rigle 25-6

Alina 1.1, ligne 4

Avant "C = 1", insdrer "r~e".

Alin~a 1.1, ligne 6

Apr~s le signe "=" insdrer le signe

Alin6a 1.2, ligne 6

Supprimer "BogouenpommaeMue".

Alinka 1.3, ligne 2

Remplacer "cjienyq npennapHriLHomy paccMo-rpeamo" par "c yeTOM ocagKH".

Alinka 1.3, ligne 5

Avant "s", insdrer "baxTop".

Paragraphe 3, ligne 2

Supprimer "rpy30Boo".

Alinda 3.1, ligne 3

Remplacer "cooTBeTcmyionefi" par "corzacHo".
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R~gle 25-6

Alinia 3.1, ligne 4

Remplacer "noMemeHme, Haxo~ameecx" par "noMe HeEMA, HaxoAREGMec".

Alinda 3.1. ligne 5

Remplacer "He 6yAeT 3aTonnIeHo." par "He 6yiyT 3aToilwe mi.".

Alin~a 3.2, ligne 3

Remplacer "acxoj naA" par "noxy'acMag".

Alinda 3.2, ligne 5

Remplacer "cooTeTc'ryomero" par "cormacHo".

Alin6a 3.2, ligne 6

Remplacer "nepcmoxxeHem" par "yMuoxenmoi".

Aiin6a 3.3, ligne 1

Remplacer "AonzeH nLZMHCHJTLCA cooTneTcl'eHmo" par "fonweH 6ETh paccWraH cielyxonRH

o6pa3oM".

Alinka 3.3, ligne 12

Remplacer "caMoe BUcoKoe xenemse" par "whicoTa enemum".

Alinka 3.3, lignes 13, 14 et 15

Remplacer "Koopoe iape~nojxaraeT orpamH'eHHyio erPTHXa ahHyIo nPOTXCHHOCT HBospeX.eHHz,"
par "KoTopaA paccMaTpHaaeTcA Kax rpaHmga BepTanla o npoIeCHHocTH noBpex.eIm,".

Alin~a 3-3, dernire ligne

Remplacer "axa H3 mix men me." par "B 3aBHcHMOCTH OT Toro, 'TO Mere-fe.".

Rfgle 25-7, premiere phrase

Remplacer "Aa ixeaeg npaaHI AeI[eCfa Ha OTCeK H pacmeToa" par ") a I e a c A
colepcauimxcAa n Hpanaax pacqeToB AejeIeA Ha orcexH It".

Rigle 25-8, paragraphe 2

Apr~s le mot "pyKofI", insdrer "Ha XOAOBOM MOCTce".

Rigle 25-9

Paragraphe 2, ligne 6

Insdrer une virgule apr&s le mot "oKa3biaaioIne".
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R~gle 25-9

Paragraphe 2, ligne 14

Supprimer les mots "y ABepH".

Paragraphe 3, ligne 5

Insdrer une virgule apr~s le mot "noxa3blBaiarmnnM'.

Paragraphe 4, ligne 2

Apr~s le mot "=A", insdrer "sliyrpennero".

Paragraphe 4

Remplacer la demi~re phrase du paragraphe par ce qui suit:

"Ecall K KaKHM-31H60 H3 3THX Bepeft E airnapeiek Hm~eTCl AOCIyH Bo BpeMa pefca, To Aozoco
npexIycMa'pHBaTjcA ycTpoficIo, npe~oTpankaoIee Hx oTxpTzTe 6e3 pa3pemeHnA."

R~gle 25-10

Paragraphe 1, ligne 1

Apr~s le mot "pacqeTax", insdrer "noBpeMAJCHIM".

Paragraphe 3

Remplacer la demi~re phrase du paragraphe par ce qui suit:

"EcnH K KaKHM-ZH6o 1 3 aTnX oTeCpcTHR HMeeTCA 9AOcY Bo BpeMS pefca, OH- AOnxMn, 6ITL
o6opy~oanU ycTpofkcTBoM, npe~oTaapailawoan ax oTpmTme 6c3 paapemem ."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS DE 1990 AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD

DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto autintico en ruso

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas de 1990 tal como
figura en la copia autdntica certificada)

ANEXO

CAPiTULO 11-1: CONSTRUCCION - COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD,
INSTALACIONES DE MAQUINAS E INSTALACIONES ELtCTRICAS

Regla 25-1

Sustityase el pirrafo 1 actual por el siguiente texto:

"1 Tpe6oaamsa HacToiiefi qacTH npsmesoacsa K rpyaonhiM cyg amHOfi 6oaee 100 4 (L), 3a
HcKImOaeHeM Tex CyAOB, a oTH0aIeH KTaphx ycTaHoaBZeHo, qTo OHM moTeqaim npansuxam AeneHz

Ha OTCeKH H OCTOfIMHBOCTH a noapexgeHoM COcTOAHEM 1pyrHx AOKyMCeHB**, pa3pa6oTaHHumx

OpraMaaIn¢ef."

Regla 25-2, pirrafo 2.1

Sustitflyase el pirrafo actual por el siguiente texto:

"2.1 iJimHa AenexaM Ha OTCeKH (L,) ecm ca'ma 6ounmaA TeopeTqecKaa IjiHHa npoe,.mH cyAna Ha

YpOBHC HUH HE4e naixy6bi H.H nany6, orpaH'iHBaIIuIHx nepTHKajibylO npoTAXlKeHa0CTb 3aTonzeHHm

iUpH ocagKe cyfHa, cooTBeTcTByonxef caMok DaicaKao rpy3aof BaTepuHHHH jIezeHHR Ha OTceXKH

Regla 25-4

Pfirrafo 2, linea 7

Suprimase "BepTHKa.iL.HOk" e intercilese "ropHoHTaffofil".

Pfirrafo 2, inea 11

Suprimase "nepmHxanf,-oH " e interctlese "ropH3oIraRILo f".

Regla 25-5

PAirrafo 1, linea 25

Suprfmase "oT enIaHmx" e intercAlese "ocaummux".

Pirrafo 1, linea 27

Suprimase "oaTgenmHrX" e intercilese "ocraJibHx".
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Regla 25-5

PArrafo 2, linea 2

Suprimase "yMeumIeHz" e intercAlese "ymHoxem ".

Subp'irrafo 2.1, linea 3

Suprimase "yMem mem" e intercilese "ymnoxeam".

Subpirrafo 2.2, linea 13

Despuds de la palabra "ypoaHe" intercAlese "caMo i BbDCOKOIk".

Subpirrafo 3.1, lInea 16

Despu~s de la palabra "4)opmyaam" intercilese "a nyHxKax".

SubpArrafo 3.2, linea 1

Despuds de la palabra "6oaiee" intercAlese "cmexmiux".

Regla 25-6

SubpArrafo 1.1, linea 4

Antes de "C = 1", interc~lese "rme".

Subp'irrafo 1.1, linea 6

Despuds del signo de igualdad, intercAlese el de raiz cuadrada "4"

Subpfirrafo 1.2, linea 6

Suprimase "BoIoHenpoHmmaeme".

Subpirrafo 1.3, linea 2

Suprimase "cze iya npejAapwren oMy paccMo'rpemno" e intercAlese "c yqeTom ocaAYH".

Subpirrafo 1.3, linea 5

Antes de "s", intercAlese "baxTop".

P~irrafo 3, linea 2

Suprimase "rpy3ono0".

Subpirrafo 3.1, linea 3

Suprimase "cooTmeTcTayIomek" e intercklese "corzacHo".
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Regla 25-6

Subp~rrafo 3.1, linea 4

Suprimase "noMeuteHxe, HaxoAsfUeecs" e intercilese "noMenuems , HaxoHuiIECecA".

Subp~rrafo 3.1, linea 5

Suprimase "He 6ygeT 3aTonuieHo." e intercflese "He 6yxyvr 3aToncum..".

Subpirrafo 3.2, linea 3

Suprimase "acxoAHas" e intercAlese "nony'saeaaa".

SubpArrafo 3.2, lnea 5

Suprimase "cooTcmccyiouxero" e intercAlese "cornacHo".

SubpArrafo 3.2, linea 6

Suprimase "nepemnowemeM" e intercAlese "yMmoxceaHot".

Subpdrrafo 3.3, linea 1

Suprimase "AnXneH iiqHCaaTc C0ooTeTcraemso" e intercAlese "nozxen 6sTb pacc'ivraH
czIepyloImcam o6pa3oM".

SubpArrafo 3.3, linea 12

Suprimase "caMoe BLJCOKOC Aeie€e" e interchiese "aico'Ta Aezemxa".

SubpArrafo 3.3, lineas 13, 14 y 15

Suprimase "xoTopoe npeKnouaraeT orpalmssenyio BepTHxaImyio UpOTA3KCHHOCT UOBpeiuCj nCHE,"
e intercAlese "KoTopag paccMaTpHna'rcz Kax rpamsua aepTmKafj.HoI upoTxceHnocrH noBpextCeaHn,".

SubpArrafo 3.3, idtima tinea

Suprimase "KaxaA H3 HHx meHbie." e intercAlese "B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, TO MCI me.".

Regla 25-7, primera frase

Suprimase "Ais tixeie npas B eaiem A Ha oTCeKH H pacqcTOB" e intercAlese "Ails iejefi,
cotepxanixxca B npaBHxax pacveTos AezeHH Ha oTCeKy H".

Regla 25-8, pArrafo 2

IntercAlese "Ha XO9OBOM mocmice" despu~s de la palabra "PyKolI".

Regla 25-9

Pirrafo 2, linea 6

IntercAlese una coma despus de la palabra "IIoKa3biBaio=e".
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Regla 25-9

Pinrrafo 2, linea 14

Suprimanse las palabras "y ,lnepH".

PArrafo 3, linea 5

IntercAlese una coma despu6s de la palabra "noxa3sInaionumH".

Pairrafo 4, Ifnea 2

Interclese "BHyrpennero" despuds de la palabra "AzAi".

Pfrrafo 4

Suprimase la Wltima frase del pfrfafo e intercAlese el siguiente texto:

"EcaI K KaKHM-jiH60 H3 qThX AnepeA HuH annapeaek HMeeTci ,OCTyH BO BpeMH pefica, To AORRl)HO
npeycmaTpHaTcA ycTpo c ro, npe~oThpanuaiomee HX oTKpT 6e3 pa3pemeHxMA."

Regla 25-10

Pirrafo 1, linea 1

IntercAlese "nloBpexcIeHm ", despu s de la palabra "pacqeTax".

Pirrafo 3

Suprimase la i1tima frase e intercilese el siguiente texto:

"Ec K K Ka HM-11H60 H3 aTHX OTBepCTHi HMeeTCSI JOCTyH H0 BpeMS1 pefica, oHH IOf2KHL 6wT

o6opyoBaHu yc'rpo cTBoM, npeoTspamaaomsm iax OTKpaiTHe 6e3 pa3pemelM ."
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RECTIFICATION of the.authentic Russian
text of the amendments to the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at
Sea, 1974, adopted on 23 May 1991 by
resolution MSC.22(59)

Effected by a proc~s-verbal of rectifica-
tion dated 31 October 1996.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
31 March 1997.

RECTIFICATION du texte authentique
russe des amendements A la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, adopt6s le
23 mai 1991 par la r6solution MSC.22(59)

Effectu6e par un proc~s-verbal de rectifi-
cation en date du 31 octobre 1996.

La diclaration certfide a iti enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 31 mars 1997.

1991 AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Russian authentic text

(All references relate to the text of the 1991 Amendments as it appears in the certified true copy)

ANNEX

CHAPTER 11-2: CONSTRUCTION - FIRE PROTECTION, FIRE DETECTION AND FIRE
EXTINCTION

Regulation 21, headline

Delete "Hx".

Regulation 28

Paragraph 1.8, lines 2 and 3

Delete "H 3aKplxpIie noMemerra , TaMe KaK" and insert "H 3axpUThMH noMeIaeH IMH,

TaKHMH KaK".

Paragraph 1.8, line 4

Insert "B upetenax 3Toro noMemeirg " after the word "naay6e".

Regulation 32, paragraph 1.7, lines 2 and 3

Delete "H 3aKpbIThIe noMemeinH, TaKe KaK" and insert "H 3aKPhIThIMH noMemeH=sma, TaxmX

KaK".
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Regulation 36

Delete the heading of the regulation and insert the following:

"C'MIOHaplae CHCTeMm cnrHanamanH o6Hapyxem
noxcapa.AnToMaTm'ecxce cnpnxvlepHme CHcTeMm

noxapoTymeRHa H CHrHaJIH3aII.m ofHapyXeHy noxapa"

Paragraph 2, lines 2 and 3

Delete . "n 3aKpLITmIe noMelneHHA, TaHe KaK" and insert "H 3aKpL1TUMH noMememMH,

TaKHMH KaK".

Paragraph 2, lines 4 to 7

Delete "Ha BceM npoTmKeHH rmaBHOf BepTHxa3hHOf4 3o0H TaKHX nOMCEmeHH9 A -OmKx 6uLmT

ycraHoaeH aaToMaTHecKxHe yCTaHoBKB cnpIHHSepHOf CHcTeMUI H COOTBerCmHH c upaBwOM

12." and insert "BC,, rxasHaA BepTHiajLH 30Ha, co~epxamaR noMeuelaHe, AonxHa 6umr

3auHlHnca Ha Bcem npoHxCeH aBToMaTH'ecxofi cnpHm epnoHi cHCTeMofH A COOTBeTCTHH C

HpamHHOM 12.".

Regulation 40

Delete the heading of the regulation and insert the following:

"ko3opnaa cnyx6a, cHCTce1m o6HapyxeHHs noxcapa,

CHHamjiH3aHH H 'pOMXOrOnopAimefi CB3H"

Paragraph 7, lines 2 and 3

Delete "H 3aKPlUTLC HOMeIICHH, TaKHe KaK" and insert "H 3aKPLITMH IMnoMenumM,

TaKHMH Kax".

CHAPTER I: LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS

Regulation 18, line 4

Delete the heading "ABapakmae ylqeyam H uo~roToKa" and insert "-loJrOTOBKa H yqeHla no

6opL6e 3a x yecTb cyAHa"

Subparagraph 3.4.2

Delete "nogtroToaga" and insert "iiojroToBKy".

Subparagraph 3.4.5

Delete "cuycxauHe" and insert "npHcnyCKaHe".

Subparagraph 3.10.6

Delete "nox.-anxA" and insert "ocTaanesm".

Vol. 1969, A-18961



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 19

Subparagraph 4.2.2

Delete "Apyrux cnyqaax;" and insert "lpyrue cooTreTCTcyione npHeMm oxaaaMHH nepBoft
HoMoI=H;"

Paragraph 4.3, line 4

Delete "CnyCK" and insert "npncnycKaHse".

CHAPTER V: SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 17

Paragraph ( b) (i)

Delete first and second sentences and insert the following:

"Bee ycTpoftchra, Hcnomh3yeMme Atna nepeajaqH zoiMana, JoaaI m 3))eKTHHo aaHnonamT cuoC
naauaqeHne no o6ecneqeHxio 6e3onacHocTa nocaaKH H nLIcaKH JaogMaHa. Cpejcrsa goni, u
co~ep:;aThCf B 'qHCT0"I, Ha1xaIIeMm 06pa30M o6cji~yx aTbCa H pa3MenaThc, a Taxe

AOx2HM peryjiapno ocMa~pxBaTca ARA o6ecneieHH Hx 6e3onacmoro Hd2nojw3OBaHHa.".

Regulation 17

Paragraph ( b) (ii), lines 3 to 6

Delete "HmeioIxero cpe~cTa CBSI3H C XO;XOBbIM MOCTHKOM, H KOTOPOe AOJIX(O 'KXC

conpoBoxmaTr JIOflMaHa 6e3onaCHLM IyTrM Ha H c XOtOBoro MoCTHXa." and insert "KoTopoe
gojixo HmeTb cpencToa CBS3H C XOOBUM MOCTHOM, a TaKce Aojxxco o6ecnenrTL

conpoBoxj, eHae JIOaIMaHa 6e3onacHLmM IIyTCM Ha XOOBOA MOCTHK H C Hero.".

Paragraph ( c) (i)

Delete "YcrpoflcTna toixcxaa o6ecneq'nam" and insert "JiUo.HX 
6 b1Tb npenycmoTpeLaI

ycTpo cTBa, o6ecneqaaaionmxe".

Paragraph (c) (ii), line 2

Delete "Bxoia Ha HJIH cxoJa c cyAtHa" and insert "Bxoga Ha CYAHO HaH cxoAa c Hero".

Paragraph (c) (iii) (2), line 8

Insert ", HaCKOJI16KO 3T0 npaxTHecKH BO3MOXHO," after "a TaKxe" .

Paragraph (d) (ii), lines 1 and 2

Delete "Byx CTOeK IlOpy'IHef, IHpOqHO 3aKpeIJIcHHX 3a KOpHyC BHH3y B BepxHefi ,acTH." and

insert "m o =OuMHN 6m o6opyA0aHi jAe CTOf IH Hopy'Hefl, HpoqHO 3aKpemeHHme 3a Kopnyc

BHH3y H B BePXHe qacTH.".
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Paragraph( f) (iii), lines 2 and 3

Delete "06ecneqeHue aToro Tpe6onaHns He AojnxcHO 6LT flLJ~bKO C noMOHLIO 6opTOauX

peJIHrOB." and insert "KpenneHxe htojxao o6ecneqnaaThca He ToaLK0 C HOMOIIlImO 6opT0oSx

pez=flB.".

Paragraph (g)

Insert "Apyroe" after the word "Heo6xoAtmo".

Paragraph (g) (i) (1), line 2

Delete "eczIH 3aTpe6yoTcA jioitMaHoM;" and insert "ech 3TO noTpe6yeT jioilMaH;".

CHAPTER VI: CARRIAGE OF CARGOES

PART A - GENERAL PROVISIONS

Regulation 3, paragraph 1, line 1

Delete "cisOHeH" and insert "MoxeT".

Regulation 5, paragraph 3, lines 3 to 5

Delete "o6ecnenwr H36e)KBHHC KOHCTpYKT=HOrO noBpeJems CYAHa H noAuep)KaHws

ROCTaToRHok OCT01kqHoCTH a TmlieHe ncero pefca." and insert "o6ecneqmTL, WO He

nPOH30gteT KOHCTPYKTHBHoro noBpex.cHaeA cyna, H qTo6ta noAiepxaaT locraToqnyMo
ocToIRHBOCT B Te'eHxe Bcero pefca.".

PART B - SPECIAL PROVISIONS FOR BULK CARGOES OTHER THAN GRAIN

Regulation 6, paragraph 2, last line

Insert "'OHCTpyKTHBHyIo" after the word "AocTaToqHyM".

PART C - CARRIAGE OF GRAIN

Regulation 8

Paragraph 1

Replace the existing text of the paragraph by the following:

'1 "MexcqWyapoihifk KoIIeKC no 6e3onacHoft nepeBoWKe 3epHa" o3HaqaeT MezjiynapogHu

Kog9eKC no 6e3onacHok nepeBo3Ke 3epHa HacbInbio, npHmITbiH KOMHTeTOM no 6e3onacHocTM Ha

Mope Opran 3alan pe3oiJiO.rHeft MSC.23(59), a KOTOpmHf OpraHH3atHefl MOryT 6MT BHeCeHIX

nonpaBKH, npH yCJIOnHH, 'iTO TaKHe nonpasKH UPnImiT, ncryinin B cHny H JReACTSYIOT a

CooTBeTCTBHn c nooxeiHHmMH CTaThH VIII HacTosmueg KoHseHntn, omocnsnMMMcA K

npoiteilypa BHeceHax nonpaaoK, pHmeHmx K HpKIno)eHmo, 3a HCKHO'qeHHeM rzIaaL I."

Vol. 1969, A-18961



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

Paragraph 2, line 2

Delete "ceMeHa 6060BlIX H o6pa6oTaHHOC 3epao 3THx Ky iLTyp" and insert "6o6oae, cemeHa
H o6pa6oTauaoe 3ePHO 3TfX Kyna'TYp".

CHAPTER VII: CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

Regulation 5, paragraphs 3 and 4

Replace paragraphs 3 and 4 by the following:

"3 -Iimo, OemsTrel[Oe 3a ynaxoBKy onacnux rpy3oB B KOIrTe Cpe HUH aBTOTpaHCH0PTH0M

cpegcTae, Aor, mo npenocaamnm nogImcaanoe CBHfeTeubcTBo o6 yxiaa~xe a KoHTefnepe HZH
TpaHCHOpTHOM cpcRcTBe, yKa3b.ialaonee Ha TO, qTO rpy3 B rpy3oBOM MeCTe 6Lz HaAie)KaingM

o6pa30M ynaKoBaH H 3aKpeleH H qTO 6LuIH BhlOUHeaRl Bce npHMeHHMLie TpaHCHOpTHMe
Tpe6oBaHH. TaKoe CBH,][eT.xLcTO HAH AcKxiapauHl MOryr 6lbm o6,e~AHeHa c AOKyMeIrTOM,

yKa3am M a HyHxTC 2.

4 Korma Hmeemcq O60CHOBaHoe coMaeHHe a TOM, qT KOHTHetmep alnH aBTOTpaHcuOpTHOe

cpeACTBO, a KOTOpOM ynaKosaHBI onacmae rpy3bL, He OTBelialOT Tpe6oBaHHAM nymcra 2 HuiH 3,
HuH Korna cBHAeTeuIbcTBo o6 ylUaJKC a KorexHepe HaLH AeKmapaxaxm o6 yKJIaJKe B

TpaBCHOpTHOM cpec'Ae He npeACTaBeCHM, KOHTefrHep HiH TpaHcnOpTHOe cpCeCT0o He AOJIXH

npffmrMaTc.q K oTrpy3Ke."

Regulation 7-1

Replace the existing heading by the following:

"Coo6utemm o6 H~mmeHTax, Caa13aHHix

C oHacLIaMH rpy3aMH"
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AMENDEMENTS DE 1991 A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Texte russe faisant foi

(Toutes les rdf~rences se rapportent au texte des Amendements de 1991
qui figure dans la copie certifide conforme)

ANNEXE

CHAPITRE 11-2: CONSTRUCTION - PREVENTION, DETECTION ET EXTINCTION DE
L'INCENDIE

Roile 21, titre

Supprimer "Hx".

Rkgle 28

Paragraphe 1.8, iignes 2 et 3

Supprimer "H 3apThlie HOMemCHHB, TMKHC Kax" et insdrer "H 3aKpL1TMMH nomemeHy MH,
TaKHMH KaK".

Paragraphe 1.8, ligne 4

Apr s le mot "najwy6e", insdrer "a npenezax 3Toro noMemetHl'.

Rigle 32, paragraphe 1.7, lignes 2 et 3

Supprimer "H 3aKpLIue HoMeigeHHH, Taxe KaK" et insdrer "H 3aKPLaTMMH liOMeImCHSIMH,
TaKHMH KaK".

Rkgle 36

Remplacer le titre de la r~gle par ce qui suit:

"CTanHoHapume c HcTemm cm'Ha.IH3aH o6Hapyxce~m
noxzcapa.ABToMaTH'ecxae cnpHHx.zepHme cHc-eMvj

nowapoiymeHym H CHrHa]03anrHH o6Hapyxcengg noxapa"

Paragraphe 2, lignes 2 et 3

Remplacer "H 3aKpLiTbic noMeigeHH, TaKHc KaK" par "H 3aKPLITMMH nometCRmHHMX, TaKHMH

KaK".

Paragraphe 2, lignes 4 A 7

Remplacer "Ha BceM nporaxcemx rniaBHOfi BepTHKa.IbHOli 30HM TaKHX nomemeHHH Ao1m
6wTh yCTaHOBfleHN aBToMaTH'ecKHe yCTaHOBKH cnpHHx.epHOHf CHcTemmI B COOTBeTCTBHX C

HpaBHJJOM 12." par "sea raBHa BepTHxKaJILHaA 3oHa, cojgepxauKa noM Cen:cHe, Aouxmxa 
6
51Th

3auu1nueHa Ha BCeM npoTHeHHH aBToMaTHqeCKOH CfpHHKEJCpHOHf CHcTeMOH a COOTCBeTCBHH C

HpaBHHOM 12."
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Rigle 40

Remplacer le titre de la r~gle par ce qui suit:

",1o3opHaA cnyxK6a, ciCTemu o6aapyxemA Iboxapa,
CHmajHH3ianli H rpoMxoroBopqmlek CBA3H"

Paragraphe 7, lignes 2 et 3

Remplacer "H 3aKPMTbl¢ noMeneHms, TaKHe KaK" par "M 3aKpILTUIMH nOMelgeHmI MH, TaEmH
KaK".

CHAPrrRE Il : ENGINS ET DISPOS1TIFS DE SAUVETAGE

Rigle 18, ligne 4

Remplacer le titre "Aaapaur e yqeaxa H nlofroTonKa" par "Ho~AroTOaKa B y'iegua no 6opa6e 3a

)NByqcCTb cy~na"

Alinka 3.4.2

Remplacer "nogroToaxa" par "no;troosKy".

Alinka 3.4.5

Remplacer "cnlycKaune" par "npHcnycKaHae".

Alinka 3.10.6

Remplacer "noxnaama" par "ocTaneHua".

Alinka 4.2.2

Remplacer "Apyrxx czy'iaxx;" par "AJpyrHe cooTaeTcTryiouIe upHeMm oxa3aHH nepBoA
iioMoH;"

Paragraphe 4.3, ligne 4

Remplacer "CHyCK" par "npHcnycxaHHe".
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CHAPITRE V: SECURrTE DE LA NAVIGATION

Rigle 17

Paragraphe b) i)

Remplacer les deux premieres phrases par ce qui suit:

"Bee ycipo fcrsa, HCnILo3YeCMIC =An nepeaqaH nonaana, xoJIMKHb 34UjCKTHBHO BanoZHRTs CBoe

Ha3HaeHHe no o6ecneqemHO 6e3lonacnoCr nocaAJKH H BxCaAKH floIMaHa. Cpe¢craa JO3H

colepcaTcg B qHcroTe, HaJUlexamam o6pa30M o6cnyxusaTbcs H pa3MeEgaTbcsI, a Taxce

AoJDbhI pCrynspHo ocmaTpHaaTcA AnA o6ecueisenA nx 6C3onaCHOrO HcfoJiL3oBaHHB.".

Rgie 17

Paragraphe b) ii), lignes 3 A 6

Remplacer "HMesouxero cpencTna CBI3H C XOAOBMM MOCTHKOM, H KOTOPOe jixmOx0 Taxxe
conpoBox.,laTL noamaHa 6e3onacHuM IyMeM Ha H C XOA0Boro MocTHKa." par "KOTopo AOJIZBHO
HMCT cpe~cra CBA3H C XOoBmM MOCTHKOM, a Ta]Ke AO.IHO o6ecineqr COUpOBOIKACeaH

nogmana 6e3ouacH om nyTeM Ha xo 0Bofi MOCTH C Hero.".

Paragraphe c) i)

Remplacer "YcmpofiCTa noux=nK o6ecneqHsaT" par "Ronrxm 6uT npeyCMoTpeHL

yCTpo{CTaa, o6ecne,Halomxle".

Paragraphe c) ii), ligne 2

Remplacer "Bxo~a Ha Hll cxona c CynHa" par "Bxona Ha cyAHo HaH cxona C Hero".

Paragraphe c) iii), 2), ligne 8

Apr6s "a TaoKie", insdrer ", HaCKoILKo 3TO npaxTHqeCKH Ba3MOXKO,".

Paragraphe d) ii), lignes I et 2

Remplacer "nayx cTocK nopyIqHef, npoqHo 3aKpenuIeH s X 3a KOPHYC BHH3y B nepxHefi Racm."
par "TO AOJIIhM 6MTb o6opyloaIma nae CTOfMH HOpyqHeA, npORHO 3aKpeUIeHHae 3a Kopuyc

BHH3Y H B BepxHefi qaCTH.".

Paragraphe f) iii), lignes 2 et 3

Remplacer "06ecneqeHxe sToro Tpe6oBa]x He AoiriKHo 6wT TO ILKO C IIomonluO 6OpTOBEX

peuHroB." par "KpexuxeHae AozxcHo o6ecireqnaaTbcA He ToJILKO c noMomIbiO 60pTOBLIX
peJIHHrOB.".

Paragraphe g)

Avant le mot "Heo6xo nMoe", insdrer ")Ipyroe".
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Paragraphe g) i) 1), ligne 2

Remplacer "ecaH 3aTpe6yoTcs jiOumaHOM;" par "ecfl 3To loTpe6yeT IlogMal;".

CHAPITRE VI : TRANSPORT DE CARGAISONS

PARTIE A - DISPOSITIONS GENERALES

R~gle 3, paragraphe 1, ligne 1

Remplacer "CUOHen" par "MOxIcT".

Rigle 5, paragraphe 3, lignes 3 A 5

Remplacer "o6ecneqHrh H36e)KaHme KOHCTpyKTHBHOro noapexuAcim cyAHa H noAtAepXwamwa
[AocTaTo'qHofk OCTOkIqNBocTH B Temeume acero perica." par "o6ecueqrm, RTo ae npoH3omeT
xoHcTpyKTHBHorO'HOBpexweHHH cyIHa, H 5To6m noAtepxmaTh AOCTaTO'Hyo OCTO1BOCTb B

TeqeHRe Bcero pefica.".

PARTIE B - DISPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES AUX CARGAISONS EN VRAC
AUTRES QUE LES GRAINS

Rgle 6, paragraphe 2, derni~re ligne

Apr~s le mot "AocraT0qHy1", insdrer "KOHCTpyKTaHY'".

PARTIE C - TRANSPORT DE GRAINS

Rigle 8

Paragraphe 1

Remplacer le texte du paragraphe existant par ce qui suit:

"1 "Mexicsuapomani xoeKc no 6e3onacHo nepeBo3Ke 3epHa" 03Haqaer MexcuyHaposmai
KOAeKC no 6e3OHaCHOff nepeBo3Ke 3epHa HachinMo, upimTut KoM'reTOM n0 6e3ouaCHOCTH Ha

Mope Opramsaanm pe3oJIogHef MSC.23(59), a XOTOPMIA OpraHH3ageft Moxyr 6urx BHeceH a
nofnpaB[, npH yczoaH , qTO TaIKe nonpaaia 1pHKHATLI, BcTYuIH B cR y H AefcTly1or a
cooTBeTcTBHn c nozo)KeHHAMI CTaTLH VIII HacTosraieR KoHaemtm, oTHocAnHMHca K

upoxxeypam BHeCeHHH nonpanoK, upmeHumx K IIpluoweHmo, 3a HCKIOqeHCM rIani I."

Paragraphe 2, ligne 2

Remplacer "ceMeHa 6o6OBbIX H o6pa6oTaHHoe 3epHo 3THX KyJITyp" par "6o6ome, ceMeaa H
o6pa6oTaHHoe 3ePHO 3THX KyJlTyp".
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CHAPITRE VII: TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGEREUSES

Rigle 5, paragraphes 3 et 4

Remplacer les paragraphes 3 et 4 par ce qui suit:

"3 JiEMo, OTmeTcTBeHHOC 3a yaXBKy onacHaX rPY3oB B KoretHepe HuH aBTOTpaHCnIOpTHOM
cpe9cTBe, JAO3UKHO Upe9ocTanH nogfnlcaHuoe CBH,[leTeflLCTBO 06 ymaaBKe B KOHTeAHepe HaH
TpaHcuOpTHOM CPeCTBe, YKa3UBaiOlee Ha TO, TO rPY3 B rPY3OBOM MeCT 6

L3i1 HanA¢iexaiiw
o6pa3oM yiiaKOBaH H 3aKpeIuJIeH H WoIT 6LIH BIllHOJHenjl Bce npHMeHHmie TpaHcuOpTHhe
Tpe6oBaHNsi. TaKoe CB2eTeJlbc-o HaH AeKnapammLs MOryT 6mTh o6fejwlmens c j oKyMeH-oM,

yKa3aHHUM B uyHKre 2.

4 Kora Haee'rc o6ocHoBaHoe COMHeHHC B TOM, qTO KOHTHCknHep HuH aBTOTpaHcnopTHoe
cpecTBO, B KOTOpOM yIaKOaHm onaCHLe rpy3hl, He oT'seqaioT Tpe6oBaHM nynxTa 2 HuH 3,
HuH Korea CB9eTemLbCTBO 06 YKJIaKC B KOHTfHepe Hnm IeKJIapaumH o(0 yx3aaKe a
TpaHcnoTHoM cpe~cTse He npexcTasaeH, KOHTCAHep HulH TpalHcOpTHoc cpecTBO He IonIXH
upmnHHaThcA X oTrPY3Ke."

Rogle 7-1

Remplacer le titre existant par ce qui suit:

"Coo6tenla o6 H1mHejd'rax, CBSAaHHX

c onacHuMB rpy3amn"
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS DE 1991 AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD

DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto autintico en ruso

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas de 1991 tal como figura
en la copia autdntica certificada)

ANEXO

CAPiTULO 11-2: CONSTRUCCION - PREVENCION, DETECCION Y EXTINCION DE
INCENDIOS

Regla 21, titulo

Suprimase "nx"

Regla 28

Pfirrafo 1.8, iineas 2 y 3

Suprimase "H 3aKpbITLce OMIIeakeHm, TaXe Kax" e intercilese "H 3aKpbITHMH noMeHIeHMMH,
TaKMMH xax".

PArrafo 1.8, iinea 4

Intercilese "B upejenax gToro noMemeimH" despuds de la palabra "na.ny6e".

Regla 32, pfirrafo 1.7, iineas 2 y 3

Suprimase "H a3axpmuTe nOMeenCHH, TaKHC KaK" e intercAlese "H 3aKPLITLIMM noMenmemaaMH,
Ta KMH KaK".

Regla 36

Surprimase el titulo de la regla e intercAlese el siguiente:

"CTaEoHapme CHCTeMm cHr3a lHHaiu o6HapyxceHHA
noxKapa.ATOMaTimecKHe cIpHHIKESepme UcTCMemi

noxapoiymeHHa 11 CHaJMHW3~ami o6Hapyxcenmg noxcapa"

P:rrafo 2, iineas 2 y 3

Suprimase "H 3aKpbiTLIc noMeII eHa, TaKme Kax" e intercAlese "H 3aKpLITbIMH nomeeRHIAMH,
TaKHMH KaK".
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PArrafo 2, lineas 4 a 7

Suprimase "Ha BceM UpOT)KeHHx rIaBHOfi BepTHKazIbHOi 30Hbl TaKHX HOMeICHHJR AoI XH

61UT yCTaHOBaeHm aBTOMaTuqeCKne ycTaHOBKH ciipHHXICpHOfi CHcTeMLI B cOoTBCTCTBHH c

HpaBHIOM 12." e intercigese "BCq 'jiaHaa BepTHxaCibHaAl 30Ha, coAepxcaIaR noMeIueHHe, gozxcna

6sTI, 3aHWa1cHa Ha BCCM upOTamCIlfH aBToMaTHqeCKOfi cnpHiixIepHofi cHcTeMO] B

cooTeTBHH C npaBHIOM 12."

Regla 40

Suprimase el titulo de la regla e intercAlese el siguiente:

"R030pHaA1 csy,6a, CHCTrMbi o6HapyieHHs nocapa,

CHrHazH3aiHH H rpoMKorOBopamilI CBH3H"

Pfirrafo 7, lineas 
2 
y 3

Suprimase "H 3aKpiTmL nometeHHA, TaKHe Kax" e interc~lese "H 3aKpLzTLIMH uOMeIIIeHHIMH,

TaKHMH KaK".

CAPiTULO I: DISPOSITIVOS Y MEDIOS DE SALVAMENTO

Regla 18, linea 4

Suprimase el titulo "AsapniAH c y'eHHm H IO1roTOBKa" e intercAlese "-O rOTOBKa H yqCHm no

6opL6e 3a mxmny'ecT cy1AHa"

Subpirrafo 3.4.2

Suprimase "nowroToBKa" e intercilese "no~roToBxy"

Subp~rrafo 3.4.5

Suprimase "cnycKaHe" e intercidese "npHCHycKaHHe".

Subpirrafo 3.10.6

Suprimase "noKnwamm" e intercilese "ocTasemlA".

SubpA.rrafo 4.2.2

Suprimase "lpyrc c.ay'aax;" e intercAlese "ApyrHe CooTBeTCTByIOUIHIe npHeML oKa3aHHH nepsoff

nOMOIt;"

Plirrafo 4.3, linea 4

Suprimase "CnyCK" e intercAlese "DpHCnIyCKaHHe".
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CAPtTULO V: SEGURIDAD DE LA NAVEGACION

Regla 17

PArrafo b) i)

Suprimase la primera y segunda frase e intercilese el siguiente texto:

"Bce ycrpoflcma, HcnowhyeMbie AuIa nepela'iH nolMaua, 9OJIWHdd 344eKTHaHo BbIiRaT, CBOC
Ha3HaqenHe no o6ecneqemo 6e3onaeocTH lOC8AKH H BLICaAKH uorMaua. CpeAcra Aozxcum

coepsaTca a qHCTOTe, Ha~juexaimtM o6pa3om o6cxiyxuBaTbac H pa3MelnaT7,ca, a TaKwe
AOMIKHa peryspsHo ocMaTpnnaTbca 3IR o6ecnemeymn Hx 6eao]acnoro Hcnoxl,3oBaHs.".

Regla 17

Pfirrafo b) ii), lineas 3 a 6

Suprimase "nmelouoero cpecTBa CDa3H C XOAOBLIM MOCTHKOM, H xoTopoe Aoja o TaKxe
COHPOBO2KJIaTh nogMaHa 6e3onacmLM nyTwM Ha H C xoAoaoro MOCTHXa." e intercilese "xoTopoe

AozxHgo HmeTh cpecTBa CB93H C XO,9OBIIM MOCTHKOM, a TaKxe , OHxo o6eCeqdrr 6

conpoBocAHeHe zoitmaHa 6e3onacHbmm yTM Ha xoAoBofi MOcTHK H c Hero.".

Prafo c) i)

Suprimase "YcTpocTa oixcHu o6ecneniam" e interc~iese "Xoa3KnH 6mTb upej1ycMoTpeHm
ycTpoficTBa, o6ecneqmaiomwe".

Phrrafo c) ii), linea 2

Suprimase "Bxota Ha HuH cxo~a c cyAHa" e intercilese "Bxoga Ha cyAHo H H cxoAa c Hero".

Pirrafo c) iii) 2), linea 8

Insdrtese ", HacKojibKo gTo npaKTn'ecKH Bo3MOXCHo," despu~s de "a TacKxe".

Purrafo d) ii), lineas 1 y 2

Suprimase "AByX crocK nopyHefi, npoqHo 3aKpeieiHHmX 3a KOpHyc BHH3y B nePXHef qacTa." e

intercilese "To goawxaj 6bum o6opyJoBam] IBe cTofnH nopyqHeli, nPOqHO 3aKpeJICHMhlC 3a

KOPHYC BHH3Y H B BepxI¢CH qacTH.".

Pfirrafo f) iii), lineas 2 y 3

Suprimase "O6ecneqeHxe 3Toro Tpe6oBaHH He gojIKHo 6amh Toaixo C noMotiwbo 6opToBbix
pealmroa." e interclese "KpenmenHe AOnicinO o6ecne'naTCA He ToJILKO C noMouILo 6opIoBIx
peuiHHrOB.".
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PArrafo g)

lntercilese "Apyroe" antes de la palabra "Heo6X oHMoe".

Pfirrafo g) i) 1), linea 2

Suprimase "ecan 3aTpe6yioTcA jioixMaHoM;" e intercAlese "ecIH a'O noTpe6yeT JIOIkMaH;".

CAPITULO VI: TRANSPORTE DE CARGAS

PARTE A: DISPOSICIONES GENERALES

Regla 3, pirrafo 1, Ilnea 1

Suprimase "CKxoneH" e interchlese "MoceT".

Regla 5, pirrafo 3, linens 3 a 5

Suprimase "o6ecne'nb H360xaHlI€ KOHcTpyKTHBHOrO noBpexceHH cyJHa H HoAuepxaEaa
AIocTaTO qfOA OCTO'qlHBOCTh s TeteKae ncero pefica." e intercAlese "o6ecnemnrr, wTO He
HpOH3OkHJeT KOHCTpyKTHBHoro HoBpeiK.eHm CyAHa, H qTo6mI nortuepxunaTL 0crar'ToHy O
OCTOf~HBOCTJ, B TWICHHC Bcero peilca.".

PARTE B: DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES A LAS CARGAS A GRANEL QUE
NO SEAN GRANO

Regla 6, pinrafo 2, filtima linea

IntercAlese "KOHcrpyKTHBiyjo" despuds de la palabra "AocTaTornya".

PARTE C: TRANSPORTE DE GRANO

Regla 8

Pirrafo 1

Sustitfyase el texto actual del pirrafo por el siguiente:

"I "MecnyaapoAHufl Ko Kc no 6e3onacHoll nepeBo3Ke 3epHa" o3HaiaeT MexclyHapox0a]sA
KOAeKC HO 6e3onacHofi HepeBo3Ke 3epHa HacmnLiO, npHHT A KoMfrMeToM no 6e3onacHocrH Ha
Mope Opraua3anHmH pe3omnoltefi MSC.23(59), B KOTOPMhI OpraHH3ancA MOIyT 6Mbmr, BHeceHaI
uonpaBKH, npH ycnoBHH, TO TaKHe nonpaBKH npEMTLI, BCTYIIHIH B CHY H AeffcTByIoT B
COOTBeTcTBHH C IOJIOKeHHHMH CTaThH VIII HacToAsef¢ KoHaemln, omoCmu tmCa K
upoijejypaM BHeceH.HA uonpaBOK, npHmemmx K H-pnnoxKemwo, 3a HCKIUoaeHHeM rnaaa I."

Pirrafo 2, linea 2

Suprimase "ceMeHa 606oBX H o6pa6omHHoe 3epHo THx Kyb'ryp "e intercAlese "6O6OBme,
ceMeHa H o6pa6oTaMaoe 3epHo 3THX-KyjU, Typ".
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CAPiTULO VII: TRANSPORTE DE MERCANCiAS PELIGROSAS

Regla 5, pirrafos 3 y 4

Sustitfiyanse los prrafos 3 y 4 por los siguientes:

"3 Jbno, o'faeTcTneHHoe 3a ynaKOBKy onacoux rpY3oB B KOHTCHepe RuH aBTOTPaHCnopTHOM

cpeAcTBe, 9oAxHO npegocTammn, ilonHHca1Hoe CBHeTebCTBO o6 ymiaAKe B KOHTeftHepe HIH

TpaHCIopTHOM cpeAcTBe, yKaaamomee Ha TO, TO rpya B rpyaOBOM MecTe 6lHu HajIcHCaUXHM

o6pa30M ynaKoBaH H 3axpenuien H iTO 
6

IfH BlIOIOJIHenHl Bce InpHMeHMI.LIe TpaHcnOpTHme

Tpe6oaamus. Taxoe CBHeTOJu, cBO HaH Aenapakma MOryT 6Th o6,eAHHeHm C JcOKyMeHTOM,

yKa3aHHIM a iIyHXTe 2.

4 Kora Hmee'rca O6OCHOBaHHoe COMHeHHC B TOM, 'TO KOHTHeHHCP HJIH aBTOTpaHcnopTHOe

cpeJCTBO, B KOTOpOM ynaXOBabi onacHme rpy3hI, He oTBeqa]OT Tpe6oBaH1M nyHKTa 2 Rm 3,
HJIH xor~a CBw~eTeJIfcTlo o6 yKxa~xe B YoHTeftepe Him AemnapaItHH 06 yK.IIagKe B

TpaHGHOpTHOM cpeAC'rBae He peJAcTBzeHmI, KOHTCHep HIH TpaHciiopTHoo cpejcTBO He AOxDHMa

npHEHMBaTCI K oTrpy3Ke."

Regla 7-1

Sustitfyase el titulo actual por el siguiente:

Coo6geimis o6 HhmmiHeHTax, cBS3aHaIx

c ollacui MH rpy3amam"
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RECTIFICATION of the authentic Chinese,
English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments to the IGC
Code, I to the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1974, adopted
on 11 December 1992 by resolution
MSC.30(61)

Effected by a proc~s-verbal of rectifica-
tion dated 31 October 1996.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
31 March 1997.

RECTIFICATION des textes authentiques
chinois, anglais, franqais, russe et espagnol
des amendements au Recueil IGC I A la
Convention internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer,
adopt6s le 11 d6cembre 1992 par la r6solu-
tion.MSC.30(61)

Effectu6e par un proc~s-verbal de rectifi-
cation en date du 31 octobre 1996.

La diclaration certif We a etg enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 31 mars 1997.

1992 Amendments to the International Code for
the Construction and Equipment of Ships Carrying

Liquefied Gases in Bulk (IGC Code)

Chinese authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true copy)

Insert the following between the amendment to 14.3.2 and that to 14.4.2.1.1:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1789,
No. A-18961.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1789,
n' A-18961.
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1992 Amendments to the International Code for
the Construction and Equipment of Ships Carrying

Liquefied Gases in Bulk (IGC Code)

English authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true copy)

Insert the following between the amendment to 14.3.2 and that to 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Replace "column h" with "column i"."

1992 Amendments to the International Code for
the Construction and Equipment of Ships Carrying

Liquefied Gases in Bulk (IGC Code)

French authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true copy)

Insert the following between the amendment to 14.3.2 and that to 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Remplacer "colonne h" par "colonne i"."
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1992 Amendments to the International Code for
the Construction and Equipment of Ships Carrying

Liquefied Gases in Bulk (IGC Code)

Russian authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true copy)

Insert the following between the amendment to 14.3.2 and that to 14.4.2. 1. 1:

"14.4.1 3amemrr "xonoHxe "h" Ha "xoZonxe "i"."

1992 Amendments to the International Code for
the Construction and Equipment of Ships Carrying

Liquefied Gases in Bulk (IGC Code)

Spanish authentic text

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true copy)

Insert the following between the amendment to 14.3.2 and that to 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Sustlixtyase la "columna h" por la "columna i"."
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AMENDEMENTS DE 1992 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ETA L'EQUIPEMENT DES

NAVIRES TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC
(RECUEIL IGC)

Texte anglais faisant foi

(Toutes les rdfdrences se rapportent au texte des amendements
tel qu'il figure dans la copie certifi6e conforme)

Insdrer la phrase ci-aprs entre l'amendement au paragraphe 14.3.2 et ramendement au
paragraphe 14.4.2.1.1 :

"14.4.1 Replace "column h" with "column i"."

AMENDEMENTS DE 1992 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A L'EQUIPEMENT DES

NAVIRES TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC
(RECUEL IGC)

Texte chinois faisant foi

(Toutes les rdfdrences se rapportent au texte des amendements
tel qu'il figure dans la copie certifite conforme)

Ins6rer la phrase ci-apr s entre l'amendement au paragraphe 14.3.2 et ramendement au
paragraphe 14.4.2.1.1:

-14.4.1 Ii L 'I t' . " 4" . 1
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AMENDEMENTS DE 1992 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A L'EQUIPEMENT DES

NAVIRES TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC
(RECUEL IGC)

Texte espagnol faisant foi

(Toutes les rdfdrences se rapportent au texte des amendements
tel qu'il figure dans la copie certifi6e conforme)

Ins6rer la phrase ci-apr~s entre 'amendement au paragraphe 14.3.2 et l'amendement au
paragraphe 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Susfitfiyase la "columna h" por la "columna i"."

AMENDEMENTS DE 1992 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ETA L'EQUIPEMENT DES

NAVIRES TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC
(RECUEEL IGC)

Texte frangais faisant foi

(routes les r6fdrences se rapportent au texte des amendements
tel qu'il figure dans la copie certifi6e conforme)

Insdrer la phrase ci-apr~s entre Iamendement au paragraphe 14.3.2 et l'amendement au
paragraphe 14.4.2.1.1 :

"14.4.1 Remplacer "colonne h" par "colonne i."

Vol. 1969, A-18961



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 37

AMENDEMENTS DE 1992 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A L'EQUIPEMENT DES

NAVIRES TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC
(RECUEIL IGC)

Texte russe faisant foi

(Toutes les r6fdrences se rapportent au texte des amendements
tel qu'il figure dans la copie certifi6e conforme)

Insdrer la phrase ci-apr~s entre I'amendement au paragraphe 14.3.2 et 'amendement au
paragraphe 14.4.2.1.1 :

"14.4.1 3aMeanm, "]OIxoHxe "h" Ha "KojioHKe "i"."

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Enmiendas de 1992 al C6digo internacional para la
construcci6n y el equipo de buques que transporten gases

licuados a granel (c6digo CIG)

Texto aut6ntico en chino

(Todas las referencias guardan relaci6n con el texto de las enmiendas
tal como figuran en la copia autdntica certificada)

Insdrtese el siguiente texto entre las enmiendas al prrafo 14.3.2 y las del phrrafo 14.4.2.1.1:
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

Enmiendas de 1992 al C6digo internacional para la
construcci6n y el equipo de buques que transporten gases

licuados a granel (c6digo CIG)

Texto autintico en espallol

(Todas las referencias guardan relaci6n con el texto de las ennilendas
tal como figuran en la copia autdntica certificada)

Insdrtese el siguiente texto entre las enmiendas al pirrafo 14.3.2 y las del pfrrafo 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Sustityase la "columna h" por la "columna i"."

Enmiendas de 1992 al C6digo internacional para la
construcci6n y el equipo de buques que transporten gases

ficuados a granel (c6digo CIG)

Texto aut6nfico en francs

(Todas las referencias guardan relaci6n con el texto de las enmiendas
tal como figuran en la copia aut~itica cerfificada)

Insdrtese el siguiente texto entre las enmiendas al pirrafo 14.3.2 y las del pirrafo 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Remplacer "colonne h" par "colonne i"."
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Enmiendas de 1992 al C6digo internacional para la
construcci6n y el equipo de buques que transporten gases

licuados a granel (c6digo CIG)

Texto autintico en ingles

(Todas las referencias guardan relaci6n con el texto de las enniendas
tal como figuran en la copia autdntica certificada)

lnsdrtese el siguiente texto entre las enmiendas al prrafo 14.3.2 y las del pk-rafo 14.4.2.1.1:

"14.4.1 Replace "column h" with "column i"."

Enmiendas de 1992 al C6digo internacional para la
construcci6n y el equipo de buques que transporten gases

licuados a granel (c6digo CIG)

Texto autintico en ruso

(Todas las referencias guardan relaci6n con el texto de las enniendas
tal como figuran en la copia autdntica certificada)

Insdrtese el siguiente texto entre las enmiendas al pArrafo 14.3.2 y las del pirrafo 14.4.2.1.1:

"14.4.1 3aMemh "xojioHxe "h" Ha "KOJrOHKe "i"."
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 March 1997

KAZAKSTAN

(With effect from 16 December 1991 the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 March 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1423,
1436, 1437, 1507, 1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699,
1705. 1720, 1749, 1753, 1788, 1843, 1851, 1901 and 1929.

No 20966. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES tTUDES
ET DES DIPLOMES RELATIFS A
L'ENSEIGNEMENT SUP1tRIEUR
DANS LES tETATS DE LA RIGION
EUROPE. CONCLUE k PARIS LE
21 DItCEMBRE 19791

SUCCESSION

Notification effectue auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'Mducation, la science et la culture le:

14 mars 1997

KAZAKSTAN

(Avec effet au 16 dfcembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La diclaration certifie a 6tj enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'idu-
cation, la science et la culture le 31 mars 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1272, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n

0
" 22 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1543, 1562, 1567,
1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1788, 1843,
1851, 1901 et 1929.
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No. 23001. INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING,
CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978. CON-
CLUDED AT LONDON ON 7 JULY 19781

AMENDMENTS to the annex to the above-mentioned Convention, adopted on 7 July 1995
by a Conference of the Contracting Parties convened at London, in accordance with its
article XII

The amendments came into force on 1 February 1997 for all the Contracting Parties,
with the exception of Finland in accordance with article XII (1) (a) (ix) of the said
Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese, English, French, Russian and Spanish.2

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
31 March 1997.

ATTACHMENT I TO THE FINAL ACT
OF THE CONFERENCE

RESOLUTION 1

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE ANNEX
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION

ON STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION
AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978

THE CONFERENCE,

RECALLING article Xll(1)(b) of the International Convention on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (hereinafter referred to as "the Convention"),
concerning the procedure for amending the Convention by a Conference of Parties,

HAVING CONSIDERED amendments to the annex to the Convention proposed and circulated
to the Members of the Organization and to all Parties to the Convention, to replace the existing text of
the annex to the Convention.

1. ADOPTS, in accordance with article XII(l)(b)(ii) of the Convention, amendments to the annex
to the Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. - DETERMINES, in accordance with article XlI(l)(a)(vii) 2 of the Convention, that the
amendments annexed hereto shall be deemed to have been accepted on I August 1996, unless, prior to
that date, more than one third of Parties to the Convention or Parties, the combined merchant fleets of
which constitute not less than 50% of the gross tonnage of the world's merchant shipping of ships of 100
gross register tons or more, have notified the Secretary-General that they object to the amendments;

3. INVITES Parties to note that, in accordance with article XII(l)(a)(ix) of the Convention, the
amendments annexed hereto shall enter into force on 1 February 1997 upon being deemed to have been
accepted in accordance with paragraph 2 above.

United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authentic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 3 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 23, as well as
annex A in volumes 1406, 1428, 1456,1492,1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891, 1911,1931,
1954 and 1968.

2 The authentic English and French texts are reproduced herein. The authentic Chinese text is reproduced in
volume 1968. The authentic Russian and Spanish texts are reproduced in volume 1970.

Vol. 1969. A-23001



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traltis

ANNEX

Amendments to the Annex to the International Convention on
Standards of Training, Certification and

Watchkeeping for Seafarers, 1978

CHAPTER i

GENERAL PROVISIONS

Regulation !/l

Definitions and clarifications

For the purpose of the Convention, unless expressly provided otherwise:

1 "Regulations" means regulations contained in the annex to the Convention;

.2 "Approved" means approved by the Party in accordance with these regulations;

.3 "Master" means the person having command of a ship;

.4 "Officer" means a member of the crew, other than the master, designated as such by
national law or regulations or, in the absence of such designation, by collective
agreement or custom;

.5 "Deck officer" means an officer qualified in accordance with the provisions of chapter II
of the Convention;

.6 "Chief mate" means the officer next in rank to the master and upon whom the command
of the ship will fall in the event of the incapacity of the master;

.7 "Engineer officer" means an officer qualified in accordance with the provisions of
chapter III of the Convention;

.8 "Chief engineer officer" means the senior engineer officer responsible for the mechanical
propulsion and the operation and maintenance of the mechanical and electrical
installations of the ship;

.9 "Second engineer officer" means the engineer officer next in rank to the chief engineer
officer and upon whom the responsibility for the mechanical propulsion and the
operation and maintenance of the mechanical and electrical installations of the ship will
fall in the event of the incapacity of the chief engineer officer;

.10 "Assistant engineer officer" means a person under training to become an engineer officer
and designated as such by national law or regulations;

.11 "Radio operator" means a person holding an appropriate certificate issued or recognized
by the Administration under the provisions of the Radio Regulations;

.12 "Rating" means a member of the ship's crew other than the master or an officer;

.13 "Near-coastal voyages" means voyages in the vicinity of a Party as defined by that Party;
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.14 "Propulsion power" means the total maximum continuous rated output power in
kilowatts of all the ship's main propulsion machinery which appears on the ship's
certificate of registry or other official document;

.15 "Radio duties" include, as appropriate, watchkeeping and technical maintenance and
repairs conducted in accordance with the Radio Regulations, the International
Convention for the Safety of Life at Sea and, at the discretion of each Administration,
the relevant recommendations of the Organization;

.16 "Oil tanker" means a ship constructed and used for the carriage of petroleum and
petroleum products in bulk;

.17 "Chemical tanker" means a ship constructed or adapted and used for the carriage in bulk
of any liquid product listed in chapter 17 of the International Bulk Chemical Code;

.18 "Liquefied gas tanker" means a ship constructed or adapted and used for the carriage in
bulk of any liquefied gas or other product listed in chapter 19 of the International Gas
Carrier Code;

.19 "Ro-ro passenger ship" means a passenger ship with ro-ro cargo spaces or special
category spaces as defined in the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974, as amended;

.20 'Month" means a calendar month or 30 days made up of periods of less than one month;

.21 "STCW Code" means the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW)
Code as adopted by the 1995 Conference resolution 2, as it may be amended;

.22 "Function" means a group of tasks, duties and responsibilities, as specified in the STCW
Code, necessary for ship operation, safety of life at sea or protection of the marine
environment;

.23 "Company" means the owner of the ship or any other organization or person such as the
manager, or the bareboat charterer, who has assumed the responsibility for operation of
the ship from the shipowner and who, on assuming such responsibility, has agreed to take
over all the duties and responsibilities imposed on the company by these regulations;

.24 "Appropriate certificate" means a certificate issued and endorsed in accordance with the
provisions of this annex and entitling the lawful holder thereof to serve in the capacity
and perform the functions involved at the level of responsibility specified therein on a
ship of the type, tonnage, power and means of propulsion concerned while engaged on
the particular voyage concerned;

.25 "Seagoing service" means service on board a ship relevant to the issue of a certificate or
other qualification.

2 These regulations are supplemented by the mandatory provisions contained in part A of the
STCW Code and:

.1 any reference to a requirement in a regulation also constitutes a reference to the
corresponding section of part A of the STCW Code;

.2 in applying these regulations, the related guidance and explanatory material contained
in part B of the STCW Code should be taken into account to the greatest degree possible
in order to achieve a more uniform implementation of the Convention provisions on a
global basis;
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.3 amendments to part A of the STCW Code shall be adopted, brought into force and take
effect in accordance with the provisions of article XII of the Convention concerning the
amendment procedure applicable to the annex; and

.4 part B of the STCW Code shall be amended by the Maritime Safety Committee in
accordance with its rules of procedure.

3 The references made in article VI of the Convention to "the Administration" and "the issuing
Administration" shall not be construed as preventing any Party from issuing and endorsing certificates
under the provisions of these regulations.

Regulation 1/2

Certificates and endorsements

1 Certificates shall be in the official language or languages of the issuing country. If the language
used is not English, the text shall include a translation into that language.

2 In respect of radio operators, Parties may:

1 include the additional knowledge required by the relevant regulations in the examination
for the issue of a certificate complying with the Radio Regulations; or

.2 issue a separate certificate indicating that the holder has the additional knowledge
required by the relevant regulations.

3 The endorsement required by article VI of the Convention to attest the issue of a certificate shall
only be issued if all the requirements of the Convention have been complied with.

4 At the discretion of a Party endorsements may be incorporated in the format of the certificates
being issued as provided for in section A-1/2 of the STCW Code. If so incorporated the form used
shall be that set forth in section A-1/2, paragraph 1. If issued otherwise, the form of endorsements used
shall be that set forth in paragraph 2 of that section.

5 An Administration which recognizes a certificate under regulation I/10 shall endorse such
certificate to attest its recognition. The endorsement shall only be issued if all requirements of the
Convention have been complied with. The form of the endorsement used shall be that set forth in
paragraph 3 of section A-1/2 of the STCW Code.

6 The endorsements referred to in paragraphs 3, 4 and 5:

1 may be issued as separate documents;

.2 shall each be assigned a unique number, except that endorsements attesting the issue of
a certificate may be assigned the same number as the certificate concerned, provided that
number is unique; and

.3 shall expire as soon as the certificate endorsed expires or is withdrawn, suspended or
cancelled by the Party which issued it and, in any case, not more than five years after
their date of issue.

7 The capacity in which the holder of a certificate is authorized to serve shall be identified in the
form of endorsement in terms identical to those used in the applicable safe manning requirements of the
Administration.
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8 Administrations may use a format diffferent from the format given in section A-1/2 of the STCW
Code, provided that, as a minimum, the required information is provided in Roman characters and Arabic
figures, taking into account the variations permitted under section A-1/2.

9 Subject to the provisions of regulation 1/10, paragraph 5, any certificate required by the
Convention must be kept available in its original form on board the ship on which the holder is serving.

Regulation 1/3

Principles governing near-coastal voyages

I Any Party defining near-coastal voyages for the purpose of the Convention shall not impose
training, experience or certification requirements on the seafarers serving on board the ships entitled to
fly the flag of another Party and engaged on such voyages in a manner resulting in more stringent
requirements for such seafarers than for seafarers serving on board ships entitled to fly its own flag. In
no case shall any such Party impose requirements in respect of seafarers serving on board ships entitled
to fly the flag of another Party in excess of those of the Convention in respect of ships not engaged on
near-coastal voyages.

2 With respect to ships entitled to fly the flag of a Party regularly engaged on near-coastal voyages
off the coast of another Party, the Party whose flag the ship is entitled to fly shall prescribe training,
experience and certification requirements for seafarers serving on such ships at least equal to those of the
Party off whose coast the ship is engaged, provided that they do not exceed the requirements of the
Convention in respect of ships not engaged on near-coastal voyages. Seafarers serving on a ship which
extends its voyage beyond what is defined as a near-coastal voyage by a Party and enters waters not
covered by that definition shall fulfil the appropriate competency requirements of the Convention.

3 A Party may afford a ship which is entitled to fly its flag the benefits of the near-coastal voyage
provisions of the Convention when it is regularly engaged off the coast of a non-Party on near-coastal
voyages as defined by the Party.

4 Parties defining near-coastal voyages, in accordance with the requirements of this regulation,
shall communicate to the Secretary-General, in conformity with the requirements of regulation 1/7, the
details of the provisions adopted.

5 Nothing in this regulation shall, in any way, limit the jurisdiction of any State, whether or not
a Party to the Convention.

Regulation 1/4

Control procedures

1 Control exercised by a duly authorized control officer under article X shall be limited to the
following:

. verification in accordance with article X(1) that all seafarers serving on board who are
required to be certificated in accordance with the Convention hold an appropriate
certificate or a valid dispensation, or provide documentary proof that an application for
an endorsement has been submitted to the Administration in accordance with regulation
1/10, paragraph 5;

.2 verification that the numbers and certificates of the seafarers serving on board are in
conformity with the applicable safe manning requirements of the Administration; and
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.3 assessment, in accordance with section A-1/4 of the STCW Code, of the ability of the
seafarers of the ship to maintain watchkeoping standards as required by the Convention
if there are clear grounds for believing that such standards are not being maintained
because of any of the following have occurred:

.3.1 the ship has been involved in a collision, grounding or stranding, or

.3.2 there has been a discharge of substances from the ship when underway, at anchor
or at berth which is illegal under any international convention, or

.3.3 the ship has been manoeuvred in an erratic or unsafe manner whereby routeing
measures adopted by the Organization or safe navigation practices and
procedures have not been followed, or

.3.4 the ship is otherwise being operated in such a manner as to pose a danger to
persons, property or the environment.

2 Deficiencies which may be deemed to pose a danger to persons, property or the environment
include the following:

'1 failure of seafarers to hold a certificate, to have an appropriate certificate, to have a valid
dispensation or to provide documentary proof that an application for an endorsement has
been submitted to the Administration in accordance with regulation 1/10, paragraph 5;

.2 failure to comply with the applicable safe manning requirements of the Administration;

.3 failure of navigational or engineering watch arrangements to conform to the requirements
specified for the ship by the Administration;

.4 absence in a watch of a person qualified to operate equipment essential to safe
navigation, safety radiocommunications or the prevention of marine pollution; and

.5 inability to provide for the first watch at the commencement of a voyage and for
subsequent relieving watches persons who are sufficiently rested and otherwise fit for
duty.

3 Failure to correct any of the deficiencies referred to in paragraph 2, in so far as it has been
determined by the Party carrying out the control that they pose a danger to persons, property or the
environment, shall be the only grounds under article X on which a Party may detain a ship.

Regulation 115

National provisions

I Each Party shall establish processes and procedures for the impartial investigation of any reported
incompetency, act or omission, that may pose a direct threat to safety of life or property at sea or to the
marine environment, by the holders of certificates or endorsements issued by that Party in connection
with their performance of duties related to their certificates and for the withdrawal, suspension and
cancellation of such certificates for such cause and for the prevention of fraud.

2 Each Party shall prescribe penalties or disciplinary measures for cases in which the provisions
of its national legislation giving effect to the Convention are not complied with in respect of ships entitled
to fly its flag or of seafarers duly certificated by that Party.
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3 In particular, such penalties or disciplinary measures shall be prescribed and enforced in cases
in which:

a company or a master has engaged a person not holding a certificate as required by the
Convention;

.2 a master has allowed any function or service in any capacity required by these regulations
to be performed by a person holding an appropriate certificate, to be performed by a
person not holding the required certificate, a valid dispensation or having the
documentary proof required by regulation 1/10, paragraph 5; or

.3 a person has obtained by fraud or forged documents an engagement to perform any
function or serve in any capacity required by these regulations to be performed or filled
by a person holding a certificate or dispensation.

4 A Party, within whose jurisdiction there is located any company which, or any person who, is
believed on clear grounds to have been responsible for, or to have knowledge of, any apparent non-
compliance with the Convention specified in paragraph 3, shall extend all co-operation possible to any
Party which advises it of its intention to initiate proceedings under its jurisdiction.

.Regulation 1/6

Training and assessment

Each Party shall ensure that:

.1 the training and assessment of seafarers, as required under the Convention, are
administered, supervised and monitored in accordance with the provisions of section
A-1/6 of the STCW Code; and

.2 those responsible for the training and assessment of competence of seafarers, as required
under the Convention, are appropriately qualified in accordance with the provisions of
section A-1/6 of the STCW Code for the type and level of training or assessment
involved.

Regulation 1/7

Communication of information

I In addition to the information required to be communicated by article IV, each Party shall provide
to the Secretary-General within the time periods prescribed and in the format specified in section A-1/7
of the STCW Code, such other information as may be required by the Code on other steps taken by the
Party to give the Convention full and complete effect.

2 When complete information as prescribed in article IV and section A-1/7 of the STCW Code has
been received and such information confirms that full and complete effect is given to the provisions of
the Convention, the Secretary-General shall submit a report to this effect to the Maritime Safety
Committee.

3 Following subsequent confirmation by the Maritime Safety Committee, in accordance with
procedures adopted by the Committee, that the information which has been provided demonstrates that
full and complete effect is given to the provisions of the Convention:

.1 the Maritime Safety Committee shall identify'the Parties so concerned; and

.2 other Parties shall be entitled, subject to the provisions of regulations 1/4 and 1/10, to
accept, in principle, that certificates issued by or on behalf of the Parties identified in
paragraph 3.1 are in compliance with the Convention.
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Regulation 1/8

Quality standards

1 Each Party shall ensure that:

. in accordance with the provisions of section A-I/8 of the STCW Code, all training,
assessment of competence, certification, endorsement and revalidation activities carried
out by non-governmental agencies or entities under its authority are continuously
monitored through a quality standards system to ensure achievement of defined
objectives, including those concerning the qualifications and experience of instructors
and assessors; and

.2 where governmental agencies or entities perform such activities, there shall be a quality
standards system.

2 Each Party shall also ensure that an evaluation is periodically undertaken in accordance with the
provisions of section A-I/8 of the STCW Code by qualified persons who are not themselves involved in
the activities concerned.

3 Information relating to the evaluation required by paragraph 2 shall be communicated to the
Secretary-General.

Regulation 1/9

Medical standards - Issue and registration of certificates

I Each Party shall establish standards of medical fitness for seafarers, particularly regarding
eyesight and hearing.

2 Each Party shall ensure that certificates are issued only to candidates who comply with the
requirements of this regulation.

3 Candidates for certification shall provide satisfactory proof:

.1 of their identity;

.2 that their age is not less than that prescribed in the regulation relevant to the certificate
applied for;

.3 that they meet the standards of medical fitness, particularly regarding eyesight and
hearing, established by the Party, and hold a valid document attesting to their medical
fitness, issued by a duly qualified medical practitioner recognized by the Party;

.4 of having completed the seagoing service and any related compulsory training required
by these regulations for the certificate applied for; and

.5 that they meet the standards of competence prescribed by these regulations for the
capacities, functions and levels that are to be identified in the endorsement to the
certificate.
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4 Each Party undertakes to:

I maintain a register or registers of all certificates and endorsements for masters and
officers and, as appropriate, ratings, which are issued, have expired or have been
revalidated, suspended, cancelled or reported lost or destroyed and of dispensations
issued; and

.2 make available information on the status of such certificates, endorsements and
dispensations to other Parties and companies which request verification of the
authenticity and validity of certificates produced to them by seafarers seeking recognition
of their certificates under regulation 1/10 or employment on board ship.

Regulation 1/10

Recognition of certificates

I Each Administration shall ensure that the provisions of this regulation are complied with, in
order to recognize, by endorsement in accordance with regulation 1/2, paragraph 5, a certificate issued
by or under the authority of another Party to a master, officer or radio operator and that:

. the Administration has confirmed, through all necessary measures, which may include
inspection of facilities and procedures, that the requirements conceming standards of
competence, the issue and endorsement of certificates and record keeping are fully
complied with; and

.2 an undertaking is agreed with the Party concerned that prompt notification will be given
of any significant change in the arrangements for training and certification provided in
compliance with the Convention.

2 Measures shall be established to ensure that seafarers who present, for recognition, certificates
issued under the provisions of regulations 11/2, 111/2 or 111/3, or issued under VII/I at the management
level, as defined in the STCW Code, have an appropriate knowledge of the maritime legislation of the
Administration relevant to the functions they are permitted to perform.

3 Information provided and measures agreed upon under this regulation shall be communicated to
the Secretary-General in conformity with the requirements of regulation 1/7.

4 Certificates issued by or under the authority of a non-Party shall not be recognized.

5 Notwithstanding the requirement of regulation 1/2, paragraph 5, an Administration may, if
circumstances require, allow a seafarer to serve in a capacity, other than radio officer or radio operator,
except as provided by the Radio Regulations, for a period not exceeding three months on board a ship
entitled to fly its flag, while holding an appropriate and valid certificate issued and endorsed as required
by another Party for use on board that Party's ships but which has not yet been endorsed so as to render
it appropriate for service on board ships entitled to fly the flag of the Administration. Documentary proof
shall be readily available that application for an endorsement has been submitted to the Administration.

6 Certificates and endorsements issued by an Administration under the provisions of this regulation
in recognition of, or attesting the recognition of, a certificate issued by another Party, shall not be used
as the basis for further recognition by another Administration.
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Regulation 1/11

Revalidation of certificates

1 Every master, officer and radio operator holding a certificate issued .or recognized under any

chapter of the Convention other than chapter VI, who is serving at sea or intends to return to sea after a

period ashore shall, in order to continue to qualify for seagoing service, be required at intervals not
exceeding five years to:

I I meet the standards of medical fitness prescribed by regulation 1/9; and

.2 establish continued professional competence in accordance with section A-I/ I of the
STCW Code.

2 Every master, officer and radio operator shall, for continuing seagoing service on board ships for

which special training requirements have been internationally agreed upon, successfully complete

approved relevant training.

3 Each Party shall compare the standards of competence which it required of candidates for

certificates issued before I February 2002 with those specified for the appropriate certificate in part A

of the STCW Code, and shall determine the need for requiring the holders of such certificates to undergo

appropriate refresher and updating training or assessment.

4 The Party shall, in consultation with those concerned, formulate or promote the formulation of

a structure of refresher and updating courses as provided for in section A-Il I of the STCW Code.

5 For the purpose of updating the knowledge of masters, officers and radio operators, each
Administration shall ensure thatthe texts of recent changes in national and international regulations

concerning the safety of life at sea and the protection of the marine environment are made available to
ships entitled to fly its flag.

Regulation 1/12

Use of simulators

1 The performance standards and other provisions set forth in section A-1112 and such other
requirements as are prescribed in part A of the STCW Code for any certificate concerned shall be
complied with in respect of:

1 all mandatory simulator-based training;

.2 any assessment of competency required by part A of the STCW Code which is carried
out by means of a simulator; and

.3 any demonstration, by means of a simulator, of continued proficiency required by part A
of the STCW Code.

2 Simulators installed or brought into use prior to 1 February 2002 may be exempted from full
compliance with the performance standards referred to in paragraph 1, at the discretion of the Party
concerned.

Regulation 1/13

Conduct of trials

I These regulations shall not prevent an Administration from authorizing ships entitled to fly its
flag to participate in trials.
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2 For the purposes of this regulation, the term "trial" means an experiment or series of experiments,
conducted over a limited period, which may involve the use of automated or integrated systems in order
to evaluate alternative methods of performing specific duties or satisfying particular arrangements
prescribed by the Convention, which would provide at least the same degree of safety and pollution
prevention as provided by these regulations.

3 The Administration authorizing ships to participate in trials shall be satisfied that such trials are
conducted in a manner that provides at least the same degree of safety and pollution prevention as
provided by these regulations. Such trials shall be conducted in accordance with guidelines adopted by
the Organization.

4 Details of such trials shall be reported to the Organization as early as practicable but not less than
six months before the date on which the trials are scheduled to commence. The Organization shall
circulate such particulars to all Parties.

5 The results of trials authorized under paragraph 1, and any recommendations the Administration
may haveregarding those results, shall be reported to the Organization, which shall circulate such results
and recommendations to all Parties.

6 Any Party having any objection to particular trials authorized in accordance with this regulation
should communicate such objection to the Organization as early as practicable. The Organization shall
circulate details of the objection to all Parties.

7 An Administration which has authorized a trial shall respect objections received from other
Parties relating to such trial by directing ships entitled to fly its flag not to engage in a trial while
navigating in the waters of a coastal State which has communicated its objection to the Organization.

8 An Administration which concludes, on the basis of a trial, that a particular system will provide
at least the same degree of safety and pollution prevention as provided by these regulations may authorize
ships entitled to fly its flag to continue to operate with such asystem indefinitely, subject to the following
requirements:

1 the Administration shall, after results of the trial have been submitted in accordance with
paragraph 5, provide details of any such authorization, including identification of the
specific ships which may be subject to the authorization, to the Organization, which will
circulate this information to all Parties;

.2 any operations authorized under this paragraph shall be conducted in accordance with
any guidelines developed by the Organization, to the same extent as they apply during
a trial;

.3 such operations shall respect any objections received from other Parties in accordance
with paragraph 7, to the extent such objections have not been withdrawn; and

.4 an operation authorized under this paragraph shall only be permitted pending a
determination by the Maritime Safety Committee as to whether an amendment to the
Convention would be appropriate, and, if so, whether the operation should be suspended
or permitted to continue before the amendment enters into force.

9 At the request of any Party, the Maritime Safety Committee shall establish a date for the
consideration of the trial results and for the appropriate determinations.
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Regulation 1114

Responsibilities of companies

I Each Administration shall, in accordance with the provisions of section A-1/14, hold companies
responsible for the assignment of seafarers for service in their ships in accordance with the provisions
of the present Convention, and shall require every such company to ensure that:

1 I each seafarer assigned to any of its ships holds an appropriate certificate in accordance
with the provisions of the Convention and as established by the Administration;

.2 its ships are manned in compliance with the applicable safe manning requirements of the
Administration;

.3 documentation and data relevant to all seafarers employed on its ships are maintained and
readily accessible, and include, without being limited to, documentation and data on their
experience, training, medical fitness and competency in assigned duties;

.4 seafarers on being assigned to any of its ships are familiarized with their specific duties
and with all ship arrangements, installations, equipment, procedures and ship
characteristics that are relevant to their routine or emergency duties; and

.5 the ship's complement can effectively co-ordinate their activities in an emergency
situation and in performing functions vital to safety or to the prevention or mitigation of
pollution.

Regulation 1/15

Transitional provisions

I Until 1 February 2002, a Party may continue to issue, recognize and endorse certificates in
accordance with the provisions of the Convention which applied immediately prior to 1 February 1997
in respect of those seafarers who commenced approved seagoing service, an approved education and
training programme or an approved training course before 1 August 1998.

2 Until 1 February 2002, a Party may continue to renew and revalidate certificates and
endorsements in accordance with the provisions of the Convention which applied immediately prior to
1 February 1997.

3 Where a Party, pursuant to regulation 1/11, reissues or extends the validity of certificates
originally issued by that Party under the provisions of the Convention which applied immediately prior
to I February 1997, the Party may, at its discretion, replace tonnage limitations appearing on the original
certificates as follows:

.1 "200 gross registered tons" may be replaced by "500 gross tonnage"; and

.2 "1,600 gross registered tons" may be replaced by "3,000 gross tonnage".
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CHAPTER 1I

MASTER AND DECK DEPARTMENT

Regulation 11/1

Mandatory minimum requirements for certification of officers
in charge of a navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more

I Every officer in charge of a navigational watch serving on a seagoing ship of 500 gross tonnage
or more shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

.I be not less than 18 years of age,

.2 have approved seagoing service of not less than one year as part of an approved training
programme which includes on-board training which meets the requirements of section
A-II/I of the STCW Code and is documented in an approved training record book, or
otherwise have approved seagoing service of not less than three years;

.3 have performed, during the required seagoing service, bridge watchkeeping duties under
the supervision of the master or a qualified officer for a period of not less than six
months;

.4 meet the applicable requirements of the regulations in chapter IV, as appropriate, for
performing designated radio duties in accordance with the Radio Regulations; and

.5 have completed approved education and training and meet the standard of competence
specified in section A-II/I of the STCW Code.

Regulation I/2

Mandatory minimum requirements for certification of masters and chief
mates on ships of 500 gross tonnage or more

Master and chief mate on ships of 3,000 gross tonnage or more

I Every master and chief mate on a seagoing ship of 3,000 gross tonnage or more shall hold an
appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

1 meet the requirements for certification as an officer in charge of a navigational watch on
ships of 500 gross tonnage or more and have approved seagoing service in that capacity:

.1.1 for certification as chief mate, not less than 12 months, and

.1.2 for certification as master, not less than 36 months; however, this period may be
reduced to not less than 24 months if not less than 12 months of such seagoing
service has been served as chief mate; and
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.2 have completed approved education and training and meet the standard of competence
specified in section A-11/2 of the STCW Code for masters and chief mates on ships of
3,000 gross tonnage or more.

Master and chief mate on ships of between 500 and 3,000 gross tonnage

3 Every master and chief mate on a seagoing ship of between 500 and 3,000 gross tonnage shall
hold an appropriate certificate.

4 Every candidate for certification shall:

1 for certification as chief mate, meet the requirements of an officer in charge of a
navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more;

.2 for certification as master, meet the requirements of an officer in charge of a navigational
watch on ships of 500 gross tonnage or more and have approved seagoing service of not
less than 36 months in that capacity; however, this period may be reduced to not less than
24 months if not less than 12 months of such seagoing service has been served as chief
mate, and

.3 have completed approved training and meet the standard of competence specified in
section A-I11/2 of the STCW Code for masters and chief mates on ships of between 500
and 3,000 gross tonnage.

Regulation 11/3

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a
navigational watch and of masters on ships of less than 500 gross tonnage

Ships not engaged on near-coastal voyages

I Every officer in charge of a navigational watch serving on a seagoing ship of less than 500 gross
tonnage not engaged on near-coastal voyages shall hold an appropriate certificate for ships of 500 gross
tonnage or more.

2 Every master serving on a seagoing ship of less than 500 gross tonnage not engaged on
near-coastal voyages shall hold an appropriate certificate for service as master on ships of between 500
and 3,000 gross tonnage.

Ships engaged on near-coastal voyages

Officer in charge of a navigational watch

3 Every officer in charge of a navigational watch on a seagoing ship of less than 500 gross tonnage
engaged on near-coastal voyages shall hold an appropriate certificate.

4 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch on a seagoing ship
of less than 500 gross tonnage engaged on near-coastal voyages shall:

.1 be not less than 18 years of age;

.2 have completed:
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.2.1 special training, including an adequate period of appropriate seagoing service as
required by the Administration, or

.2.2 approved seagoing service in the deck department of not less than three years;

.3 meet the applicable requirements of the regulations in chapter IV, as appropriate, for
performing designated radio duties in accordance with the Radio Regulations; and

.4 have completed approved education and training and meet the standard of competence
specified in section A-11/3 of the STCW Code for officers in charge of a navigational
watch on ships of less than 500 gross tonnage engaged on near-coastal voyages.

Master

5 Every master serving on a seagoing ship of less than 500 gross tonnage engaged on near-coastal
voyages shall hold an appropriate certificate.

6 Every candidate for certification as master on a seagoing ship of less than 500 gross tonnage
engaged on near-coastal voyages shall:

.1 be not less than 20 years of age;

.2 have approved seagoing service of not less than 12 months as officer in charge of a
navigational watch; and

.3 have completed approved education and training and meet the standard of competence
specified in section A-11/3 of the STCW Code for masters on ships of less than 500 gross
tonnage engaged on near-coastal voyages.

7 Exemptions

The Administration, if it considers that a ship's size and the conditions of its voyage are such as
to render the application of the full requirements of this regulation and section A-11/3 of the STCW Code
unreasonable or impracticable, may to that extent exempt the master and the officer in charge of a
navigational watch on such a ship or class of ships from some of the requirements, bearing in mind the
safety of all ships which may be operating in the same waters.

Regulation 11/4

Mandatory minimum requirements for certification of ratings
forming part of a navigational watch

I Every rating forming part of a navigational watch on a seagoing ship of 500 gross tonnage or
more, other than ratings under training and ratings whose duties while on watch are of an unskilled
nature, shall be duly certificated to perform such duties.

2 Every candidate for certification shall:

.I be not less than 16 years of age;

.2 have completed:
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.2.1 approved seagoing service including not less ihan six months training and
experience, or

.2.2 special training, either pre-sea or on board ship, including an approved period

of seagoing service which shall not be less than two months; and

.3 meet the standard of competence specified in section A-11/4 of the STCW Code.

3 The seagoing service, training and experience required by sub-paragraphs 2.2.1 and 2.2.2 shall
be associated with navigational watchkeeping functions and involve the performance of duties carried
out under the direct supervision of the master, the officer in charge of the navigational watch or a
qualified rating.

4 Seafarers may be considered by the Party to have met the requirements of this regulation if they
have served in a relevant capacity in the deck department for a period of not less than one year within
the last five years preceding the entry into force of the Convention for that Party.

CHAPTER III

ENGINE DEPARTMENT

Regulation HI/1

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge
of an engineering watch in a manned engine-room or designated

duty engineers in a periodically unmanned engine-room

I Every officer in charge of an engineering watch in a manned engine-room or designated duty
engineer officer in a periodically unmanned engine-room on a seagoing ship powered by main propulsion
machinery of 750 kW propulsion power or more shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

. I be not less than 18 years of age;

.2 have completed not less than six months seagoing service in the engine department in
accordance with section A-1/1 of the STCW Code; and

.3 have completed approved education and training of at least 30 months which includes on-
board training documented in an approved training record book and meet the standards
of competence specified in section A-IlWlI of the STCW Code.

Regulation 111/2

Mandatory minimum requirements for certification of chief engineer officers
and second engineer officers on ships powered by main propulsion machinery

of 3,000 kW propulsion power or more

1 Every chief engineer officer and second engineer officer on a seagoing ship powered by main
propulsion machinery of 3,000 kW propulsion power or more shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

.I meet the requirements for certification as an officer in charge of an engineering watch
and:
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.1. 1 for certification as second engineer officer, shall have not less than 12 months'
approved seagoing service as assistant engineer officer or engineer officer, and

. 1.2 for certification as chief engineer officer, shall have not less than 36 months'
approved seagoing service of which not less than 12 months shall have been
served as an engineer officer in a position of responsibility while qualified to
serve as second engineer officer; and

.2 have completed approved education and training and meet the standard of competence
specified in section A-11/2 of the STCW Code.

Regulation 111/3

Mandatory minimum requirements for certification of chief engineer officers and
second engineer officers on ships powered by main propulsion machinery of

between 750 kW and 3,000 kW propulsion power

I Every chief engineer officer and second engineer officer on a sea-going ship powered by main
propulsion machinery of between 750 and 3,000 kW propulsion power shall hold an appropriate
certificate.

2 Every candidate for certification shall:

. meet the requirements for certification as an officer in charge of an engineering watch
and:

.1.1 for certification as second engineer officer, shall have not less than 12 months'
approved seagoing service as assistant engineer officer or engineer officer, and

.1.2 for certification as chief engineer officer, shall have not less than 24 months'
approved seagoing service of which not less than 12 months shall be served
while qualified to serve as second engineer officer; and

.2 have completed approved education. and training and meet the standard of competence
specified in section A-III/3 of the STCW Code.

3 Every engineer officer who is qualified to serve as second engineer officer on ships powered by
main propulsion machinery of 3,000 kW propulsion power or more, may serve as chief engineer officer
on ships powered by main propulsion machinery of less than 3,000 kW propulsion power, provided that
not less than 12 months' approved seagoing service shall have been served as an engineer officer in a
position of responsibility and the certificate is so endorsed.

Regulation HI/4

Mandatory minimum requirements for certification of ratings forming
part of a watch in a manned engine-room or designated to perform

duties in a periodically unmanned engine-room

I Every rating forming part of an engine-room watch or designated to perform duties in a
periodically unmanned engine-room on a seagoing ship powered by main propulsion machinery of
750 kW propulsion power or more, other than ratings under training and ratings whose duties are of an
unskilled nature, shall be duly certificated to perform such duties.
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2 Every candidate for certification shall:

.1 be not less than 16 years of age;

.2 have completed:

.2.1 approved seagoing service including not less than six months training and experience,
or

.2.2 special training, either pre-sea or on board ship, including an approved period of
seagoing service which shall not be less than two months; and

.3 meet the standard of competence specified in section A-III/4 of the STCW Code.

3 The seagoing service, training and experience required by sub-paragraphs 2.2.1 and 2.2.2 shall
be associated with engine-room watchkeeping functions and involve the performance of duties carried
out under the direct supervision of a qualified engineer officer or a qualified rating.

4 Seafarers may be considered by the Party to have met the requirements of this regulation if they
have served in a relevant capacity in the engine department for a period of not less than one year within
the last five years preceding the entry into force of the Convention for that Party.

CHAPTER IV

RADIOCOMMUNICATION AND RADIO PIRSONNEL

Explanatory note:

Mandatory provisions relating to radio watchkeeping are set forth in the Radio Regulations and
in the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended. Provisions for radio
maintenance are set forth in the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended,
and the guidelines adopted by the Organization.

Regulation IVII

Application

1 Except as provided in paragraph 3, the provisions of this chapter apply to radio personnel on
ships operating in the global maritime distress and safety system (GMDSS) as prescribed by the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended.

2 Until 1 February 1999, radio personnel on ships complying with the provisions of the
International Conventionfor the Safety of Life at Sea, 1974, in force immediately prior to I February
1992 shall comply with the provisions of the International Convention on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, in force prior to 1 December 1992.

3 Radio personnel on ships not required to comply with the provisions of the GMDSS in chapter IV
of the SOLAS Convention are not required to meet the provisions of this chapter. Radio personnel on
these ships are, nevertheless, required to comply with the Radio Regulations. The Administration shall
ensure that the appropriate certificates as prescribed by the Radio Regulations are issued to or recognized
in respect of such radio personnel.
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Regulation IV/2

Mandatory minimum requirements for certification of GMDSS radio personnel

1 Every person in charge of or performing, radio duties on a ship required to participate in the

GMDSS shall hold an appropriate certificate related to the GMDSS, issued or recognized by the

Administration under the provisions of the Radio Regulations.

2 In addition, every candidate for certification under this regulation for service on a ship which is

required by the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended, to have a radio

installation shall:

.I be not less than 18 years of age; and

.2 have completed approved education and training and meet the standard of competence
specified in section A-IV/2 of the STCW Code.

CHAPTER V

SPECIAL TRAINING REQUIREMENTS FOR PERSONNEL
ON CERTAIN TYPES OF SHIPS

Regulation V/I

Mandatory minimum requirements for the training and qualification of masters,
officers and ratings on tankers

I Officers and ratings assigned specific duties and responsibilities related to cargo or cargo
equipment on tankers shall have completed an approved shore-based fire-fighting course in addition to
the training required by regulation VI/I and shall have completed:

.1 at least three months of approved seagoing service on tankers in order to acquire
adequate knowledge of safe operational practices; or

.2 an approved tanker familiarization course covering at least the syllabus given for that
course in section A-V/I of the STCW Code,

so however that, the Administration may accept a period of supervised seagoing service shorter than that
prescribed by sub-paragraph .1, provided:

.3 the period so accepted is not less than one month;

.4 the tanker is of less than 3,000 gross tonnage;

.5 the duration of each voyage on which the tanker is engaged during the period does not
exceed 72 hours; and

.6 the operational characteristics of the tanker and the number of voyages and loading and
discharging operations completed during the period, allow the same level of knowledge
and experience to be acquired.

2 Masters, chief engineer officers, chief mates, second engineer officers and any person with
immediate responsibility for loading, discharging and care in transit or handling of cargo shall, in
addition to meeting the requirements of sub-paragraphs 1. 1 or 1.2, have:
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I 1 experience appropriate to their duties on the type of tanker on which they serve; and

.2 completed an approved specialized training programme which at least covers the subjects
set out in section A-V/I of the STCW Code that are appropriate to their duties on the oil
tanker, chemical tanker or liquefied gas tanker on which they serve.

3 Within two years after the entry into force of the Convention for a Party, seafarers may be
considered to have met the requirements of sub-paragraph 2.2 if they have served in a relevant capacity
on board the type of tanker concerned for a period of not less than one year within the preceding five
years.

4 Administrations shall ensure that an appropriate certificate is issued to masters and officers, who
are qualified in accordance with paragraphs I or 2 as appropriate, or that an existing certificate is duly
endorsed. Every rating who is so qualified shall be duly certificated.

Regulation V/2

Mandatory minimum requirements for the training and qualifications of
masters, officers, ratings and other personnel on ro-ro passenger ships

I This regulation applies to masters, officers, ratings and other personnel serving on board ro-ro
passenger ships engaged on international voyages. Administrations shall determine the applicability of
these requirements to personnel serving on ro-ro passenger ships engaged on domestic voyages.

2 Prior to being assigned shipboard duties on board ro-ro passenger ships, seafarers shall have
completed the training required by paragraphs 4 to 8 below in accordance with their capacity, duties and
responsibilities.

3 Seafarers who are required to be trained in accordance with paragraphs 4, 7 and 8 below shall,
at intervals not exceeding five years, undertake appropriate refresher training.

4 Master, officers and other personnel designated on muster lists to assist passengers in emergency
situations on board ro-ro passenger ships shall have completed training in crowd management as
specified in section A-V/2, paragraph 1 of the STCW Code.

5 Masters, officers and other personnel assigned specific duties and responsibilities on board
ro-ro passenger ships shall have completed the familiarization training specified in section A-W2,
paragraph 2 of the STCW Code.

6 Personnel providing direct service to passengers in passenger spaces on board ro-ro passenger
ships shall have completed the safety training specified in section A-V/2, paragraph 3 of the STCW Code.

7 Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and every person assigned
immediate responsibility for embarking and disembarking passengers, loading, discharging or securing
cargo, or closing hull openings on board ro-ro passenger ships shall have completed approved training
in passenger safety, cargo safety and hull integrity as specified in section A-V/2, paragraph 4 of the
STCW Code.

8 Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any person having
responsibility for the safety of passengers in emergency situations on board ro-ro passenger ships shall,
have completed approved training in crisis management and human behaviour as specified in section
A-V/2, paragraph 5 of the STCW Code.

9 Administrations shall ersure that documentary evidence of the training which has been completed
is issued to every person found qualified under the provisions of this regulation.
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CHAPTER VI

EMERGENCY, OCCUPATIONAL SAFETY, MEDICAL
CARE AND SURVIVAL FUNCTIONS

Regulation VI/1

Mandatory minimum requirements for familiarization,
basic safety training and instruction for all seafarers

Seafarers shall receive familiarization and basic safety training or instruction in accordance with
section A-VI/I of the STCW Code and shall meet the appropriate standard of competence specified
therein.

Regulation VI/2

Mandatory minimum requirements for the issue of certificates of proficiency
in survival craft, rescue boats and fast rescue boats

1 Every candidate for a certificate of proficiency in survival craft and rescue boats other than fast
rescue boats shall:

.1 be not less than 18 years of age;

.2 have approved seagoing service of not less than 12 months or have attended an approved
training course and have approved seagoing service of not less than six months; and

.3 meet the standard of competence for certificates of proficiency in survival craft and
rescue boats set out in section A-VI/2, paragraphs I to 4 of the STCW Code.

2 Every candidate for a certificate of proficiency in fast rescue boats shall:

.1 be the holder of a certificate of proficiency in survival craft and rescue boats other than
fast rescue boats;

.2 have attended an approved training course; and

.3 meet the standard of competence for certificates of proficiency in fast rescue boats set out
in section A-VI/2, paragraphs 5 to 8 of the STCW Code.

Regulation V1/3

Mandatory minimum requirements for training in advanced fire-fighting

I Seafarers designated to control fire-fighting operations shall have successfully completed
advanced training in techniques for fighting fire with particular emphasis on organization, tactics and
command in accordance with the provisions of section A-VI/3 of the STCW Code and shall meet the
standard of competence specified therein.

2 Where training in advanced fire-fighting is not included in the qualifications for the certificate
to be issued, a special certificate or documentary evidence, as appropriate, shall be issued indicating that
the holder has attended a course of training in advanced fire-fighting.
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Regulation VI4

Mandatory minimum requirements relating to medical first aid
and medical care

I Seafarers designated to provide medical first aid on board ship shall meet the standard of
competence in medical first aid specified in section A-VI/4, paragraphs I to 3 of the STCW Code.

2 Seafarers designated to take charge of medical care on board ship shall meet the standard of
competence in medical care on board ships specified in section A-VI/4, paragraphs 4 to 6 of the STCW
Code.

3 Where training in medical first aid or medical care is not included in the qualifications for the
certificate to be issued, a special certificate or documentary evidence, as appropriate, shall be issued
indicating that the holder has attended a course of training in medical first aid or in medical care.

CHAPTER VII

ALTERNATIVE CERTIFICATION

Regulation VII/I

Issue of alternative certificates

I Notwithstanding the requirements for certification laid down in chapters 11 and Ill of this Annex,
Parties may elect to issue or authorize the issue of certificates other than those mentioned in the
regulations of those chapters, provided that:

1 the associated functions and levels of responsibility to be stated on the certificates and
in the endorsements are selected from and identical to those appearing in sections A-Il/I,
A-I/2, A-I/3, A-II/4, A-III/I, A-I1/2, A-III/3, A-1Il/4 and A-IV/2 of the STCW Code;

.2 the candidates have completed approved education and training and meet the
requirements for standards of competence, prescribed in the relevant sections of the
STCW Code and as set forth in section A-VII/1 of this Code, for the functions and
levels that are to be stated on the certificates and in the endorsements;

.3 the candidates have completed approved seagoing service appropriate to the performance
of the functions and levels that are to be stated on the certificate. The minimum duration
of seagoing service shall be equivalent to the duration of seagoing service prescribed in
chapters II and III of this Annex. However, the minimum duration of seagoing service
shall be not less than as prescribed in section A-VII/2 of the STCW Code;

.4 the candidates for certification who are to perform the function of navigation at the
operational level shall meet the applicable requirements of the regulations in chapter IV,
as appropriate, for performing designated radio duties in accordance with the Radio
Regulations; and

.5 the certificates are issued in accordance with the requirements of regulation 1/9 and the
provisions set forth in chapter VII of the STCW Code.

2 No certificate shall be issued under this chapter unless the Party has communicated information
to the Organization in accordance with article IV and regulation 1/7.
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Regulation VII/2

Certification of seafarers

I Every seafarer who performs any function or group of functions specified in tables A-Il/I, A-11/2,
A-11/3 or A-11/4 of chapter II or in tables A-Ill/I, A-111/2, A-Il/4 of chapter III or A-IV/2 of chapter IV
of the STCW Code, shall hold an appropriate certificate.

Regulation V11/3

Principles governing the issue of alternative certificates

1 Any Party which elects to issue orauthorize the issue of alternative certificates shall ensure that
the following principles are observed:

. no alternative certification system shall be implemented unless it ensures a degree of
safety at sea and has a preventive effect as regards pollution at least equivalent to that
provided by the other chapters; and

.2 any arrangement for alternative certification issued under this chapter shall provide for
the interchangeability of certificates with those issued under the other chapters.

2 The principle of interchangeability in paragraph I shall ensure that.

1 seafarers certificated under the arrangements of chapters II and/or III and those
certificated under chapter VII are able to serve on ships which have either traditional or
other forms of shipboard organization; and

.2 seafarers are not trained for specific shipboard arrangements in such a way as would
impair their ability to take their skills elsewhere.

3 In issuing any certificate under the provisions of this chapter the following principles shall be

taken into account:

1 the issue of alternative certificates shall not be used in itself:

.1 to reduce the number of crew on board,

.2 to lower the integrity of the profession or "de-skill" seafarers, or

.3 to justify the assignment of the combined duties of the engine and deck watchkeeping
officers to a single certificate holder during any particular watch; and

.2 the person in command shall be designated as the master; and the legal position and
authority of the master and others shall not be adversely affected by the implementation of
any arrangement for alternative certification.

4 The principles contained in paragraphs I and 2 of this regulation shall ensure that the competency
of both deck and engineer officers is maintained.
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CHAPTER VIII

WATCHKEEPING

Regulation VIII/1

Fitness for duty

Each Administration shall, for the purpose of preventing fatigue:

.1 establish and enforce rest periods for watchkeeping personnel; and

.2 require that watch systems are so arranged that the efficiency of all watchkeeping
personnel is not impaired by fatigue and that duties are so organized that the first
watch at the commencement of a voyage and subsequent relieving watches are
sufficiently rested and otherwise fit for duty.

Regulation V1I/2

Watchkeeping arrangements and principles to be observed

I Administrations shall direct the attention of companies, masters, chief engineer officers and
all watchkeeping personnel to the requirements, principles and guidance set out in the STCW Code
which shall be observed to ensure that a safe continuous watch or watches appropriate to the
prevailing circumstances and conditions are maintained in all seagoing ships at all times.

2 Administrations shall require the master of every ship to ensure that watchkeeping
arrangements are adequate for maintaining a safe watch or watches, taking into account the prevailing
circumstances and conditions and that, under the master's general direction:

.1 officers in charge of the navigational watch are responsible for navigating the ship
safely during their periods of duty, when they shall be physically present on the
navigating bridge or in a directly associated location such as the chartroom or bridge
control room at all times;

.2 radio operators are responsible for maintaining a continuous radio watch on
appropriate frequencies during their periods of duty;

.3 officers in charge of an engineering watch, as defined in the STCW Code and under
the direction of the chief engineer officer, shall be immediately available and on call
to attend the machinery spaces and, when required, shall be physically present in the
machinery space during their periods of responsibility; and

.4 an appropriate and effective watch or watches are maintained for the purpose of safety
at all times, while the ship is at anchor or moored and, if the ship is carrying
hazardous cargo, the organization of such watch or watches takes full account of the
nature, quantity, packing and stowage of the hazardous cargo and of any special
conditions prevailing on board, afloat or ashore.
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ATTACHMENT 2 TO THE FINAL ACT
OF THE CONFERENCE

RESOLUTION 2

ADOPTION OF THE SEAFARERS' TRAINING, CERTIFICATION
AND WATCHKEEPING CODE

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED resolution I on Adoption of the 1995 amendments to the Annex to the
International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers
(STCW), 1978,

RECOGNIZING the importance of establishing detailed mandatory standards of competence and
other mandatory provisions necessary to ensure that all seafarers shall be properly educated and trained,
adequately experienced, skilled and competent to perform their duties in a manner which provides for the
safety of life and property at sea and the protection of the marine environment,

ALSO RECOGNIZING the need to allow for the timely amendment of such mandatory standards
and provisions in order to effectively respond to changes in technology, operations, practices and procedures
used on board ships,

RECALLING that a large percentage of maritime casualties and pollution incidents are caused by
human error,

APPRECIATING that one effective means of reducing the risks associated with human error in the
operation of seagoing ships is to ensure that the highest practicable standards of training, certification and
competence are maintained in respect of the seafarers who are employed on such ships,

DESIRING to achieve and maintain the highest practicable standards for the safety of life and
property at sea and in port and for the protection of the environment,

HAVING CONSIDERED the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code,
comprised of part A - Mandatory standards regarding provisions of the Annex to the 1978 STCW
Convention, as amended, and part B - Recommended guidance regarding provisions of the 1978 STCW
Convention, as amended, proposed and circulated to all Members of the Organization and all Parties to the
Convention,

NOTING that regulation I/l, paragraph 2, of the amended Annex to the 1978 STCW Convention
provides that part A of the STCW Code supplements the regulations annexed to the Convention and that any
reference to a requirement in a regulation also constitutes a reference to the corresponding section of part A
of the STCW Code,
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ADOPTS:

. the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code, part A - Mandatory
standards regarding provisions of the Annex to the 1978 STCW Convention, as amended,
set out in Annex 1 to the present resolution;

.2 the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code, part B -
Recommended guidance regarding provisions of the 1978 STCW Convention, as amended,
and its Annex, set out in Annex 2 to the present resolution;

2. RESOLVES:

. that the provisions of part A of the STCW Code shall enter into force for each Party to the
1978 STCW Convention, as amended, on the same date and in the same manner as the
amendments to that Convention adopted by the Conference;

.2 to recommend that the guidance contained in part B of the STCW Code should be taken into
account by all Parties to the 1978 STCW Convention, as amended, as from the date of entry
into force of the amendments to that Convention adopted by the Conference;

3. INVITES the International Maritime Organization:

. to keep the provisions of parts A and B of the STCW Code under review and consult, as may
be appropriate, with the International Labour Organization, the International
Telecommunication Union and the World Health Organization and to bring the need for any
future amendment thereto to the attention of the Maritime Safety Committee for
consideration and adoption as may be appropriate;

.2 to communicate this resolution and any future amendment thereto that may be adopted, to
the attention of all Parties to the STCW Convention.
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ANNEX I

SEAFARERS' TRAINING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING (STCW) CODE

PART A

MANDATORY STANDARDS REGARDING PROVISIONS OF
THE ANNEX TO THE STCW CONVENTION

INTRODUCTION

I This part of the STCW Code contains mandatory provisions to which specific reference is made
in the Annex to the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping
for Seafarers, 1978, as amended, hereinafter referred to as the STCW Convention. These provisions give
in detail the minimum standards required to be maintained by Parties in order to give full and complete
effect to the Convention.

2 Also contained in this part are standards of competence required to be demonstrated by
candidates for the issue and revalidation of certificates of competency under the provisions of the STCW
Convention. To clarify the linkage between the alternative certification provisions of chapter VII and
the certification provisions of chapters II, III and IV, the abilities specified in the standards of competence
are grouped as appropriate under the following seven functions:

.1 Navigation .2 Cargo handling and stowage

.3 Controlling the operation of the .4 Marine engineering
ship and care for persons on board

.5 Electrical, electronic and control .6 Maintenance and repair
engineering

.7 Radiocommunications

at the following levels of responsibility:

.1 Management level .2 Operational level

.3 Support level

Functions and levels of responsibility are identified by subtitle in the tables of standards of
competence given in chapters II, III, and IV of this part. The scope of the function at the level
of responsibility stated in a subtitle is defined by the abilities listed under it in column I of the
table. The meaning of "function" and "level of responsibility" is defined in general terms in
section A-I/I below.

3 The numbering of the sections of this part corresponds with the numbering of the regulations
contained in the Annex to the STCW Convention. The text of the sections may be divided into numbered
parts and paragraphs, but such numbering is unique to that text alone.
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CHAPTER I

STANDARDS REGARDING GENERAL PROVISIONS

Section A-I/

Defmitions and clarifications

I The definitions and clarifications contained in article II and regulation Il apply equally to the
terms used in parts A and B of this Code. In addition, the following supplementary definitions apply only
to this Code:

I "Standard of competence" means the level of proficiency to be achieved for the proper
performance of finctions on board ship in accordance with the internationally agreed
criteria as set forth herein and incorporating prescribed standards or levels of knowledge,
understanding and demonstrated skill;

.2 "Management level" means the level of responsibility associated with:

.2.1 serving as master, chief mate, chief engineer officer or second engineer officer
on board a seagoing ship, and

.2.2 ensuring that all functions within the designated area of responsibility are
properly performed;

.3 "Operational level" means the level of responsibility associated with:

.3.1 serving as officer in charge of a navigational or engineering watch or as
designated duty engineer for periodically unmanned machinery spaces or as
radio operator on board a seagoing ship, and

.3.2 maintaining direct control over the performance of all functions within the
designated area of responsibility in accordance with proper procedures and under
the direction of an individual serving in the management level for that area of
responsibility;

.4 "Support level" means the level of responsibility associated with performing assigned
tasks, duties or responsibilities on board a seagoing ship under the direction of an
individual serving in the operational or management level;

.5 "Evaluation criteria" are the entries appearing in column 4 of the "Specifications of
Minimum Standards of Competence" tables in part A and provide the means for an
assessor to judge whether or not a candidate can perform the related tasks, duties and
responsibilities; and

.6 "Independent evaluation" means an evaluation by suitably qualified persons, independent
of, or external to, the unit or activity being evaluated, to verify that the administrative and
operational procedures at all levels are managed, organized, undertaken and monitored
internally in order to ensure their fitness for purpose and achievement of stated
objectives.
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Section A-l/2

Certificates and endorsements

1 Where, as provided in regulation 1/2, paragraph 4, the endorsement required by article VI of the
Convention is incorporated in the wording of the certificate itself, the certificate shall be issued in the
format shown hereunder, provided that the words "or until the date of expiry of any extension of the
validity of this certificate as may be shown overleaf "appearing on the front of the form and the
provisions for recording extension of the validity appearing on the back of the form shall be omitted
where the certificate is required to be replaced upon its expiry. Guidance on completion of the form is
contained in section B-1/2 of this Code.
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(Official Seal)
(COUNTRY)

CERTIFICATE ISSUED UNDER THE PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING

FOR SEAFARERS, 1978,.AS AMENDED IN 1995

The Governm ent of ...................................... certifies that .......................................................................... has
been found duly qualified in accordance with the provisions of regulation ................... of the above Convention,
as amended, and has been found competent to perform the following functions, at the levels specified, subject to
any limitations indicated until ................ or until the date of expiry of any extension of the validity of this
certificate as may be shown overleaf:

FUNCTION LEVEL LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

The lawful holder of this certificate may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable
safe manning requirements of the Administration:

Certificate No ........................................ issued on ......................................................

(Official Seal)

Signature of duly authorized official

Name of duly authorized official

The original of this certificate must be kept available in accordance with regulation 12, paragraph 9 of the Convention
while serving on a ship.
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Date of birth of the holder of the certificate ....................................

Signature of the holder of the certificate .........................................

Photograph of the holder of the certificate

The validity of this certificate is hereby extended until ...................................................

(Official seal) .................... . . .. . . . . . .
Signature of duly authorized official

Date of revalidation ..................
Name of duly authorized official

The validity of this certificate is hereby extended until ...................................................

(Official seal)

Signature of duly authorized official
Date of revalidation ..................

Name of duly authorized official

2 Except as provided in paragraph I, the form used to attest the issue of a certificate shall be as shown
hereunder, provided that the words "or until the date of expiry of any extension of the validity of this
endorsement as may be shown overleaf' appearing on the front of the form and the provisions for recording
extension of the validity appearing on the back of the form shall be omitted where the endorsement is
required to be replaced upon its expiry. Guidance on completion of the form is contained in section B-1/2
of this Code.
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(Official Seal)
(COUNTRY)

ENDORSFMENT ATTESTING THE ISSUE OF A CERTIFICATE UNDER THE PROVISIONS OF
THE INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION

AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978, AS AMENDED IN 1995

The Government of ................................... certifies that certificate No ............................ has been issued to
.................................................................................................... who has been found duly qualified in accordance with
the provisions of regulation .................... of the above Convention, as amended, and has been found competent to
perform the following functions, at the levels specified, subject to any limitations indicated until ..............................
or until the date of expiry of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf:

FUNCTION LEVEL LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable
safe manning requirements of the Administration:

CAPACITY LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

Endorsem ent No. .............................. issued on .................................

(Official Seal)

Signature of duly authorized official

Name of duly authorized official

The original of this endorsement must be kept available in accordance with regulation 1I/2, paragraph 9 of the
Convention while serving on a ship.
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Date of birth of the holder of the certificate .....................................

Signature of the holder of the certificate .........................................

Photograph of the holder of the certificate

The validity of this endorsement is hereby extended until ..: ........................

(Official seal)
Signature of duly authorized official

Date of revalidation ..................
Name of duly authorized official

The validity of this endorsement is hereby extended until ............................................

(Official seal)

Signature of duly authorized official
Date of revalidation ..................

Name of duly authorized official

3 The form used to attest the recognition of a certificate shall be as shown hereunder, except that the
words "or until the date of expiry of any extension of the validity of this endorsement as may be shown
overleaf' appearing on the front of the form and the provisions for recording extension of the validity
appearing on the back of the form shall be omitted where the endorsement is required to be replaced upon
its expiry. Guidance on completion of the form is contained in section B-I/2 of this Code.
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(Official Seal)
(COUNTRY)

ENDORSEMENT ATTESTING THE RECOGNITION OF A CERTIFICATE UNDER THE PROVISIONS OF
THE INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION AND

WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978, AS AMENDED IN 1995

The Government of ................ certifies that Certificate No ..................... issued to .....................
by or on behalf of the Government of ................................................. is duly recognized in accordance with the
provisions of regulation 1/10 of the above Convention, as amended, and the lawful holder is authorized to perform the
following functions at the levels specified, subject to any limitations indicated until ......................................... or until
the date of expiry of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf:

FUNCTION LEVEL LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable
safe manning requirements of the Administration:

CAPACITY LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

Endorsement No .............................. issued on ...........................

(Official Seal)
Signature of duly authorized official

Name of duly authorized official

The original of this endorsement must be kept available in accordance with regulation 1/2, paragraph 9 of the Convention
while serving on a ship.
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Date of birth of the holder of the certificate ..........................................

Signature of the holder of the certificate ..............................................

Photograph of the holder of the certificate

The validity of this endorsement is hereby extended until ..........................

(Official seal)

Signature of duly authorized official

Date of ievalidation ................
Name of duly authorized official

The validity of this endorsement is hereby extended until .........................

(Official seal)

Signature of duly authorized official

Date of revalidation ................
Name of duly authorized official

4 In using formats which may be different from those set forth in this section, pursuant to regulation
1/2, paragraph 8, Parties shall ensure that in all cases:

1 all information relating to the identity and personal description of the holder, including name,
date of birth, photograph and signature, along with the date on which the document was issued,
shall be displayed on the same side of the documents; and

.2 all information relating to the capacity or capacities in which the holder is entitled to serve, in
accordance with the applicable safe manning requirements of the Administration, as well as any
limitations, shall be prominently displayed and easily identified.
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Section A-I/3

Principles governing near-coastal voyages

(No provisions)

Section A-1/4

Control procedures

1 The assessment procedure provided for in regulation 1/4, paragraph 1.3, resulting from any of the
occurrences mentioned therein shall take the form of a verification that members of the crew who are required
to be competent do in fact possess the necessary skills related to the occurrence.

2 It shall be bome in mind when making this assessment that on-board procedures are relevant to the
International Safety Management (ISM) Code and that the provisions of this Convention are confined to the
competence to safely execute those procedures.

3 Control procedures under this Convention shall be confined to the standards of competence of the
individual seafarers on board and their skills related to watchkeeping as defined in part A of this Code.
On-board assessment of competency shall commence with verification of the certificates of the seafarers.

4 Notwithstanding verification of the certificate, the assessment under regulation 1/4, paragraph 1.3 can
require the seafarer to demonstrate the related competency at the place of duty. Such demonstration may
include verification that operational requirements in respect of watchkeeping standards have been met and
that there is a proper response to emergency situations within the seafarer's level of competence.

5 In the assessment, only the methods for demonstrating competence together with the criteria for its
evaluation and the scope of the standards given in part A of this Code shall be used.

Section A-1/5

National provisions

The provisions of regulation 1/5 shall not be interpreted as preventing the allocation of tasks for
training under supervision or in cases of force majeure.

Section A-I/6

Training and assessment

I Each Party shall ensure that all training and assessment of seafarers for certification under the
Convention is:

1 structured in accordance with written programmes, including such methods and media of
delivety, procedures, and course material as are necessary to achieve the prescribed standard
of competence; and

.2 conducted, monitored, evaluated and supported by persons qualified in accordance with
paragraphs 4, 5 and 6.

2 Persons conducting in-service training or assessment on board ship shall only do so when such
training or assessment will not adversely affect the normal operation of the ship and they can dedicate their
time and attention to training or assessment.
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Qualifications of instructors, supervisors and assessors

3 Each Party shall ensure that instructors, supervisors and assessors are appropriately qualified for the
particular types and levels of training or assessment of competence of seafarers either on board or ashore,
as required under the Convention, in accordance with the provisions of this section.

In-service training

4 Any person conducting in-service training of a seafarer, either on board or ashore, which is intended
to be used in qualifying for certification under the Convention, shall:

.1 have an appreciation of the training programme and an understanding of the specific training
objectives for the particular type of training being conducted;

.2 be qualified in the task for which training is being conducted; and

.3 if conducting training using a simulator:

.3.1 have received appropriate guidance in instructional techniques involving the use of
simulators, and

.3.2 have gained practical operational experience on the particular type of simulator being
used.

5 Any person responsible for the supervision of in-service training of a seafarer intended to be used in
qualifying for certification under the Convention shall hae a full understanding of the training programme
and the specific objectives for each type of training being conducted.

Assessment of competence

6 Any person conducting in-service assessment of competence of a seafarer, either on board or ashore,
which is intended to be used in qualifying for certification under the Convention, shall:

1 have an appropriate level of knowledge and understanding of the competence to be assessed;

.2 be qualified in the task for which the assessment is being made;

.3 have received appropriate guidance in assessment methods and practice;

.4 have gained practical assessment experience; and

.5 if conducting assessment involving the use of simulators, have gained practical assessment
experience on the particular type of simulator under the supervision and to the satisfaction
of an experienced assessor.

Training and assessment within an institution

7 Each Party which recognizes a course of training, a training institution, or a qualification granted by
a training institution, as part of its requirements for the issue of a certificate required under the Convention,
shall ensure that the qualifications and experience of instructors and assessors are covered in the application
of the quality standard provisions of section A-I18. Such qualification, experience and application of quality
standards shall incorporate appropriate training in instructional techniques, and training and assessment
methods and practice, and comply with all applicable requirements of paragraphs 4 to 6.

Section A-1/7
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Communication of information

1 The information required by regulation 1/7, paragraph 1 shall be communicated to the
Secretary-General in the formats prescribed in paragraph 2 hereunder.

2 By I August 1998, or within one calendar year of entry into force of regulation 1/7, whichever is later
for the Party concerned, each Party shall report on the steps it has taken to give the Convention full and
complete effect, which report shall include the following:

. the name, postal address and telephone and facsimile numbers and organization chart of the
ministry, department or governmental agency responsible for administering the Convention;

.2 a concise explanation of the legal and administrative measures provided and taken to ensure
compliance, particularly with regulations 1/6 and 1/9;

.3 a clear statement of the education, training, examination, competency assessment and
certification policies adopted;

.4 a concise summary of the courses, training programmes, examinations and assessments
provided for each certificate issued pursuant to the Convention;

.5 a concise outline of the procedures followed to authorize, accredit or approve training and
examinations, medical fitness and competency assessments, required by the Convention, the
conditions attaching thereto, and a list of the authorizations, accreditations and approvals
granted;

.6 a concise summary of the procedures followed in granting any dispensation under article ViII
of the Convention; and

.7 the results of the comparison carried out pursuant to regulation 1/11 and a concise outline of
the refresher and upgrading training mandated.

3 Each Party shall, within six months of:

1 retaining or adopting any equivalent education or training arrangements pursuant to
article IX, provide a full description of such arrangements;

.2 recognizing certificates issued by another Party, provide a report summarizing the measures
taken to ensure compliance with regulation 1/10; and

.3 authorizing the employment of seafarers holding alternative certificates issued under
regulation VII1 on ships entitled to fly its flag, provide the Secretary-General with a
specimen copy of the type of safe manning documents issued to such ships.

4 Each Party shall report the results of each evaluation carried out pursuant to regulation 1/8,
paragraph 2 within six months of its completion, which report shall describe the terms of reference of the
evaluators, their qualifications and experience, the date and scope of the evaluation, the deficiencies found
and the corrective measures recommended and carried out.

5 The Secretary-General shall maintain a list of competent persons approved by the Maritime Safety
Committee, including competent persons made available or recommended by the Parties, who may be called
upon to assist in the preparation of the report required by regulation 1/7, paragraph 2. These persons shall
ordinarily be available during relevant sessions of the Maritime Safety Committee or its subsidiary bodies,
but need not conduct their work solely during such sessions.
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6 In relation to regulation 1/7, paragraph 2, the competent persons shall be knowledgeable of the
requirements of the Convention and at least one of them shall have knowledge of the system of training and
certification of the Party concerned.

7 Any meeting of the competent persons shall:

.1 be held at the discretion of the Secretary-General;

.2 be comprised of an odd number of members, ordinarily not to exceed 5 persons;

.3 appoint its own chairman; and

.4 provide the Secretary-General with the agreed opinion of its members, or if no agreement is
reached, with both the majority and minority views.

8 The competent persons shall, on a confidential basis, express their views in writing on:

.1 a comparison of the facts reported in the information communicated to the Secretary-General
by the Party, with all relevant requirements of the Convention;

.2 the report of any relevant evaluation submitted under regulation 1/8, paragraph 3; and

.3 any additional information provided by the Party.

9 In preparing the report to the Maritime Safety Committee required by regulation 1/7, paragraph 2, the
Secretary-General shall:

1 solicit and take into account the views expressed by competent persons selected from the list
established pursuant to paragraph 5;

.2 seek clarification when necessary from the Party of any matter related to the information
provided under regulation 1/7, paragraph 1; and

.3 identify any area in which the Party may have requested assistance to implement the
Convention.

10 The Party concerned shall be informed of the arrangements for the meetings of competent persons,
and its representatives shall be entitled to be present to clarify any matter related to the information provided
pursuant to regulation 1/7, paragraph 1.

S1 If the Secretary-General is not in a position to submit the report called for by paragraph 2 of
regulation 1/7, the Party concerned may request the Maritime Safety Committee to take the action
contemplated by paragraph 3 of regulation 1/7, taking into account the information submitted pursuant to this
section and the views expressed in accordance with paragraphs 7 and 8.

Section A-I/8

Quality standards

National objectives and quality standards

I Each Party shall ensure that the education and training objectives and related standards of competence
to be achieved are clearly defined and identify the levels of knowledge, understanding and skills appropriate
to the examinations and assessments required under the Convention. The objectives and related quality
standards may be specified separately for different courses and training programmes and shall cover the
administration of the certification system.
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2 The field of application of the quality standards shall cover the administration of the certification
system, all training courses and programmes, examinations and assessments carried out by or under the
authority of a Party and the qualifications and experience required of instructors and assessors, having regard
to the policies, systems, controls and internal quality assurance reviews established to ensure achievement
of the defined objectives.

3 Each Party shall ensure that an independent evaluation of the knowledge, understanding, skills and
competence acquisition and assessment activities, and of the administration of the certification system, are
conducted at intervals of not more than five years in order to verify that:

. all internal management control and monitoring measures and follow-up actions comply with
planned arrangements and documented procedures and are effective in ensuring achievement
of the defined objectives;

.2 the results of each independent evaluation are documented and brought to the attention of
those responsible for the area evaluated; and

.3 timely action is taken to correct deficiencies.

4 The report of the independent evaluation required by paragraph 3 of regulation 1/8 shall include the
terms of reference for the evaluation and the qualifications and experience of the evaluators.

Section A-1/9

Medical standards - Issue and registration of certificates

(No provisions)

Section A-I/10

Recognition of certificates

I The provisions of regulation 1/10, paragraph 4 regarding the non-recognition of certificates issued
by a non-Party shall not be construed as preventing a Party, when issuing its own certificate, from accepting
seagoing service, education and training acquired under the authority of a non-Party, provided the Party
complies with regulation 1/9 in issuing each such certificate, and ensures that the requirements of the
Convention relating to seagoing service, education, training and competence are complied with.

2 Where an Administration which has recognized a certificate withdraws its endorsement of recognition
for disciplinary reasons, the Administration shall inform the Party that issued the certificate of the
circumstances.

Section A-1/11

Revalidation of certificates

Professional competence

1 Continued professional competence as required under regulation 1/11, shall be established by:

. approved seagoing service performing functions appropriate to the certificate held for a
period of at least one year in total during the preceding five years; or

.2 having performed functions considered to be equivalent to the seagoing service required in
paragraph 1.1; or
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.3 one of the following:

.3.1 passing an approved test, or

.3.2 successfully completing an approved course or courses, or

.3.3 having completed approved seagoing service performing functions appropriate to the
certificate held for a period of not less than three months in a supernumerary
capacity, or in a lower officer rank than that for which the certificate held is valid
immediately prior to taking up the rank for which it is valid.

2 The refresher and updating courses required by regulation III I shall be approved and include changes
in relevant national and international regulations concerning the safety of life at sea and the protection of the
marine environment and take account of any updating of the standard of competence concerned.

Section A-I/12

Standards governing the use of simulators

PART 1 - PERFORMANCE STANDARDS

General performance standards for simulators used in training

1 Each Party shall ensure that any simulator used for mandatory simulator-based training shall:

* 1 be suitable for the selected objectives and training tasks;

.2 be capable of simulating the operating capabilities of shipboard equipment concerned, to a
level of physical realism appropriate to training objectives, and include the capabilities,
limitations and possible errors of such equipment;

.3 have sufficient behavioural realism to allow a trainee to acquire the skills appropriate to the
training objectives;

.4 provide a controlled operating environment, capable of producing a variety of conditions,
which may include emergency, hazardous or unusual situations relevant to the training
objectives;

.5 provide an interface through which a trainee can interact with the equipment, the simulated
environment and, as appropriate, the instructor; and

.6 permit an instructor to control, monitor and record exercises for the effective debriefing of
trainees.

General performance standards for simulators used in assessment of competence

2 Each Party shall ensure that any simulator used for the assessment of competence required under the
Convention or for any demonstration of continued proficiency so required, shall:

.1 be capable of satisfying the specified assessment objectives;

.2 be capable of simulating the operational capabilities of the shipboard equipment concerned
to a level of physical realism appropriate to the assessment objectives, and include the
capabilities, limitations and possible errors of such equipment;

.3 have sufficient behavioural realism to allow a candidate to exhibit the skills appropriate to
the assessment objectives;
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.4 provide an interface through which a candidate can interact with the equipment and simulated
environment;

.5 provide a controlled operating environment, capable of producing a variety of conditions,
which may include emergency, hazardous or unusual situations relevant to assessment
objectives; and

.6 permit an assessor to control, monitor and record exercises for the effective assessment of the
performance of candidates.

Additional performance standards

3 In addition to meeting the basic requirements set out in paragraphs 1 and 2, simulation equipment
to which this section applies shall meet the performance standards given hereunder in accordance with their
specific type.

Radar simulation

4 Radar simulation equipment shall be capable of simulating the operational capabilities of navigational
radar equipment which meets all applicable performance standards adopted by the Organization and
incorporate facilities to:

. operate in the stabilized relative motion mode and sea and ground stabilized true motion
modes;

.2 model weather, tidal streams, current, shadow sectors, spurious echoes and other propagation
effects, and generate coastlines, navigational buoys and search and rescue transponders; and

.3 create a real-time operating environment incorporating at least two own ship stations with
ability to change own ship's course and speed, and include parameters for at least 20 target
ships and appropriate communication facilities.

Automatic Radar Plotting Aid (ARPA) simulation

5 ARPA simulation equipment shall be capable of simulating the operational capabilities of ARPAs
which meet all applicable performance standards adopted by the Organization, and shall incorporate the
facilities for:

.1 manual and automatic target acquisition;

.2 past track information;

.3 use of exclusion areas;

.4 vector/graphic time-scale and data display; and

.5 trial manoeuvres.

PART 2 - OTHER PROVISIONS

Simulator training objectives

6 Each Party shall ensure that the aims and objectives of simulator-based training are defined within
an overall training programme and that specific training objectives and tasks are selected so as to relate as
closely as possible to shipboard tasks and practices.
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Training procedures

7 In conducting mandatory simulator-based training, instructors shall ensure that:

. trainees are adequately briefed beforehand on the exercise objectives and tasks and are given
sufficient planning time before the exercise starts;

.2 trainees have adequate familiarization time on the simulator and with its equipment before
any training or assessment exercise commences;

.3 guidance given and exercise stimuli are appropriate to the selected exercise objectives and
tasks and to the level of trainee experience;

.4 exercises are effectively monitored, supported as appropriate by audio and visual observation
of trainee activity and pre and post exercise evaluation reports;

.5 trainees are effectively debriefed to ensure that training objectives have been met and that
operational skills demonstrated are of an acceptable standard;

.6 the use of peer assessment during debriefing is encouraged; and

.7 simulator exercises are designed and tested so as to ensure their suitability for the specified
training objectives.

Assessment procedures

8 Where simulators are used to assess the ability of candidates to demonstrate levels of competency,
assessors shall ensure that:

I performance criteria are identified clearly and explicitly and are valid and available to the
candidates;

.2 assessment criteria are established clearly and are explicit to ensure reliability and uniformity
of assessment and to optimise objective measurement and evaluation, so that subjective
judgements are kept to the minimum;

.3 candidates are briefed clearly on the tasks and/or skills to be assessed and on the tasks and
performance criteria by which their competency will be determined;

.4 assessment of performance takes into account normal operating procedures and any
behavioural interaction with other candidates on the simulator or simulator staff;

.5 scoring or grading methods to assess performance are used with caution until they have been
validated; and

.6 the prime criterion is that a candidate demonstrates the ability to carry out a task safely and
effectively to the satisfaction of the assessor.

Qualifications of instructors and assessors

9 Each Party shall ensure that instructors and assessors are appropriately qualified and experienced for
the particular types and levels of training and corresponding assessment of competence as specified in
regulation 1/6 and section A-1/6.
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Section A-1/13

Conduct of trials

(No provisions)

Section A-1/14

Responsibilities of companies

I Companies, masters and crew members each have responsibility for ensuring that the obligations set
out in this section are given full and complete effect and that such other measures as may be necessary are
taken to ensure that each crew member can make a knowledgeable and informed contribution to the safe
operation of the ship.

2 The company shall provide written instructions to the master of each ship to which the Convention
applies, setting forth the policies and the procedures to be followed to ensure that all seafarers who are newly
employed on board the ship are given a reasonable opportunity to become familiar with the shipboard
equipment, operating procedures and other arrangements needed for the proper performance of their duties,
before being assigned to those duties. Such policies and procedures shall include:

I allocation of a reasonable period of time during which each newly employed seafarer will
have an opportunity to become acquainted with:

.1.1 the specific equipment the seafarer will be using or operating, and

.1.2 ship specific watchkeeping, safety, environmental protection and emergency
procedures and arrangements the seafarer needs to know to perform the assigned
duties properly; and

.2 designation of a knowledgeable crew member who will be responsible for ensuring that an
opportunity is provided to each newly employed seafarer to receive essential information in
a language the seafarer understands.

Section A-1/15

Transitional provisions

(No provisions)

CHAPTER H

STANDARDS REGARDING THE MASTER AND DECK DEPARTMENT

Section A-II/1

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a navigational watch on
ships of 500 gross tonnage or more

Standard of competence

1 Every candidate for certification shall:

.1 be required to demonstrate the competence to undertake at operational level, the tasks, duties
and responsibilities listed in column I of table A-I;/I,

.2 at least hold an appropriate certificate for performing VHF radiocommunications in

accordance with the requirements of the Radio Regulations; and
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.3 if designated to have primary responsibility for radiocommunications during distress
incidents, hold an appropriate certificate issued or recognized under the provisions of the
Radio Regulations.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in
column 2 of table A-I/I.

3 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-IL/I shall be sufficient for
officers of the watch to carry out their watchkeeping duties.

4 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall be based on section A-VIII/I, part 3-1 - Basic principles to be observed in keeping a
navigational watch and shall also take into account the relevant requirements of this part and the guidance
given in part B of this Code.

5 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the
required standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the
criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-Il/i.

On-board training

6 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch of ships of 500 gross
tonnage or more whose seagoing service, in accordance with paragraph 2.2 of regulation Il/1, forms part of
a training programme approved as meeting the requirements of this section shall follow an approved
programme of on-board training which:

. ensures that during the required period of seagoing service the candidate receives systematic
practical training and experience in the tasks, duties and responsibilities of an officer in
charge of a navigational watch, taking into account the guidance given in section B-Il/I of
this Code;

.2 is closely supervised and monitored by qualified officers aboard the ships in which the
approved seagoing service is performed; and

.3 is adequately documented in a training record book or similar document.

Near-coastal voyages

7 The following subjects may be omitted from those listed in column 2 of table A-Il/i for issue of
restricted certificates for service on near-coastal voyages, bearing in mind the safety of all ships which may
be operating in the same waters:

.1 celestial navigation; and

.2 those electronic systems of position fixing and navigation that do not cover the waters for
which the certificate is to be valid.
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Section A-Il2

Mandatory minimum requirements for certification of masters and chief mates on ships of 500 gross
tonnage or more

Standard of competence

I Every candidate for certification as master or chief mate of ships of 500 gross tonnage or more shall
be required to demonstrate the competence to undertake at the management level, the tasks, duties and
responsibilities listed in column I of table A-1/2.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in
column 2 of table A-11/2. This incorporates, expands and extends in depth the subjects listed in column 2 of
table A-Il/ for officers in charge of a navigational watch.

3 Bearing in mind that the master has ultimate responsibility for the safety of the ship, its passengers,
crew and cargo, and for the protection of the marine environment against pollution by the ship and that a
chief mate shall be in a position to assume that responsibility at any time, assessment in these subjects shall
be designed to test their ability to assimilate all available information that affects the safety of the ship, its
passengers, crew or cargo, or the protection of the marine environment.

4 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-11/2 shall be sufficient to enable
the candidate to serve in the capacity of master or chief mate.

5 The level of theoretical knowledge, understanding and proficiency required under the different
sections in column 2 of table A-11/2 may be varied according to whether the certificate is to be valid for ships
of 3,000 gross tonnage or more or for ships of between 500 gross tonnage and 3,000 gross tonnage.

6 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall take into account the relevant requirements of this part and the guidance given in part B of
this Code.

7 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the
required standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and criteria
for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-11/2.

Near-coastal voyages

8 An Administration may issue a certificate restricted to service on ships engaged exclusively on
near-coastal voyages and, for the issue of such a certificate, may exclude such subjects as are not applicable
to the waters or ships concerned, bearing in mind the effect on the safety of all ships which may be operating
in the same waters.
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Section A-1I/3

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a navigational watch and
of masters on ships of less than 500 gross tonnage, engaged on near-coastal voyages

Officer in charge of a navigational watch

Standard of competence

1 Every candidate for certification shall:

. be required to demonstrate the competence to undertake at operational level, the tasks, duties
and responsibilities listed in column 1 of table A-1113;

.2 at least hold an appropriate certificate for performing VHF radiocommunications in
accordance with the requirements of the Radio Regulations; and

.3 if designated to have primary responsibility for radiocommunications during distress
incidents, hold an appropriate certificate issued or recognized under the provisions of the
Radio Regulations.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in
column 2 of table A-I/3.

3 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-11/3 shall be sufficient to enable
the candidate to serve in the capacity of officer in charge of a navigational watch.

4 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall be based on section A-VIII/l, part 3-1 - Basic principles to be observed in keeping a
navigational watch, and shall also take into account the relevant requirements of this part and the guidance
given in part B of this Code.

5 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the
required standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the
criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-11/3.

Special training

6 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch on ships of less
than 500 gross tonnage, engaged on near-coastal voyages, who, in accordance with paragraph 4.2.1 of
regulation 11/3, is required to have completed special training, shall follow an approved programme of
on-board training which:

.1 ensures that during the required period of seagoing service the candidate receives systematic
practical training and experience in the tasks, duties and responsibilities of an officer in
charge of a navigational watch, taking into account-the guidance given in section B-Il/1 of
this Code;

.2 is closely supervised and monitored by qualified officers on board the ships in which the
approved seagoing service is performed; and

.3 is adequately documented in a training record book or similar document.

Master

7 Every candidate for certification as master on ships of less than 500 gross tonnage, engaged on near
coastal voyages, shall meet the requirements for an officer in charge of a navigational watch set out below
and, in addition, shall be required to provide evidence of knowledge and ability to carry out all the duties of
such a master.
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Section A-Hi4

Mandatory minimum requirements for ratings forming part of a navigational watch

Standard of competence

1 Every rating forming part of a navigational watch on a seagoing ship of 500 gross tonnage or more
shall be required to demonstrate the competence to perform the navigation function at the support level, as
specified in column 1 of table A-11/4.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required of ratings forming part of a
navigational watch on a seagoing ship of 500 gross tonnage or more is listed in column 2 of table A-11i/4.

3 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the
required standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the
criteria for evaluating competence specified in columns 3 and 4 of table A-II/4. The reference to "practical
test" in column 3 may include approved shore-based training in which the students undergo practical testing.

4 Where there are no tables of competence for the support level in respect to certain functions, it
remains the responsibility of the Administration to determine the appropriate training, assessment and
certification requirements to be applied to personnel designated to perform those functions at the support
level.
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CHAPTER III

STANDARDS REGARDING THE ENGINE DEPARTMENT

Section A-III/I

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of an engineering watch in
a manned engine-room or designated duty engineers in a periodically unmanned engine-room

Training

1 The education and training required by paragraph 2.3 of regulation 111/1 shall include training in
mechanical and electrical workshop skills relevant to the duties of an engineer officer.

On-board training

2 Every candidate for certification as officer in charge of an engineering watch in a manned engine-
room or as designated duty engineer in a periodically unmanned engine-room of ships powered by main
propulsion machinery of 750 kW or more shall follow an approved programme of on-board training which:

.1 ensures that during the required period of seagoing service the candidate receives systematic
practical training and experience in the tasks, duties and responsibilities of an officer in
charge of an engine-room watch, taking into account the guidance given in section B-ill/I
of this Code;

.2 is closely supervised and monitored by a qualified and certificated engineer officer aboard
the ships in which the approved seagoing service is performed; and

.3 is adequately documented in a training record book.

Standard of Competence

3 Every candidate for certification as officer in charge of an engineering watch in a manned engine-
room or as designated duty engineer in a periodically unmanned engine-room on a seagoing ship powered
by main propulsion machinery of 750 kW propulsion power or more shall be required to demonstrate ability
to undertake at the operational level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of table A-ill/I.

4 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in
column 2 of table A-ill/i.

5 The level of knowledge of the material listed in column 2 of table A-Ill/I shall be sufficient for
engineer officers to carry out their watchkeeping duties.

6 Training and experience to achieve the necessary theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall be based on section A-VIII/I, part 3-2 - Principles to be observed in keeping an engineering
watch, and shall take into account the relevant requirements of this part and the guidance given in part B of
this Code.

7 Candidates for certification for service in ships in which steam boilers do not form part of their
machinery may omit the relevant requirements of table A-il1/1. A certificate awarded on such a basis shall
not be valid for service on ships in which steam boilers form part of a ship's machinery until the engineer
officer meets the standard of competence in the items omitted from table A-Ill/I. Any such limitation shall
be stated on the certificate and in the endorsement.
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8 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the
required standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the
criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-Ill/I.

Near-coastal voyages

9 The requirements of paragraphs 2.2 and 2.3 of regulation 111/1 may be varied for engineer officers
of ships powered by main propulsion machinery of less than 3,000 kW propulsion power engaged on
near-coastal voyages, bearing in mind the effect on the safety of all ships which may be operating in the same
waters. Any such limitation shall be stated on the certificate and in the endorsement.
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Section A-11I/2

Mandatory minimum requirements for certification of chief engineer officers and second engineer
officers on ships powered by main propulsion machinery of 3,000 kW propulsion power or more.

Standard of Competence

I Every candidate for certification as chief engineer officer and second engineer officer of seagoing
ships powered by main propulsion machinery of 3,000 kW power or more shall be required to demonstrate
ability to undertake at the management level, the tasks, duties and responsibilities listed in column I of
table A-Ill/2.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in
column 2 of table A-III/2. This incorporates, expands and extends in depth the subjects listed in column 2
of table A-III/I for officers in charge of an engineering watch.

3 Bearing in mind that a second engineer officer shall be in a position to assume the responsibilities of
the chief engineer officer at any time, assessment in these subjects shall be designed to test the candidate's
ability to assimilate all available information that affects the safe operation of the ship's machinery and the
protection of the marine environment.

4 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-111/2 shall be sufficient to enable
the candidate to serve in the capacity of chief engineer officer or second engineer officer.

5 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall take into account the relevant requirements of this part and the guidance given in part B of
this Code.

6 The Administration may omit knowledge requirements for types of propulsion machinery other than
those machinery installations for which the certificate to be awarded shall be valid. A certificate awarded
on such a basis shall not be valid for any category of machinery installation which has been omitted until the
engineer officer proves to be competent in these knowledge requirements. Any such limitation shall be stated
on the certificate and in the endorsement.

7 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the required
standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the criteria for
evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-111/2.

Near-coastal voyages

8 The level of knowledge, understanding and proficiency required under the different sections listed in
column 2 of table A-111/2 may be varied for officers of ships with limited propulsion power engaged on
near-coastal voyages, as considered necessary, bearing in mind the effect on the safety of all ships which may
be operating in the same waters. Any such limitation shall be stated on the certificate and in the endorsement.
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Section A-111/3

Mandatory minimum requirements for certification of chief engineer officers and second engineer
officers on ships powered by main propulsion machinery of between 750 kW and 3,000 kW propulsion
power.

Standard of competence

I Every candidate for certification as chief engineer officer and second engineer officer of seagoing
ships powered by main propulsion machinery of between 750 kW and 3,000 kW power shall be required to

*demonstrate ability to undertake at management level, the tasks, duties and responsibilities listed in column I
of table A-I1/2.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in
column 2 of table A-III/2. This incorporates, expands and extends in depth the subjects listed in column 2
of table A-III/I for officers in charge of an engineering watch in a manned engine room or designated duty
engineers ina periodically unmanned engine room.

3 Bearing in mind that a second engineer officer shall be in a position to assume the responsibilities of
the chief engineer officer at any time, assessment in these subjects shall be designed to test the candidate's
ability to assimilate all available information that affects the safe operation of the ship's machinery and the
protection ofthe marine environment.

4 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-111/2 may be lowered but shall
be sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of chief engineer officer or second engineer
officer at the range of propulsion power specified in this section.

5 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall take into account the relevant requirements of this part and the guidance given in part B of
this Code.

6 The Administration may omit knowledge requirements for types of propulsion machinery other than
those machinery installations for which the certificate to be awarded shall be valid. A certificate awarded
on such a basis shall not be valid for any category of machinery installation which has been omitted until the
engineer officer proves to be competent in these items. Any such limitation shall be stated on the certificate
and in the endorsement.

7 Every candidatefor certification shall be required to provide evidence of having achieved the required
standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the criteria for
evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-111/2.

Near-coastal voyages

8 The level of knowledge, understanding and proficiency required under the different sections listed in
column 2 of table A-111/2 and the requirements of paragraphs 2.1.1 and 2.1.2 of regulation 111/3 may be varied
for officers of ships engaged on near-coastal voyages, as considered necessary, bearing in mind the effect on
the safety of all ships which may be operating in the same waters. Any such limitation shall be stated on the
certificate and in the endorsement.
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Section A-Ill/4

Mandatory minimum requirements for certification of ratings forming part of a watch in a manned
engine-room or designated to perform duties in a periodically unmanned engine-room

Standard of competence

I Every rating forming part of an engine-room watch on a seagoing ship shall be required to demonstrate
the competence to perform the marine engineering function at the support level, as specified in column I of
table A-Il/4.

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required of ratings forming part of an
engine-room watch is listed in column 2 of table A-111/4.

3 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the required
standard of competence in accordance with the methods for demonstrating competence and the criteria for
evaluating competence specified in columns 3 and 4 of table A-11I/4. The reference to "practical test" in
column 3 may include approved shore-based training in which the students undergo practical testing.

4 Where there are no tables of competence for the support level in respect to certain functions, it
remains the responsibility of the Administration to determine the appropriate training, assessment and
certification requirements to be applied to personnel designated to perform those functions at the support
level.
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CHAPTER IV

STANDARDS REGARDING RADIO PERSONNEL

Section A-IV/I

Application

(No provisions)

Section A-IV/2

Mandatory minimum requirements for certification of GMDSS radio personnel

Standard of competence

I The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification of GMDSS radio
personnel shall be sufficient for radio personnel to carry out their radio duties. The knowledge required for
obtaining each type of certificate defined in the Radio Regulations shall be in accordance with those
regulations. In addition, every candidate for certification shall be required to demonstrate ability to undertake
the tasks, duties and responsibilities listed in.column 1 of table A-IV/2.

2 The knowledge, understanding and proficiency for endorsement under the Convention, of certificates
issued under the provisions of the Radio Regulations are listed in column 2 of table A-IV/2.

3 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-IV/2 shall be sufficient for the
candidate to carry out his duties.

4 Every candidate shall provide evidence of having achieved the required standard of competence
through:

I demonstration of competence to perform the tasks and duties and to assume responsibilities
listed in column I of table A-IV/2, in accordance with the methods for demonstrating
competence and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of that
table; and

.2 examination or continuous assessment as part of an approved course of training based on the
material set out in column 2 of table A-IV/2.
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CHAPTER V

STANDARDS REGARDING SPECIAL TRAINING REQUIREMENTS
FOR PERSONNEL ON CERTAIN TYPES OF SHIPS

Section A-VII

Mandatory minnmun requirements for the training and qualifications of masters, officers and ratings
on tankers

Tanker familiarization course

I The tanker familiarization course referred to in paragraph 1.2 of regulation VII shall cover at least the
syllabus given in paragraphs 2 to 7 below.

Characteristics of cargoes

2 An outline treatment including practical demonstration of the physical properties of oil, chemicals and
gases carried in bulk; vapour pressure/temperature relationship; influence of pressure on boiling temperature;
explanation of saturated vapour pressure, diffusion, partial pressure, flammability limits, flashpoint and
auto-ignition temperature; practical significance of flashpoint mid lower flammable limit; simple explanation
of types of electrostatic charge generation; chemical symbols and structures; elements of the chemistry of
acids and bases and chemical reactions of well-known groupings sufficient to enable proper utilization of
codes.

Toxicity

3 Simple explanation of principles and basic concepts; toxicity limits, both acute and chronic effects of
toxicity, systemic poisons and irritants.

Hazards

4 An explanation of hazards including:

explosion and flammability hazards, flammability limits and sources of ignition and
explosion;

.2 health hazards including the dangers of skin contact, inhalation and ingestion; oxygen
deficiency with particular reference to inert gas systems; harmful properties of cargo carried;
accidents to personnel and associated first aid do's and don'ts;

.3 hazards to the environment, covering: the effect on human and marine life from the release
of oil, chemicals or gases; effect of specific gravity and solubility; danger from vapour
cloud drift; effect of vapour pressure and atmospheric conditions;

4 reactivity hazards; self-reaction; polymerization; effects of temperature; impurities as
catalysts; reaction with air, water and other chemicals; and

.5 corrosion hazards, covering: the dangers to personnel; attacks on constructional materials;
effects of concentration and evolution of hydrogen.

Hazard control

5 Inerting, water padding, drying agents and monitoring techniques; anti-static measures; ventilation;
segregation; cargo inhibition and the importance of compatibility of materials.
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Safety equipment and protection of personnel

6 The function and calibration of measuring instruments and similar equipment; specialized
fire-extinguishing appliances; breathing apparatus and tanker evacuating equipment; safe use of protective
clothing and equipment; use of resuscitators and other rescue and escape equipment.

Pollution prevention

7 Procedures to be followed to prevent air and water pollution and measures to be taken in the event of
spillage, including the need to:

1 immediately report all relevant information to the appropriate officials when a spill is

detected or when a malfunction has occurred which poses a risk of a spill;

.2 promptly notify shore-based response personnel; and

.3 properly implement shipboard spill containment procedures.

OIL TANKER TRAINING PROGRAMME

8 The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of regulation WI appropriate to duties
on oil tankers shall provide theoretical and practical knowledge of the subjects specified in paragraphs 9 to 14.
below.

Regulations and codes of practice

9 Familiarization with the appropriate provisions of relevant international conventions; relevant
international and national codes; the IMO Manual on Oil Pollution; relevant tanker safety guides and
relevant port regulations as commonly applied.

Design and equipment of oil tankers

10 Familiarization with piping, pumping, tank and deck arrangements; types of cargo pumps and their
application to various types of cargo; tank cleaning, gas-freeing and inerting systems; cargo tank venting
and accommodation ventilation; gauging systems and alarms; cargo heating systems; and the safety aspects
of electrical systems.

Cargo characteristics

11 Knowledge of the chemical and physical properties of different oil cargoes.

Ship operations

12 Cargo calculations; loading and discharging plans; loading and discharge procedures including
ship-to-ship transfers; checklists; use of monitoring equipment; importance of proper supervision of
personnel; gas-freeing operations and tank cleaning operations; where appropriate, crude oil washing
procedures and the operation and maintenance of inert gas systems; control of entry into pump-rooms and
enclosed spaces; use of gas detecting and safety equipment; load-on-top and proper ballasting and
de-ballasting procedures; air and water pollution prevention.

Repair and maintenance

13 Precautions to be taken before and during repair and maintenance work, including that affecting
pumping, piping, electrical and control systems; safety factors necessary in the performance of hot work;
control of hot work and proper hot work procedures.
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Emergency operations

14 The importance of developing ship emergency plans; cargo operations emergency shutdown; action
in the event of failure of services essential to cargo; fire-fighting on oil tankers; action following collision,
stranding or spillage; medical first aid procedures and the use of resuscitation equipment; use of breathing
apparatus for safe entry into and rescue from enclosed spaces.

CHEMICAL TANKER TRAINING PROGRAMME

15 The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of regulation V/I appropriate to duties
on. chemical tankers shall provide theoretical and practical knowledge of the subjects -specified in
paragraphs 16 to 21 below.

Regulations and codes of practice

16 Familiarization with relevant international conventions, and relevant IMO and national code and with
relevant tanker safety guides and relevant port regulations as commonly applied.

Design and equipment of chemical tankers

17 A brief description of specialized piping, pumping and tank arrangements, overflow control; types
of cargo pumps and their application to various types of cargo; tank cleaning and gas-freeing systems; cargo
tank venting; vapour return systems; accommodation ventilation, airlocks; gauging systems and alarms;
tank temperature control systems and alarms; the safety factors of electrical systems.

Cargo characteristics

18 Sufficient knowledge of liquid chemical cargo characteristics to allow proper use of relevant cargo
safety guides.

Ship operations

19 Cargo calculations; loading and discharging plans; loading and discharge procedures; vapour return
systems; checklists; use of monitoring equipment; gas-freeing operations and tank cleaning operations
including proper use of absorption and wetting agents and detergents; use and maintenance of inert
atmospheres; control of entry into pump-rooms and enclosed spaces; use of detecting and safety equipment;
disposal of waste and washings.

Repair and maintenance

20 Precautions to be taken before the repair and maintenance of pumping, piping, electrical and control
systems.

Emergency operations

21 The importance of developing ship emergency plans; cargo operations emergency shutdown; action
in the event of failure of services essential to cargo; fire-fighting on chemical tankers; action following
collision, stranding or spillage; medical first aid procedures and the use of resuscitation and decontamination
equipment; use of breathing apparatus and escape equipment; safe entry into and rescue from enclosed
spaces.

LIQUEFIED GAS TANKER TRAINING PROGRAMME

22 The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of regulation V/I appropriate to the
duties on liquefied gas tankers shall provide theoretical and practical knowledge of the subjects specified in
paragraphs 23 to 34 below.
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Regulations and codes of practice

23 Familiarization with relevant international conventions and relevant IMO, national and industry codes.

24 Familiarization with the ship design and equipment of liquefied gas tankers; types of liquefied gas
tankers; cargo containment systems (construction, surveys); cargo-handling equipment (pumps, piping
systems); cargo conditioning systems (warm-up, cool-down); tank atmosphere control systems (inert gas,
nitrogen); instrumentation of cargo containment and handling systems; fire-fighting system and safety and
rescue equipment

Fire-fighting

25 Advanced practical fire-fighting techniques and tactics applicable to gas tankers, including the use of
water-spray systems.

Chemistry and physics

26 An introduction to basic chemistry and physics as it relates to the safe carriage of liquefied gases in
bulk in ships covering:

.1 the properties and characteristics of liquefied gases and their vapours, including the definition
of gas; simple gas laws; the gas equation; density of gases; diffusion and mixing of gases;
compression of gases; liquefaction of gases; refrigeration of gases; critical temperature;
the practical significance of flashpoint; upper and lower explosive limits; auto-ignition
temperature; compatibility of gases; reactivity; polymerization and inhibitors.

.2 the properties of single liquids including densities of liquids and vapours; variation with
temperature; vapour pressure and temperature; enthalpy; vaporization and boiling liquids;
and

.3 the nature and properties of solutions including the solubility of gases in liquids; miscibility
between liquids and effects of temperature change; densities of solutions and dependence
on temperature and concentration; effects of dissolved substances on melting and boiling
points; hydrates, their formation and dispersion; hygroscopicity; drying of air and other
gases; dew point and low temperature effects.

Health hazards

27 Familiarization with health hazards relevant to the carriage of liquefied gas covering:

.1 toxicity including the modes by which liquefied gases and their vapours may be toxic; the
toxic properties of inhibitors and of products of combustion of both materials of construction
and of liquefied gases carried; acute and chronic effects of toxicity, systemic poisons and
irritants; and the Threshold Limiting Value (TLV);

.2 hazards of skin contact, inhalation and ingestion; and

.3 medical first aid and administering of antidotes.

Cargo containment

28 Principles of containment systems; rules; surveys; tank construction, materials, coatings, insulation
and compatibility.
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Pollution

29 Hazards to human life and to the marine environment; the effect of specific gravity and solubility;
danger from vapour cloud drift and the jettisoning of cryogenic liquids.

Cargo handling systems

30 A description of the main types of pumps and pumping arrangements and vapour return systems,
piping systems and valves; an explanation of pressure, vacuum, suction, flow, head; filters and strainers;
expansion devices; flame screens; commonly used inert gases; storage, generation and distribution systems;
temperature and pressure monitoring systems; cargo vent systems; liquid re-circulation and re-liquefaction
systems; cargo gauging, instrumentation systems and alarms; gas detection and monitoring systems; CO2
monitoring systems; cargo boil-off systems and auxiliary systems.

Ship operating procedures

31 Loading and discharging preparations and procedures; check lists; cargo condition maintenance on
passage and in harbour; segregation of cargoes and procedures for cargo transfer; changing cargoes, tank
cleaning procedures; cargo sampling; ballasting and de-ballasting; warm up and gas-freeing procedures; and
procedures for cool-down of a gas-free system from ambient temperature and the safety precautions involved.

Safety practices and equipment

32 The function, calibration and use of portable measuring instruments; fire-fighting equipment and
procedures; breathing apparatus; resuscitators; escape sets; rescue equipment; protective clothing and
equipment; entry into enclosed spaces; precautions to be observed before and during repair and maintenance
of cargo and control systems; supervision of personnel during potentially hazardous operations; types and
principles of certified safe electrical equipment and sources of ignition.

Emergency procedures

33 The importance of developing ship emergency plans; emergency shutdown of cargo operations;
emergency cargo valve closing systems; action to be taken in the event of failure of systems or services
essential to cargo; and action to be taken following collision or stranding, spillage and envelopment of the
ship in toxic or flammable vapour.

General principles of cargo operations

34 Inerting cargo tank and void spaces; tank cool down and loading; operations during loaded and
ballasted voyages; discharging and tank stripping and emergency procedures, including pre-planned action
in the event of leaks, fire, collision, stranding, emergency cargo discharge and personnel casualty.

Section A-V/2

Mandatory minimum requirements for the training and qualifications of masters, officers, ratings and
other personnel on ro-ro passenger ships

Crowd management training

I The crowd management training required by regulation V/2, paragraph 4 for personnel designated on
muster lists to assist passengers in emergency situations shall include, but not necessarily be limited to:

.1 awareness of life-saving appliance and control plans including:

•..1 knowledge of muster lists and emergency instructions,
.1.2 knowledge of the emergency exits, and
.1.3 restrictions on the use of elevators;
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.2 the ability to assist passengers en route to muster and embarkation stations including:

.2.1 the ability to give clear reassuring orders,
.2.2 the control of passengers in corridors, staircases and passage ways,

.2.3 maintaining escape routes clear of obstructions,

.2.4 methods available for evacuation of disabled persons and persons needing special

assistance, and
.2.5 search of accommodation spaces;

.3 mustering procedures including:

.3.1 the importance of keeping order,
.3.2 the ability to use procedures for reducing and avoiding panic,

.3.3 the ability to use, where appropriate, passenger lists for evacuation counts, and

.3.4 the ability to ensure that the passengers are suitably clothed and have donned their

lifejackets correctly.

Familiarization training

2 The familiarization training required by regulation V/2, paragraph 5 shall at least ensure attainment

of the abilities that are-appropriate to the capacity to be filled and the duties and responsibilities to be taken

up, as follows:

Design and operational limitations

I1 Ability to properly understand and observe any operational limitations imposed on the ship,
and to understand and apply performance restrictions, including speed limitations in adverse

weather, which are intended to maintain the safety of life, ship and cargo.

Procedures for opening, closing and securing hull openings

.2 Ability to apply properly the procedures established for the ship regarding the opening,
closing and securing of bow, stem, and side doors and ramps and to correctly operate the
related systems.

Legislation, codes and agreements affecting ro-ro passenger ships

.3 Ability to understand and apply international and national requirements for ro-ro passenger
ships relevant to the ship concerned and the duties to be performed.

Stability and stress requirements and limitations

.4 Ability to take proper account of stress limitations for sensitive parts of the ship such as bow
doors and other closing devices that maintain watertight integrity and of special stability
considerations which may affect the safety of ro-ro passenger ships.

Procedures for the maintenance of special equipment on ro-ro passenger ships

.5 Ability to apply properly the shipboard procedures for maintenance of equipment peculiar
to ro-ro passenger ships such as, bow, stem and side doors and ramps, scuppers and
associated systems.

Loading and cargo securing manuals and calculators

.6 Ability to make proper use of the loading and securing manuals in respect of all types of
vehicles and rail cars where applicable, and to calculate and apply stress limitations for
vehicle decks.
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Dangerous cargo areas

.7 Ability to ensure proper observance of special precautions and limitations applying to
designated dangerous cargo areas.

Emergency procedures

.8 Ability to ensure proper application of any special procedures to:

.8.1 prevent or reduce the ingress of water on vehicle decks,

.8.2 remove water from vehicle decks, and

.8.3 minimise effects of water on vehicle decks.

Safety training for personnel providing direct service to passengers in passenger spaces

3 The additional safety training required by regulation V/2, paragraph 6, shall at least ensure attainment
of the abilities as follows:

Communication

.1 Ability to communicate with passengers during an emergency, taking into account:

.1.1 the language or languages appropriate to the principal nationalities of passengers
carried on the particular route,

.1.2 the likelihood that an ability to use an elementary English vocabulary for basic
instructions can provide a means of communicating with a passenger in need of
assistance whether or not the passenger and crew member share a common language,

.1.3 the possible need to communicate during an emergency by some other means such
as by demonstration, or hand signals, or calling attention to the location of
instructions, muster stations, life-saving devices or evacuation routes, when oral
communication is impractical,

.1.4 the extent to which complete safety instructions have been provided to passengers
in their native language or languages, and

.1.5 the languages in which emergency announcements may be broadcast during an
emergency or drill to convey critical guidance to passengers and to facilitate crew
members in assisting passengers.

Life-saving appliances

.2 Ability to demonstrate to passengers the use of personal life-saving appliances.

Passenger safety, cargo safety and hull integrity training

4 The passenger safety, cargo safety and hull integrity training required by regulation V/2, paragraph 7,
for masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and persons assigned immediate
responsibility for embarking and disembarking passengers, loading, discharging or securing cargo or for
closing hull openings, shall at least ensure attainment of the abilities that are appropriate to their duties and
responsibilities as follows:
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Loading and embarkation procedures

.1 Ability to apply properly the procedures established for the ship regarding:

.1.1 loading and discharging vehicles, rail cars and other cargo transport units, including
related communications,

.1.2 lowering and hoisting ramps,

.1.3 setting up and stowing retractable vehicle decks, and

.1.4 embarking and disembarking passengers with special attention to disabled persons
and persons needing assistance.

Carriage of dangerous goods

.2 Ability to apply any special safeguards, procedures and requirements regarding the carriage
of dangerous goods on board ro-ro passenger ships.

Securing cargoes

.3 Ability to:

.3.1 apply correctly the provisions of the Code of Safe Practice for Cargo Stowage and
Securing to the vehicles, rail cars and other cargo transport units carried; and

.3.2 use properly the cargo securing equipment and materials provided, taking into
account their limitations.

Stability, trim and stress calculations

.4 Ability to:

.4.1 make proper use of the stability and stress information provided,

.4.2 calculate stability and trim for different conditions of loading using the stability
calculators or computer programmes provided,

.4.3 calculate load factors for decks, and

.4.4 calculate the impact of ballast and fuel transfers on stability, trim and stress.

Opening, closing and securing hull openings

.5 Ability to:

.5.1 apply properly the procedures established for the ship regarding the opening, closing
and securing of bow, stern and side doors and ramps and to correctly operate the
associated systems, and

.5.2 conduct surveys on proper sealing.
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Ro-ro deck atmosphere

.6 Ability to:

.6.1 use equipment, where carried, to monitor atmosphere in ro-ro cargo spaces, and

.6.2 apply properly the procedures established for the ship for ventilation of ro-ro cargo
spaces during loading and discharging of vehicles, while on voyage and in
emergencies.

Crisis management and human behaviour training

5 The crisis management and human behaviour training required by regulation V/2, paragraph 8, for
masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any person having responsibility
for the safety of passengers in emergency situations shall be to the satisfaction of the Administration based
on standards developed by the Organization.

CHAPTER VI

STANDARDS REGARDING EMERGENCY, OCCUPATIONAL SAFETY,
MEDICAL CARE AND SURVIVAL FUNCTIONS

Section A-VI/l

Mandatory minimum requirements for familiarization and basic safety training and instruction for
all seafarers

Familiarization training

1 Before being assigned to shipboard duties, all persons employed or engaged on a seagoing ship other
than passengers, shall receive approved familiarization training in personal survival techniques or receive
sufficient information and instruction, taking account of the guidance given in part B, to be able to:

1 communicate with other persons on board on elementary safety matters and understand safety
information symbols, signs and alarm signals;

.2 know what to do if

.2.1 a person falls overboard,

.2.2 fire or smoke is detected, or

.2.3 the fire or abandon ship alarm is sounded;

.3 identify muster and embarkation stations and emergency escape routes;

.4 locate and don life-jackets;

.5 raise the alarm and have basic knowledge of the use of portable fire extinguishers;

.6 take immediate action upon encountering an accident or other medical emergency before
seeking further medical assistance on board; and

.7 close and open the fire weathertight and watertight doors fitted in the particular ship other
than those for hull openings.
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Basic training

2 Seafarers employed or engaged in any capacity on board ship on the business of that ship as part of
the ship's complement with designated safety or pollution prevention duties in the operation of the ship shall,
before being assigned to any shipboard duties:

.1 receive appropriate approved basic training or instruction in:

.1.1 personal survival techniques as set out in table A-VI/l -I,

.1.2 fire prevention and fire-fighting as set out in table A-VI/ -2,

.1.3 elementary first-aid as set out in table A-VI/I-3, and

.1.4 personal safety and social responsibilities as set out in table A-VI/1-4.

.2 be required to provide evidence of having achieved the required standard of competence to
undertake the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of tables A-Vl/l-l,
A-VI/1-2, A-V/l/-3 and A-VI/I-4 within the previous five years through:

.2.1 demonstration of competence, in accordance with the methods and the criteria for
evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of those tables; and

.2.2 examination or continuous assessment as part of an approved training programme in
the subjects listed in column 2 of those tables.

3 The Administration may, in respect of ships other than passenger ships of more than 500 gross tonnage
engaged on international voyages and tankers, if it considers that a ship's size and the length or character of
its voyage are such as to render the application of the full requirements of this section unreasonable or
impracticable, exempt to that extent the seafarers on such a ship or class of ships from some of the
requirements, bearing in mind the safety of people on board, the ship and property and the protection of the
marine environment.
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Section A-VI/2

Mandatory minimum requirements for the issue of certificates of proficiency in survival craft, rescue
boats and fast rescue boats

Proficiency in survival craft and rescue boats other than fast rescue boats

Standard of Competence

1 Every candidate for a certificate of proficiency in survival craft and rescue boats other than fast rescue
boats shall be required to demonstrate competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed
in column I of table A-VI/2-1.

2 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-VI/2-1 shall be sufficient to
enable the candidate to launch and take charge of a survival craft or rescue boat in emergency situations.

3 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall take account of the guidance given in part B of this Code.

4 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the required
standard of competence within the previous five years through:

.1 demonstration of competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in
column 1 of table A-VI/2-1, in accordance with the methods for demonstrating competence
and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of that table; and

.2 examination or continuous assessment as part of an approved training programme covering
the material set out in column 2 of table A-VI/2-1.

Proficiency in fast rescue boats

Standard of competence

5 Every candidate for a certificate of proficiency in fast rescue boats shall be required to demonstrate
competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in column I of table A-VI12-2.

6 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-V112-2 shall be sufficient to
enable the candidate to launch and take charge of a fast rescue boat in emergency situations.

7 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall take account of the guidance given in part B of this Code.

8 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the required
standard of competence within the previous five years through:

.1 demonstration of competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in
column 1 of table A-VI/2-2, in accordance with the methods for demonstrating competence
and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of that table; and

.2 examination or continuous assessment as part of an approved training programme covering
the material set out in column 2 of table A-VI/2-2.
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Section A-VI/3

Mandatory minimum training in advanced fire-fighting

Standard of competence

I Seafarers designated to control fire-fighting operations shall have successfully completed advanced
training in techniques for fighting fire, with particular emphasis on organization, tactics and command, and
shall be required to demonstrate competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in
column I of table A-VI/3.

2 The level of knowledge and understanding of the subjects listed in column 2 of table A-VI/3 shall be
sufficient for the effective control of fire-fighting operations on board ship.

3 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, understanding and
proficiency shall take account of the guidance given in part B of this Code.

4 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the required
standard of competence within the previous five years, in accordance with the methods for demonstrating
competence and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-VI/3.
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Section A-VI/4

Mandatory minimum requirements related to medical first aid and medical care

Standard of competence for seafarers designated to provide medical first aid on board ship

1 Every seafarer who is designated to provide medical first aid on board ship shall be required to
demonstrate the competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in column I of
table A-VI/4-1.

2 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-VI/4-1 shall be sufficient to
enable the designated seafarer to take immediate effective action in the case of accidents or illness likely to
occur on board ship.

3 Every candidate for certification under the provisions of regulation VI/4, paragraph I shall be required
to provide evidence that the required standard of competence has been achieved in accordance with the
methods for demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3
and 4 of table A-VI/4-1.

Standard of competence for seafarers designated to take charge of medical care on board ship

4 Every seafarer who is designated to take charge of medical care on board ship shall be required to
demonstrate the competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in column I of
table A-VI/4-2.

5 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-VI/4-2 shall be sufficient to
enable the designated seafarer to take immediate effective action in the case of accidents or illness likely to
occur on board ship.

6 Every candidate for certification under the provisions of regulation VI/4, paragraph 2 shall be required
to provide evidence that the required standard of competence has been achieved in accordance with the
methods for demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3
and 4 of table A-VI/4-2.
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CHAPTER VII

STANDARDS REGARDING ALTERNATIVE CERTIFICATION

Section A-VII/l

Issue of alternative certificates

1 Every candidate for certification at the operational level under the provisions of chapter VII of the
Annex to the Convention shall be required to complete relevant education and training and meet the standard
of competence for all the functions prescribed in either table A-Il/I or table A-Ill/I. Functions specified in
tables A-IlI or A-Il/I respectively may be added provided the candidate completes, as appropriate,
additional relevant education and training and meets the standards of competence prescribed in those tables
for the functions concerned.

2 Every candidate for certification at the management level as the person having command of a ship of
500 gross tonnage or more, or the person upon whom the command of such a ship will fall in the event of
the incapacity of the person in command, shall be required in addition to compliance with the standard of
competence specified in table A-Il/1 to complete relevant education and training and meet the standards of
competence for all of the functions prescribed in table A-Il/2. Functions specified in the tables of chapter
I of this part may be added provided the candidate completes, as appropriate, additional relevant education

and training and meets the standards of competence prescribed in those tables for the functions concerned.

3 Every candidate for certification at the management level as the person responsible for the mechanical
propulsion of a ship powered by main propulsion machinery of 750 kW or more, or the person upon whom
such responsibility will fall in the event of the incapacity of the person responsible for the mechanical
propulsion of the ship, shall be required, in addition to compliance with the standard of competence specified
in table A-11/I, to complete relevant education and training and meet the standards of competence for all of
the fumctions prescribed in table A-I1/2, as appropriate. Functions specified in the tables of chapter II of this
part may be added provided the candidate completes, as appropriate, additional relevant education and
training and meets the standards of competence prescribed in those tables for the functions concerned.

4 Every candidate for certification at the support level in navigation or marine engineering shall comply
with the standard of competence prescribed in table A-Il/4 or A-Ill/4 of this part, as appropriate.

Section A-VII/2

Certification of seafarers

I In accordance with the requirements of regulation VII/l, paragraph 1.3, every candidate for
certification under the provisions of chapter VII at operational level in functions specified in tables A-Il/I
or A-III/I shall:

have approved seagoing service of not less than one year, which service shall include a
period of at least six months performing engine-room duties under the supervision of a
qualified engineer officer and, where the function of navigation is required, a period of at
least six months performing bridge watchkeeping duties under the supervision of a qualified
bridge watchkeeping officer; and

.2 have completed, during this service, on-board training programmes approved as meeting the
relevant requirements of sections A-I1/i and A-HI and documented in an approved training
record book.

2 Every candidate for certification under the provisions of chapter VII at the management level in a
combination of functions specified in tables A-11/2 and A-IIl/2, shall have approved seagoing service related
to the functions to be shown in the endorsement to the certificate as follows:
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I i for persons other than those having command or responsibility for the mechanical propulsion
of a ship - 12 months performing duties at the operational level related to regulation 111/2
or 111/3 as appropriate and, where the function of navigation at the management level is
required, at least 12 months performing bridge watchkeeping duties at the operational level;

.2 for those having command or the responsibility for the mechanical propulsion of a ship - not
less than 48 months including the provisions in paragraph 2.1 of this section performing, as
a certificated officer, duties related to the functions to be shown in the endorsement to the
certificate, of which 24 months shall be served performing functions set out in table A-Il/I
and 24 months shall be served performing functions set out in tables A-II/ I and A-I1/2.

Section A-VII/3

Principles governing the issue of alternative certificates

(No provisions)

CHAPTER VIII

STANDARDS REGARDING WATCHKEEPING

Section A-VIIII

Fitness for duty

1 Al persons who are assigned duty as officer in charge of a watch or as a rating forming part of a watch
shall be provided a minimum of 10 hours of rest in any 24-hour period.

2 The hours of rest may be divided into no more than two periods, one of which shall be at least 6 hours
in length.

3 The requirements for rest periods laid down in paragraphs I and 2 need not be maintained in the case

of an emergency or drill or in other overriding operational conditions.

4 Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, the minimum period of ten hours may be
reduced to not less than 6 consecutive hours provided that any such reduction shall not extend beyond two
days and not less than 70 hours of rest are provided each seven day period.

5 Administrations shall require that watch schedules be posted where they are easily accessible.

Section A - VIH12

Watchkeeping arrangements and principles to be observed

PART 1 - CERTIFICATION

I The officer in charge of the navigational or deck watch shall be duly qualified in accordance with the
provisions of chapter II, or chapter VII appropriate to the duties related to navigational or deck watchkeeping.

2 The officer in charge of the engineering watch shall be duly qualified in accordance with the
provisions of chapter HI, or chapter VII appropriate to the duties related to engineering watchkeeping.
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PART 2 - VOYAGE PLANNING

General requirements

3 The intended voyage shall be planned in advance taking into consideration all pertinent information
and any course laid down shall be checked before the voyage commences.

4 The chief engineer officer shall, in consultation with the master, determine in advance the needs of the
intended voyage, taking into consideration the requirements for fuel, water, lubricants, chemicals, expendable
and other spare parts, tools, supplies and any other requirements.

Planning prior to each voyage

5 Prior to each voyage the master of every ship shall ensure that the intended route from the port of
departure to the first port of call is planned using adequate and appropriate charts and other nautical
publications necessary for the intended voyage, containing accurate, complete and up-to-date information
regarding those navigational limitations and hazards which are of a permanent or predictable nature, and
which are relevant to the safe navigation of the ship.

Verification and display of planned route

6 When the route planning is verified taking into consideration all pertinent information, the planned
route shall be clearly displayed on appropriate charts, and shall be continuously available to the officer in
charge of the watch who shall verify each course to be followed prior to using it during the voyage.

Deviation from planned route

7 If a decision is made, during a voyage, to change the next port of call of the planned route , or if it is
necessary for the ship to deviate substantially from the planned route for other reasons, then an amended
route shall be pianned prior to deviating substantially from the route originally planned.

PART 3 - WATCHKEEPING AT SEA

Principles applying to watchkeeping generally

8 Parties -shall direct the attention of companies, masters, chief engineer officers and watchkeeping
personnel to the following principles which shall be observed to ensure that safe watches are maintained at
all times.

9 The master of every ship is bound to ensure that watchkeeping arrangements are adequate for
maintaining a safe navigational watch. Under the master's general direction, the officers of the navigational
watch are responsible for navigating the ship safely during their periods of duty, when they will be
particularly concerned with avoiding collision and stranding.

10 The chief engineer officer, of every ship is bound, in consultation with the master, to ensure that
watchkeeping arrangements are adequate to maintain a safe engineering watch.

Protection of marine environment

11 The master, officers and ratings shall be aware of the serious effects of operational or accidental
pollution of the marine environment and shall take all possible precautions to prevent such pollution,
particularly within the framework of relevant international and port regulations.
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PART 3-1 - PRINCIPLES TO BE OBSERVED IN KEEPING
A NAVIGATIONAL WATCH

12 The officer in charge of the navigational watch is the master's representative and is primarily
responsible at all times for the safe navigation of the ship and for complying with the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972.

Look-out

13 A proper look-out shall be maintained at all times in compliance with rule 5 of the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972 and shall serve the purpose of:

1 maintaining a continuous state of vigilance by sight and hearing as well as by all other
available means, with regard to any significant change in the operating environment;

.2 fully appraising the situation and the risk of collision, stranding and other dangers to
navigation; and

.3 detecting ships or aircraft in distress, shipwrecked persons, wrecks, debris and other hazards
to safe navigation.

14 The look-out must be able to give full attention to the keeping of a proper look-out and no other duties
shall be undertaken or assigned which could interfere with that task.

15 The duties of the look-out and helnsperson are separate and the helmsperson shall not be considered
to be the look-out while steering, except in small ships where an unobstructed all-round view is provided at
the steering position and there is no impairment of night vision or other impediment to the keeping of a
proper look-out. The officer in charge of the navigational watch may be the sole look-out in daylight
provided that on each such occasion:

.1 the situation has been carefully assessed and it has been established without doubt that it is
safe to do so;

.2 full account has been taken of all relevant factors including, but not limited to:

- state of weather,
- visibility,
- traffic density,
- proximity of dangers to navigation, and
- the attention necessary when navigating in or near traffic separation schemes; and

.3 assistance is immediately available to be summoned to the bridge when any change in the
situation so requires.

16 In determining that the composition of the navigational watch is adequate to ensure that a proper
look-out can continuously be maintained, the master shall take into account all relevant factors, including
those described in this section of the Code, as well as the following factors:

.1 visibility, state of weather and sea;

.2 traffic density, and other activities occurring in the area in which the vessel is navigating;

.3 the attention necessary when navigating in or near traffic separation schemes or other
routeing measures;

.4 the additional workload caused by the nature of the ship's functions, immediate operating
requirements and anticipated manoeuvres;
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.5 the fitness for duty of any crew members on call who are assigned as members of the watch;

.6 knowledge of and confidence in the professional competence of the ship's officers and crew;

.7 the experience of each officer of the navigational watch, and the familiarity of that officer

with the ship's equipment, procedures, and manoeuvring capability;

.8 activities taking place on board the ship at any particular time, including radiocommunication
activities and the availability of assistance to be summoned immediately to the bridge when
necessary;

.9 the operational status of bridge instrumentation and controls, including alarm systems;

.10 rudder and propeller control and ship manoeuvring characteristics;

.11 the size of the ship and the field of vision available from the conning position;

.12 the configuration of the bridge, to the extent such configuration might inhibit a member of
the watch from detecting by sight or hearing any external development; and

.13 any other relevant standard, procedure or guidance relating to watchkeeping arrangements

and fitness for duty which has been adopted by the Organization.

Watch arrangements

17 When deciding the composition of the watch on the bridge, which may include appropriately

qualified ratings, the following factors, inter alia, shall be taken into account:

.1 at no time shall the bridge be left unattended;

.2 weather conditions, visibility and whether there is daylight or darkness;

.3 proximity of navigational hazards which may make it necessary for the officer in charge of
the watch to cany out additional navigational duties;

.4 use and operational condition of navigational aids such as radar or electronic
position-indicating devices and any other equipment affecting the safe navigation of the ship;

.5 whether the ship is fitted with automatic steering;

.6 whether there are radio duties to be performed;

.7 unmanned machinery space (UMS) controls, alarms and indicators provided on the bridge,
procedures for their use and limitations; and

.8 any unusual demands on the navigational watch that may arise as a result of special
operational circumstances.

Taking over the watch

18 The officer in charge of the navigational watch shall not hand over the watch to the relieving officer
if there is reason to believe that the latter is not capable of carrying out the watchkeeping duties effectively,
in which case the master shall be notified.

19 The relieving officer shall ensure that the members of the relieving watch are fully capable of
performing their duties, particularly as regards their adjustment to night vision. Relieving officers shall not
take over the watch until their vision is fully adjusted to the light conditions.
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20 Prior to taking over the watch relieving officers shall satisfy themselves as to the ship's estimated or
true position and confirm its intended track, course and speed, and UMS controls as appropriate and shall
note any dangers to navigation expected to be encountered during their watch.

21 Relieving officers shall personally satisfy themselves regarding the:

.1 standing orders and other special instructions of the master relating to navigation of the ship;

.2 position, course, speed and draught of the ship;

.3 prevailing and predicted tides, currents, weather, visibility and the effect of these factors
upon course and speed;

.4 procedures for the use of main engines to manoeuvre when the main engines are on bridge
control; and

.5 navigational situation, including but not limited to:

.5.1 the operational condition of all navigational and safety equipment being used or
likely to be used during the watch,

.5.2 the errors of gyro and magnetic compasses,

.5.3 the presence and movement of ships in sight or known to be in the vicinity,

.5.4 the conditions and hazards likely to be encountered during the watch, and

.5.5 the possible effects of heel, trim, water density and squat on under keel clearance.

22 If at any time the officer in charge of the navigational watch is to be relieved when a manoeuvre or
other action to avoid any hazard is taking place, the relief of that officer shall be deferred until such action
has been completed.

Performing the navigational watch

23 The officer in charge of the navigational watch shall:

. I keep the watch on the bridge;

.2 in no circumstances leave the bridge until properly relieved;

.3 continue to be responsible for the safe navigation of the ship, despite the presence of the
master on the bridge, until informed specifically that the master has assumed that
responsibility and this is mutually understood; and

.4 notify the master when in any doubt as to what action to take in the interest of safety.

24 During the watch the course steered, position and speed shall be checked at sufficiently frequent
intervals, using any available navigational aids necessary, to ensure that the ship follows the planned course.

25 The officer in charge of the navigational watch shall have full knowledge of the location and
operation of all safety and navigational equipment on board the ship and shall be aware and take account of
the operating limitations of such equipment.

26 The officer in charge of the navigational watch shall not be assigned or undertake any duties which
would interfere with the safe navigation of the ship.
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27 Officers of the navigational watch shall make the most effective use of all navigational equipment
at their disposal.

28 When using radar, the officer in charge of the navigational watch shall bear in mind the necessity to
comply at all times with the provisions on the use of radar contained in the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, in force.

29 In cases of need the officer in charge of the navigational watch shall not hesitate to use the helm,
engines and sound signalling apparatus. However, timely notice of intended variations of engine speed shall
be given where possible or effective use made of UMS engine controls provided on the bridge in accordance
with the applicable procedures.

30 Officers of the navigational watch shall know the handling characteristics of their ship, including its
stopping distances, and should appreciate that other ships may have different handling characteristics.

31 A proper record shall be kept during the watch of the movements and activities relating to the
navigation of the ship.

32 It is of special importance that at all times the officer in charge of the navigational watch ensures that
a proper look-out is maintained. In a ship with a separate chart room the officer in charge of the navigational
watch may visit the chart room, when essential, for a short period for the necessary performance of
navigational duties, but shall first ensure that it is safe to do so and that proper look-out is maintained.

33 Operational tests of shipboard navigational equipment shall be carried out at sea as frequently as
practicable and as circumstances permit, in particular before hazardous conditions affecting navigation are
expected. Whenever appropriate, these tests shall be recorded. Such tests shall also be carried out prior to
port arrival and departure.

34 The officer in charge of the navigational watch shall make regular checks to ensure that:

.1 the person steering the ship or the automatic pilot is steering the correct course;

.2 the standard compass error is determined at least once a watch and, when possible, after any
major alteration of course; the standard and gyro-compasses are frequently compared and
repeaters are synchronized with their master compass,

.3 the automatic pilot is tested manually at least once a watch;

.4 the navigation and signal lights and other navigational equipment are functioning properly;

.5 the radio equipment is functioning properly in accordance with paragraph 86 of this section;
and

.6 the UMS controls, alarms and indicators are functioning properly.

35 The officer in charge of the navigational watch shall bear in mind the necessity to comply at all times
with the requirements in force of the International Convention for the Safety of Life at Sea, (SOLAS) 1974.
The officer of the navigational watch shall take into account:

1 the need to station a person to steer the ship and to put the steering into manual control in
good time to allow any potentially hazardous situation to be dealt with in a safe manner; and

.2 that with a ship under automatic steering it is highly dangerous to allow a situation to develop
to the point where the officer in charge of the navigational watch is without assistance and
has to break the continuity of the look-out in order to take emergency action.
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36 Officers of the navigational watch shall be thoroughly familiar with the use of all electronic
navigational aids carried, including their capabilities and limitations, and shall use each of these aids when
appropriate and shall bear in mind that the echo-sounder is a valuable navigational aid.

37 The officer in charge of the navigational watch shall use the radar whenever restricted visibility is
encountered or expected, and at all times in congested waters having due regard to its limitations.

38 The officer in charge of the navigational watch shall ensure that range scales employed are changed
at sufficiently frequent intervals so that echoes are detected as early as possible. It shall be borne in mind
that small or poor echoes may escape detection.

39 Whenever radar is in use, the officer in charge of the navigational watch shall select an appropriate
range scale and observe the display carefully, and shall ensure that plotting or systematic analysis is
commenced in ample time.

40 The officer in charge of the navigational watch shall notify the master immediately:

.1 if restricted visibility is encountered or expected;

.2 if the traffic conditions or the movements of other ships are causing concern;

.3 if difficulty is experienced in maintaining course;

.4 on failure to sight land, a navigation mark or to obtain soundings by the expected time;

.5 if, unexpectedly, land or a navigation mark is sighted or a change in soundings occurs;

.6 on breakdown of the engines, propulsion machinery remote control, steering gear or any
essential navigational equipment, alarm or indicator;

.7 if the radio equipment malfunctions;

.8 in heavy weather, if in any doubt about the possibility of weather damage;

.9 if the ship meets any hazard to navigation, such as ice or a derelict; and

.10 in any other emergency or if in any doubt.

41 Despite the requirement to notify the master immediately in the foregoing circumstances, the officer
in charge of the navigational watch shall in addition not hesitate to take immediate action for the safety of
the ship, where circumstances so require.

42 The officer in charge of the navigational watch shall give watchkeeping personnel all appropriate
instructions and information which will ensure the keeping of a safe watch, including a proper look-out.

Watchkeeping under different conditions and in different areas

Clear weather

43 The officer in charge of the navigational watch shall take frequent and accurate compass bearings
of approaching ships as a means of early detection of risk of collision and bear in mind that such risk may
sometimes exist even when an appreciable bearing change is evident, particularly when approaching a very
large ship or a tow or when approaching a ship at close range. The officer in charge of the navigational watch
shall also take early and positive action in compliance with the applicable International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1972 and subsequently check that such action is having the desired effect.

44 In clear weather, whenever possible, the officer in charge of the navigational watch shall carry out
radar practice.
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Restricted visibility

45 When restricted visibility is encountered or expected, the first responsibility of the officer in charge
of the navigational watch is to comply with the relevant rules of the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972 with particular regard to the sounding of fog signals, proceeding at a safe speed and
having the engines ready for immediate manoeuvre. In addition, the officer in charge of the navigational
watch shall:

.1 inform the master,

.2 post a proper look-out;

.3 exhibit navigation lights; and

.4 operate and use the radar.

In hours of darkness

46 The master and the officer in charge of the navigational watch when arranging look-out duty shall
have due regard to the bridge equipment and navigational aids available for use, their limitations; procedures
and safeguards implemented.

Coastal and congested waters

47 The largest scale chart on board, suitable for the area and corrected with the latest available
information, shall be used. Fixes shall be taken at frequent intervals, and shall be carried out by more than
one method whenever circumstances allow.

48 The officer in charge of the navigational watch shall positively identify all relevant navigation marks.

Navigation with pilot on board

49 Despite the duties and obligations of pilots, their presence on board does not relieve the master or
officer in charge of the navigational watch from their duties and obligations for the safety of the ship. The
master and the pilot shall exchange information regarding navigation procedures, local conditions and the
ship's characteristics. The master and/or the officer in charge of the navigational watch shall co-operate
closely with the pilot and maintain an accurate check on the ship's position and movement

50 If in any doubt As tO the pilots actions or intentions, the officer ii Eiiarge of the navigiiihila watch
shall seek clarification 6fom the pilot and, if doubt still exists, shall notify the master immediately aid take
whatever action is necessary before the master arrives.

Ship at anchor

51 If the master considers it necessary, a continuous navigational watch shall be maintained at anchor.
While at anchor, the officer in charge of the navigational watch shall:

.1 determine and plot the ship's position on the appropriate chart as soon as practicable;

.2 when circumstances permit, check at sufficiently frequent intervals whether the ship is
remaining securely at anchor by taking bearings of fixed navigation marks or readily
identifiable shore objects;

.3 ensure that proper look-out is maintained;

.4 ensure that inspection rounds of the ship are made periodically;

.5 observe meteorological and tidal conditions and the state of the sea;
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.6 notify the master and undertake all necessary measures if the ship drags anchor;

.7 ensure that the state of readiness of the main engines and other machinery is in accordance
with the master's instructions;

.8 if visibility deteriorates, notify the master;

.9 ensure that the ship exhibits the appropriate lights and shapes and that appropriate sound
signals are made in accordance with all applicable regulations; and

.10 take measures to protect the environment from pollution by the ship and comply with
applicable pollution regulations.

PART 3-2 - PRINCIPLES TO BE OBSERVED IN KEEPING
AN ENGINEERING WATCH

52 The term "engineering watch" as used in parts 3-2, 4-2 and 4-4 of this section means either a person
or a group of personnel comprising the watch or a period of responsibility for an officer during which the
physical presence in machinery spaces of that officer may or may not be required.

53 The 'officer in charge of the engineering watch' is the chief engineer officer's representative and is
primarily responsible, at all times, for the safe and efficient operation and upkeep of machinery affecting the
safety of the ship and is responsible for the inspection, operation and testing, as required, of all machinery
and equipment under the responsibility of the engineering watch.

Watch arrangements

54 The composition of the engineering watch shall, at all times, be adequate to ensure the safe operation
of all machinery affecting the operation of the ship, in either automated or manual mode and be appropriate
to the prevailing circumstances and conditions.

55 When deciding the composition of the engineering watch, which may include appropriately qualified
ratings, the following criteria, inter alia, shall be taken into account:

.1 the type of ship and the type and condition of the machinery;

.2 the adequate supervision, at all times, of machinery affecting the safe operation of the ship;

.3 any special modes of operation dictated by conditions such as weather, ice, contaminated
water, shallow water, emergency conditions, damage containment or pollution abatement;

.4 the qualifications and experience of the engineering watch;

.5 the safety of life, ship, cargo and port, and protection of the environment;

.6 the observance of international, national and local regulations; and

.7 maintaining the normal operations of the ship.

Taking over the watch

56 The officer in charge of the engineering watch shall not hand over the watch to the relieving officer
if there is reason to believe that the latter is obviously not capable of carrying out the watchkeeping duties
effectively, in which case the chief engineer officer shall be notified.
57 The relieving officer of the engineering watch shall ensure that the members of the relieving

engineering watch are apparently fully capable of performing their duties effectively.

Vol. 1969, A-23001

196



1997 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recuell des Tralt~s 197

58 Prior to taking over the engineering watch, relieving officers shall satisfy themselves regarding at
least the following:

.1 the standing orders and special instructions of the chief engineer officer relating to the
operation of the ship's systems and machinery;

.2 the nature of all work being performed on machinery and systems, the personnel involved
and potential hazards.

.3 the level and, where applicable, the condition of water or residues in bilges, ballast tanks,
slop tanks, reserve tanks, fresh water tanks, sewage tanks and any special requirements for
use or disposal of the contents thereof;

.4 the condition and level of fuel in the reserve tanks, settling tank, day tank and other fuel
storage facilities,

.5 any special requirements relating to sanitary system disposals;

.6 condition and mode of operation of the various main and auxiliary systems, including the
electrical power distribution system;

.7 where applicable, the condition of monitoring and control console equipment, and which
equipment is being operated manually;

.8 where applicable, the condition and mode of operatioih of automatic boiler controls such as
flame safeguard control systems, limit control systems, combustion control systems,
fuel-supply control systems and other equipment related to the operation of steam boilers;

.9 any potentially adverse conditions resulting from bad weather, ice, contaminated or shallow
water;

.10 any special modes of operation dictated by equipment failure or adverse ship conditions;

.11 the reports of engine-room ratings relating to their assigned duties;

.12 the availability of fire-fighting appliances; and

.13 the state of completion of engine-room log.

Perfonning the engineering watch

59 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that the established watchkeeping
arrangements are maintained and that under direction, engine-room ratings, if forming part of the engineering
watch, assist in the safe and efficient operation of the propulsion machinery and auxiliary equipment.

60 The officer in charge of the engineering watch shall continue to be responsible for machinery-space
operations, despite the presence of the chief engineer officer in the machinery spaces, until specifically
informed that the chief engineer officer has assumed that responsibility and this is mutually understood.

61 All members of the engineering watch shall be familiar with their assigned watchkeeping duties. In
addition, every member shall with respect to the ship they are serving in have knowledge of:

.1 the use of appropriate internal communication systems;

.2 the escape routes from machinery spaces;
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.3 the engine-room alarm systems and be able to distinguish between the various alarms with
special reference to the fire extinguishing media alarm; and

.4 the number location and types of fire-fighting equipment and damage control gear in the
machinery spaces, together with their use and the various safety precautions to be observed.

62 Any machinery not functioning properly, expected to malfunction or requiring special service, shall
be noted along with any action already taken. Plans shall be made for any further action if required.

63 When the machinery spaces are in the manned condition, the officer in charge of the engineering
watch shall at all times be readily capable of operating the propulsion equipment in response to needs for
changes in direction or speed.

64 When the machinery spaces are in the periodic unmanned condition, the designated duty officer in
charge of the engineering watch shall be immediately available and on call to attend the machinery spaces.

65 All bridge orders shall be promptly executed. Changes in direction or speed of the main propulsion
units shall be recorded, except where an Administration has determined that the size or characteristics of a
particular ship make such recording impracticable. The officer in charge of the engineering watch shall
ensure that the main propulsion unit controls, when in the manual mode of operation, are continuously
attended under stand-by or manoeuvring conditions.

66 Due attention shall be paid to the ongoing maintenance and support of all machinery, including
mechanical, electrical, electronic, hydraulic and pneumatic systems, their control apparatus and associated
safety equipment, all accommodation service systems equipment and the recording of stores and spare gear
usage.

67 The chief engineer officer shall ensure that the officer in charge of the engineering watch is informed
of all preventive maintenance, damage control, or repair operations to be performed during the engineering
watch. The officer in charge of the engineering watch shall be responsible for the isolation, by-passing and
adjustment of all machinery under the responsibility of the engineering watch that is to be worked on, and
shall record all work carried out.

68 When the engine-room is put in a stand-by condition, the officer in charge of the engineering watch
shall ensure that all machinery and equipment which may be used during manoeuvring is in a state of
immediate readiness and that an adequate reserve of power is available for steering gear and other
requirements.

69 Officers in charge of an engineering watch shall not be assigned or undertake any duties which would
interfere with their supervisory duties in respect of the main propulsion system and ancillary equipment.
They shall keep the main propulsion plant and auxiliary systems under constant supervision until properly
relieved, and shall periodically inspect the machinery in their charge. They shall also ensure that adequate
rounds of the machinery and steering gear spaces are made for the purpose of observing and reporting
equipment malfunctions or breakdowns, performing or directing routine adjustments, required upkeep and
any other necessary tasks.

70 Officers in charge of an engineering watch shall direct any other member of the engineering watch
to inform them of potentially hazardous conditions which may adversely affect the machinery or jeopardize
the safety of life or of the ship.

71 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that the machinery space watch is
supervised, and shall arrange for substitute personnel in the event of the incapacity of any engineering watch
personnel. The engineering watch shall not leave the machinery spaces unsupervised in a manner that would
prevent the manual operation of the engine-room plant or throttles.
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72 The officer in charge of the engineering watch shall take the action necessary to contain the effects
of damage resulting from equipment breakdown, fire, flooding, rupture, collision, stranding, or other cause.

73 Before going off duty, the officer in charge of the engineering watch shall ensure that all events
related to the main and auxiliary machinery which have occurred during the engineering watch are suitably
recorded.

74 The officer in charge of the engineering watch shall co-operate with any engineer in charge of
maintenance work during all preventive maintenance, damage control or repairs. This shall include but not
necessarily be limited to:

.1 isolating and bypassing machinery to be worked on;

.2 adjusting the remaining plant to function adequately and safely during the maintenance
period;

.3 recording, in the engine-room log or other suitable document, the equipment worked on and
the personnel involved, and which safety steps have been taken and by whom, for the benefit
of relieving officers and for record purposes; and

.4 testing and putting into service, when necessary, the repaired machinery or equipment.

75 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that any engine-room ratings who perform
maintenance duties are available to assist in the manual operation of machinery in the event of automatic
equipment failure.

76 The officer in charge of the engineering watch shall bear in mind that changes in speed, resulting
from machinery malfunction, or any loss of steering, may imperil the safety of the ship and life at sea. The
bridge shall be immediately notified, in the event of fire, and of any impending action in machinery spaces
that may cause reduction in the ship's speed, imminent steering failure, stoppage of the ship's propulsion
system or any alteration in the generation of electric power or similar threat to safety. This notification,
where possible, shall be accomplished before changes are made; in order to afford the bridge the maximum
available time to take whatever action is possible to avoid a potential marine casualty.

77 The officer in charge of the engineering watch shall notify the chief engineer officer without delay:

when engine damage or a malfunction occurs which may be such as to endanger the safe
operation of the ship;

.2 when any malfunction occurs which, it is believed, may cause damage or breakdown of
propulsion machinery, auxiliary machinery or monitoring and governing systems; and

.3 in any emergency or if in any doubt as to what decision or measures to take.

78 Despite the requirement to notify the chief engineer officer in the foregoing circumstances, the officer
in charge of the engineering watch shall not hesitate to take immediate action for the safety of the ship, its
machinery and crew where circumstances require.

79 The officer in charge of the engineering watch shall give the watchkeeping personnel all appropriate
instructions and information which will ensure the keeping of a safe engineering watch. Routine machinery
upkeep, performed as incidental tasks as a part of keeping a safe watch, shall be set up as an integral part of
the watch routine. Detailed repair maintenance involving repairs to electrical, mechanical, hydraulic,
pneumatic or applicable electronic equipment throughout the ship shall be performed with the cognizance
of the officer in charge of the engineering watch and chief engineer officer. These repairs shall be recorded.
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Engineering watchkeeping under different conditions and in different areas

Restricted visibility

80 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that permanent air or steam pressure is
available for sound signals and that at all times bridge orders relating to changes in speed or direction of
operation are immediately implemented and, in addition, that auxiliary machinery used for manoeuvring is
readily available.

Coastal and congested waters

81 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that all machinery involved with the
manoeuvring of the ship can immediately be placed in the manual mode of operation when notified that the
ship is in congested waters. The officer in charge of the engineering watch shall also ensure that an adequate
reserve of power is available for steering and other manoeuvring requirements. Emergency steering and other
auxiliary equipment shall be ready for immediate operation.

Ship at anchor

82 At an unsheltered anchorage the chief engineer officer shall consult with the master whether or not
to maintain the same engineering watch as when underway.

83 When a ship is at anchor in an open roadstead or any other virtually "at sea" condition, the engineer
officer in charge of the engineering watch shall ensure that:

.1 an efficient engineering watch is kept;

.2 periodic inspection is made of all operating and stand-by machinery;

.3 main and auxiliary machinery is maintained in a state of readiness in accordance with orders
from the bridge;

.4 measures are taken to protect the environment from pollution by the ship, and that applicable
pollution prevention regulations are complied with; and

.5 all damage control and fire-fighting systems are in readiness.

PART 3-3 - PRINCIPLES TO BE OBSERVED IN KEEPING A RADIO WATCH

General provisions

84 Administrations shall direct the attention of companies, masters and radio watchkeeping personnel
to comply with the following provisions to ensure that an adequate safety radio watch is maintained while
a ship is at sea. In complying with this Code, account shall be taken of the Radio Regulations.

Watch arrangements

85 In deciding the arrangements for the radio watch, the master of every seagoing ship shall:

.1 ensure that the radio watch is maintained in accordance with the relevant provisions of the
Radio Regulations and the SOLAS Convention;

.2 ensure that the primary duties for radio watchkeeping are not adversely affected by attending
to radio traffic not relevant to the safe movement of the ship and safety of navigation; and

.3 take into account the radio equipment fitted on board and its operational status.
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Performing the radio watch

86 The radio operator performing radio watchkeeping duties shall:

.1 ensure that watch is maintained on the frequencies specified in the Radio Regulations and the
SOLAS Convention; and

.2 * while on duty regularly check the operation of the radio equipment and its sources of energy
and report to the master any observed failure of this equipment.

87 The requirements of the Radio Regulations and the SOLAS Convention on keeping a radiotelegraph
or radio log, as appropriate, shall be complied with.

88 The maintenance of radio records, in compliance with the requirements of the Radio Regulations and
the SOLAS Convention is the responsibility of the radio operator designated as having primary responsibility
for radiocommunications during distress incidents. The following shall be recorded, together with the times
at which they occur:

.1 a summary of distress, urgency and safety radiocommunications;

.2 important incidents relating to the radio service;

.3 where appropriate, the position of the ship at least once per day; and

.4 a summary of the condition of the radio equipment including its sources of energy.

89 The radio records shall be kept at the distress communications operating position, and shall be made
available:

I for inspection by the master; and

.2 for inspection by any authorized official of the Administration and by any duly authorized
officer exercising control under article X of the Convention.

PART 4 - WATCHKEEPING IN PORT

Principles applying to all watchkeeping

General

90 On any ship safely moored or safely at anchor under normal circumstances in port, the master shall
arrange for an appropriate and effective watch to be maintained for the purpose of safety. Special
requirements may be necessary for special types of ships' propulsion systems or ancillary equipment and for
ships carrying hazardous, dangerous, toxic or highly flammable materials or other special types of cargo.

Watch arrangements

91 Arrangements for keeping a deck watch when the ship is in port shall at all times be adequate to:

.1 ensure the safety of life, of the ship, the port and the environment, and the safe operation of
all machinery related to cargo operation;

.2 observe international, national and local rules; and

.3 maintain order and the normal routine of the ship.
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92 The master shall decide the composition and duration of the deck watch depending on the conditions
of mooring, type of the ship and character of duties.

93 If the master considers it necessary, a qualified officer shall be in charge of the deck watch.

94 The necessary equipment shall be so arranged as to provide for efficient watchkeeping.

95 The chief engineer officer, in consultation with the master, shall ensure that 'engineering
watchkeeping arrangements are adequate to maintain a safe engineering watch while in port. When deciding
the composition of the engineering watch, which may include appropriate engine-room ratings, the following
points are among those to be taken into account:

I on all ships of 3,000 kW propulsion power and over there shall always be an officer in charge
of the engineering watch;

.2 on ships of less than 3,000 kW propulsion power there may be, at the master's discretion and
in consultation with the chief engineer officer, no officer in charge of the engineering watch;
and

.3 officers, while in charge of an engineering watch, shall not be assigned or undertake any task
or duty which would interfere with their supervisory duty in respect of the ship's machinery
system.

Taking over the watch

96 Officers in charge of the deck or engineering watch shall not hand over the watch to their relieving
officer if they have any reason to believe that the latter is obviously not capable of carrying out watchkeeping
duties effectively, in which case the master or chief engineer shall be notified accordingly. Relieving officers
of the deck or engineering watch shall ensure that all members of their watch are apparently fully capable
of performing their duties effectively.

97 If, at the moment of handing over the deck or engineering watch, an important operation is being
performed it shall be concluded by the officer being relieved, except when ordered otherwise by the master
or chief engineer officer.

PART 4-1 - TAKING OVER THE DECK WATCH

98 Prior to taking over the deck watch, the relieving officer shall be informed of the following by the
officer in charge of the deck watch as to:

I1 the depth of the water at the berth, the ship's draught, the level and time of high and low
waters; the securing of the moorings, the arrangement of anchors and the scope of the anchor
chain, and other mooring features important to the safety of the ship; the state of main
engines and their availability for emergency use;

.2 all work to be performed on board the ship; the nature, amount and disposition of cargo
loaded or remaining, and any residue on board after unloading the ship;

.3 the level of water in bilges and ballast tanks;

.4 the signals or lights being exhibited or sounded;

.5 the number of crew members required to be on board and the presence of any other persons
on board;

.6 the state of fire-fighting appliances;
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.7 any special port regulations;

.8 the master's standing and special orders;

.9 the lines of communication available between the ship and shore personnel, including port
authorities, in the event of an emergency arising or assistance being required;

.10 any other circumstances of importance to the safety of the ship, its crew, cargo or protection
of the environment from pollution; and

.11 the procedures for notifying the appropriate authority of any environmental pollution
resulting from ship activities.

99 Relieving officers, before assuming charge of the deck watch, shall verify that:

.I the securing of moorings and anchor chain are adequate;

.2 the appropriate signals or lights are properly exhibited or sounded;

.3 safety measures and fire protection regulations are being maintained;

.4 their awareness of the nature of any hazardous or dangerous cargo being loaded or
discharged and the appropriate action to be taken in the event of any spillage or fire;

.5 no external conditions or circumstances imperil the ship and that it does not imperil others.

PART 4-2 - TAKING OVER THE ENGINEERING WATCH

100 Prior to taking over the engineering watch, the relieving officer shall be informed by the officer in
charge of the engineering watch as to:

.1 the standing orders of the day, any special orders relating to the ship operations, maintenance
functions, repairs to the ship's machinery or control equipment;

.2 the nature of all work being performed on machinery and systems on board ship, personnel
involved and potential hazards;

.3 the level and condition, where applicable, of water or residue in bilges, ballast tanks, slop
tanks, sewage tanks, reserve tanks and special requirements for the use or disposal of the
contents thereof;

.4 any special requirements relating to sanitary system disposals;

.5 the condition and state of readiness of portable fire-extinguishing equipment and fixed
fire-extinguishing installations and fire detection systems;

.6 authorized repair personnel on board engaged in engineering activities, their work locations
and repair functions and other authorized persons on board and the required crew;

.7 any port regulations pertaining to ship effluents, fire-fighting requirements and ship
readiness, particularly during potential bad weather conditions;

.8 the lines of communication available between the ship and shore personnel, including port
authorities, in the event of an emergency arising or assistance being required;
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.9 any other circumstance of importance to the safety of the ship, its crew, cargo or the
protection of the environment from pollution; and

10 the procedures for notifying the appropriate authority of environmental pollution resulting
from engineering activities.

101 Relieving officers, before assuming charge of the engineering watch, shall satisfy themselves that
they are fully informed by the officer being relieved, as outlined above, and:

.1 be familiar with existing and potential sources of power, heat and lighting and their
distribution;

.2 know the availability and condition of ship's fuel, lubricants and all water supplies; and

.3 be ready to prepare the ship and its machinery, as far as is possible, for stand-by or
emergency conditions as required.

PART 4-3 - PERFORMING THE DECK WATCH

102 The officer in charge of the deck watch shall:

.1 make rounds to inspect the ship at appropriate intervals;

.2 pay particular attention to:

.2.1 the condition and securing of the gangway, anchor chain and moorings, especially
at the turn of the tide and in berths with a large rise and fall, if necessary, taking
measures to ensure that they are in normal working condition,

.2.2 the draught, under-keel clearance and the general state of the ship, to avoid
dangerous listing or trim during cargo handling or ballasting,

.2.3 the weather and sea state,

.2.4 the observance of all regulations concerning safety and fire protection,

.2.5 the water level in bilges and tanks,

.2.6 all persons on board and their location, especially those in remote or enclosed spaces,
and

.2.7 the exhibition and sounding, where appropriate, of lights and signals;

.3 in bad weather, or on receiving a storm warning, take the necessary measures to protect the
ship, persons on board and cargo;

.4 take every precaution to prevent pollution 6f the environment by the ship;

.5 in an emergency threatening the safety of the ship, raise the alarm, inform the master, take
all possible measures to prevent any damage to the ship, its cargo and persons on board, and,
if necessary, request assistance from the shore authorities or neighbouring ships;

.6 be aware of the ship's stability condition so that, in the event of fire, the shore fire-fighting
authority may be advised of the approximate quantity of water that can be pumped on board
without endangering the ship;
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.7 offer assistance to ships or persons in distress;

,8 take necessary precautions to prevent accidents or damage when propellers are to be turned;
and

.9 enter in the appropriate log-book all important events affecting the ship.

PART 4-4 - PERFORMING THE ENGINEERING WATCH

103 Officers in charge of the engineering watch shall pay particular attention to:

.1 the observance of all orders, special operating procedures and regulations concerning
hazardous conditions and their prevention in all areas in their charge;

.2 the instrumentation and control systems, monitoring of all power supplies, components and
systems in operation;

.3 the techniques, methods and procedures necessary to prevent violation of the pollution

regulations of the local authorities; and

.4 the state of the bilges.

104 Officers in charge of the engineering watch shall:

. in emergencies, raise the alarm when in their opinion the situation so demands, and take all
possible measures to prevent damage to the ship, persons on board and cargo;

.2 be aware of the deck officer's needs relating to the equipment required in the loading or
unloading of the cargo and the additional requirements of the ballast and other ship stability
control systems;

.3 make frequent rounds of inspection to determine possible equipment malfunction or failure,
and take immediate remedial action to ensure the safety of the ship, of cargo operations, of
the port and the environment;

.4 ensure that the necessary precautions are taken, within their area of responsibility, to prevent
accidents or damage to the various electrical, electronic, hydraulic, pneumatic and
mechanical systems of the ship;

.5 ensure that all important events affecting the operation, adjustment or repair of the ship's
machinery are satisfactorily recorded.

PART 4-5 - WATCH IN PORT ON SHIPS CARRYING HAZARDOUS CARGO

General

105 The master of every ship carrying cargo that is hazardous, whether explosive, flammable, toxic,
health-threatening or environment-polluting, shall ensure that safe watchkeeping arrangements are
maintained. On ships carrying hazardous cargo in bulk, this will be achieved by the ready availability on
board of a duly qualified officer or officers, and ratings where appropriate, even when the ship is safely
moored or safely at anchor in port.

106 On ships canying hazardous cargo other than in bulk, the master shall take full account of the nature,
quantity, packing and stowage of the hazardous cargo and of any special conditions on board, afloat and
ashore.
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ANNEX 2

SEAFARERS' TRAINING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING (STCW) CODE

PART B

RECOMMENDED GUIDANCE REGARDING PROVISIONS OF
THE STCW CONVENTION AND ITS ANNEX

INTRODUCTION

I This part of the STCW Code contains recommended guidance intended to assist Parties to the STCW
Convention and those involved in implementing, applying or enforcing its measures, to give the Convention
full and complete effect in a uniform manner.

2 The measures suggested are not mandatory and the examples given are only intended to illustrate how
certain Convention requirements may be complied with. However, the recommendations in general represent
an approach to the matters concerned which has been harmonized through discussion within IMO involving,
where appropriate, consultation with the International Labour Organization, the International
Telecommunication Union and the World Health Organization.

3 Observance of the recommendations contained in this part will assist the Organization in achieving
its goal of maintaining the highest practicable standards of competence in respect of crews of all nationalities
and ships of all flags.

4 Guidance is provided in this part in respect of certain articles of the Convention, in addition to
guidance on certain regulations in its Annex. The numbering of the sections of this part therefore
corresponds with that of the articles and the regulations of the Convention. As in part A, the text of each
section may be divided into numbered parts and paragraphs, but such numbering is unique to that text alone.

GUIDANCE REGARDING PROVISIONS OF THE ARTICLES

Section B-I

Guidance regarding general obligations under the Convention

(No provisions)

Section B-Il

Guidance regarding definitions and clarifications

I The definitions contained in article II of the Convention, and the definitions and clarifications
contained in regulation I1/ of its Annex, apply equally to the terms used in parts A and B of this Code.
Supplementary definitions which apply only to the provisions of this Code are contained in section A-I/I.

2 The definition of"certificate" appearing in article II (c) provides for three possibilities:

.1 the Administration may issue the certificate;

.2 the Administration may have the certificate issued under its authority: or

.3 the Administration may recognize a certificate issued by another Party as provided for in
regulation 1/10.
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Section B-Ill

Guidance regarding the application of the Convention

1 While the definition of "fishing vessel" contained in article 1I, paragraph (h) excludes vessels used

for catching fish, whales, seals, walrus or other living resources of the sea from application of the
Convention, vessels not engaged in the catching activity cannot enjoy such exclusion.

2 The Convention excludes all wooden ships of primitive build, including junks.

Section B-IV

Guidance regarding the communication of information

In paragraph (l)(b) of article IV, the words "where appropriate" are intended to include:

.1 the recognition of a certificate issued by another Party; or

.2 the issue of the Administration's own certificate, where applicable, on the basis of recognition
of a certificate issued by another Party.

Section B-V

Guidance regarding other treaties and interpretation

The word "arrangements" in paragraph (1) of article V is intended to include provisions previously
established between States for the reciprocal recognition of certificates.

Section B-VI

Guidance regarding certificates

See the guidance given in sections B-Il and B-1/2.

A policy statement and an outline of the procedures to be followed should be published for the
information of companies operating ships under the flag of the Administration.

Section B-VII

Guidance regarding transitional provisions

Certificates issued for service in one capacity which are currently recognized by a Party as an
adequate qualification for service in another capacity, e.g. chief mate certificates recognized for service as
master, should continue to be accepted as valid for such service under article VII. This acceptance also
applies to such certificates issued under the provisions of paragraph 2 of article VII.

Section B-VIII

Guidance regarding dispensations

A policy statement and an outline of the procedures to be followed should be published for the
information of companies operating ships under the flag of the Administration. Guidance should be provided
to those officials authorized by the Administration to issue dispensations. Information on action taken should
be summarized in the initial report communicated to the Secretary-General in accordance with the
requirements of section A-I/7.
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Section B-IX

Guidance regarding equivalents

1 Naval certificates may continue to be accepted and certificates of service may continue to be issued
to naval officers as equivalents under article IX, provided that the requirements of the Convention are met.

Section B-X

Guidance regarding control

(No provisions - see section B-1/4)

Section B-XI

Guidance regarding the promotion of technical co-operation

I Governments should provide, or arrange to provide, in collaboration with IMO, assistance to States
which have difficulty in meeting the requirements of the Convention and which request such assistance.

2 The importance of adequate training for masters and other personnel serving on board oil, chemical
and liquefied gas tankers and ro-ro passenger ships is stressed, and it is recognized that in some cases there
may be limited facilities for obtaining the required experience and providing specialized training
programmes, particularly in developing countries.

Examination database

3 Parties with maritime training academies or examination centres serving several countries and
wishing to establish a database of examination questions and answers are encourage to do so, on the basis
of bilateral co-operation with a country or countries which already have such a database.

Availability of maritime training simulators

4 The IMO Secretariat maintains a list of maritime training simulators, as a source of information for
Parties and others, on the availability of different types of simulators for training seafarers, in particular where
such training facilities may not be available to them nationally.

5 Parties are urged to provide information on their national maritime training simulators to the IMO
Secretariat and to update the information whenever any change or addition is made to their maritime training
simulator facilities.

Information on technical co-operation

6 Information on technical advisory services, access to international training institutions affiliated with
IMO, and information on fellowships and other technical co-operation which may be provided by or through
IMO may be obtained by contacting the Secretary-General at 4 Albert Embankment, London SEI 7SR,
United Kingdom.

(No guidance provided regarding articles XII to XVII.)
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GUIDANCE REGARDING PROVISIONS OF THE ANNEX TO THE STCW CONVENTION

CHAPTER I

GUIDANCE REGARDING GENERAL PROVISIONS

Section B-I/

Guidance regarding definitions and clarifications

I The definitions contained in article II of the Convention, and the definitions and interpretations
contained in regulation I/] of its Annex, apply equally to the terms used in parts A and B of this Code.
Supplementary definitions which apply only to the provisions of this Code are contained in section A-I/.

2 Officers with capacities covered under the provisions of chapter VII may be designated as polyvalent
officer, dual purpose officer or other designations as approved by the Administration, in accordance with the
terminology used in the applicable safe manning requirements.

3 Ratings qualified to serve in capacities covered under the provisions of chapter VII may be designated
as polyvalent ratings or other designations as approved by the Administration, in accordance with the
terminology used in the applicable safe manning requirements.

Section B-1/2

Guidance regarding certificates and endorsements

I Where an endorsement is integrated in the format of a certificate as provided by section A-1/2,
paragraph 1, the relevant information should be inserted in the certificate in the manner explained hereunder,
except for the omission of the space numbered .2. Otherwise in preparing endorsements attesting the issue
of a certificate, the spaces numbered .1 to .17 in the form which follows the text hereunder, should be
completed as follows:

.1 Enter the name of the issuing State.

.2 Enter the number assigned to the certificate by the Administration.

.3 Enter the full name of the seafarer to whom the certificate is issued. The name should be the
same as that appearing in the seafarer's passport, seafarer's identity certificate and other
official documents issued by the Administration.

.4 The number or numbers of the STCW Convention regulation or regulations under which the
seafarer has been found qualified should be entered here, for example:

.4.1 I/1, if the seafarer has been found qualified to fill the capacity of officer in charge
of a navigational watch,

.4.2 11Il, if the seafarer has been found qualified to act as the officer in charge of an
engineering watch in a manned engine-room, or as designated duty engineer officer
in a periodically unmanned engine-room,

.4.3 IV/2, if the seafarer has been found qualified to fill the capacity of radio operator,

.4.4 VII/l, if the certificate is a functional certificate and the seafarer has been found
qualified to perform functions specified in part A of the Code, for example, the
function of marine engineering at the management level, and
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.4.5 IIl/1 and V/I, if found qualified to act as the officer in charge of an engineering
watch in a manned engine-room, or as designated duty engineer officer in a
periodically unmanned engine-room in tankers. (See limitations in paragraphs .8 and
.10 below)

.5 Enter the date of expiry of the endorsement. This date should not be later than the date of
expiry, if any, of the certificate in respect of which the endorsement is issued, nor later than
five years after the date of issue of the endorsement.

.6 In this columrn should be entered each of the functions specified in part A of the Code, which
the seafarer is qualified to perform. Functions and their associated levels of responsibility
are specified in the tables of competence set out in chapters 1I, I1 and IV of part A of the
Code, and are also listed for convenient reference in the introduction to part A. When
reference is made under .4 above to regulations in chapters II, IIl or IV it is not necessary to
list specific functions.

.7 In this column should be entered the levels of responsibility at which the seafarer is qualified
to perform each of the functions entered in column .6. These levels are specified in the tables
of competence set out in chapters II, I1 and V of part A of the Code, and are also listed for
convenient reference in the introduction to part A.

.8 A general limitation, such as the requirement to wear corrective lenses when performing
duties, should be entered prominently at the top of the limitations column. Limitations
applying to the functions listed in column .6 should be entered on the appropriate line against
the function concerned, for example:

.8.1 "Not valid for service in tankers" - if not qualified under chapter V,

.8.2 "Not valid for service in tankers other than oil tankers" - if qualified under chapter V
for service only in oil tankers,

.8.3 "Not valid for service in ships in which steam boilers form part of the ship's
machinery" - if the related knowledge has been omitted in accordance with STCW
Code provisions, and

.8.4 "Valid only on near coastal voyages" if the related knowledge has been omitted in
accordance with STCW Code provisions.

Note: Tonnage and power limitations need not be shown here if they are already
indicated in the title of the certificate and in the capacity entered in column .9.

.9 The capacity or capacities entered in column .9 should be those specified in the title to the
STCW regulation or regulations concerned in the case of certificates issued under chapters II
or HI, or should be as specified in the applicable safe manning requirements of the
Administration, as appropriate.

.10 A general limitation such as the requirement to wear corrective lenses when performing
duties should be entered prominently at the top of this limitations column also. The
limitations entered in column .10 should be the same as those shown in column .8 for the
functions performed in each capacity entered.

.11 The number entered in space. 11 should be that of the certificate, so that both certificate and

endorsement have the same unique number for reference and for location in the register of
certificates and/or endorsements, etc.

.12 The date of original issue of the endorsement should be entered here; it may be the same as,
or differ from, the date of issue of the certificate in accordance with the circumstances.
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.13 The name of the official authorized to issue the endorsement should be shown here in block
letters below the official's signature.

.14 The date of birth shown should be the date confirmed from Administration records or as
otherwise verified.

.15 The endorsement should be signed by the seafarer in the presence of an official, or may be
incorporated from the seafarer's application form duly completed and verified.

.16 The photograph should be a standard black and white or colour passport type head and
shoulders photograph, supplied in duplicate by the seafarer so that one may be kept in or
associated with the register of certificates.

.17 If the blocks for revalidation are shown as part of the endorsement form (see section A-1/2,
paragraph 1), the Administration may revalidate the endorsement by completing the block
after the seafarer has demonstrated continuing proficiency as required by regulation I/I 1.
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(Official Seal)
(COUNTRY)

ENDORSEMENT ATTESTING THE ISSUE OF A CERTIFICATE UNDER THE PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING

FOR SEAFARERS, 1978, AS AMENDED IN 1995

The Government of . I. certifies that Certificate No ....... 2 has been issued to. 3 . who has been found duly
qualified in accordance with the provisions of regulation. 4 . of the above Convention, as amended, and has been found
competent to paefonn the following functions, at the levels specified, subject to any limitations indicated until. 5 . or until
the date of expiry of any extesion of the validity of this endorsement as may be shown overleaf:

.6 FUNCTION .7 LEVEL .8 LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the applicable safe
manning requirements of the Administration.

.9 CAPACITY .10 LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

Endorsmnent No.. 11 . issued on . 12.

...................... ..................13..............

Signature of duly authorized official(Official Seal)

Name of duly authorized official

The triginal of this endorsement must be kept available in accordance with regulation 1/2, paragraph 9 of the Convention while
serving on a ship.
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Date of birth of the holder of the certificate ... .14 ...

Signature of the holder of the certificate ... .15 ..

Photograph of the holder of the certificate .1

Vol. 1969, A-23001

The validity of this endorsement is hereby extended until ..............................

(Official seal)
Signature of duly authorized official

Date of revalidation....17 ...................

Name of duly authorized official

The validity of this endorsement is hereby extended until ..............................

Signature of duly authorized official

(Official seal)
Name of duly authorized official

Date of revalidation .17 ...................
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2 An endorsemett attesting the recognition of a certificate may be attached to and form part of the
certificate endorsed, or may be issued as a separate document (see STCW regulation 1/2, paragraph 6). All
entries made in the form are required to be in Roman characters and Arabic figures (see STCW regulation 1/2,
paragraph 8). The spaces numbered .1 to .17 in the form which follows the text hereunder are intended to
be completed as indicated in paragraph I above, except in respect of the following spaces:

.2 where the number assigned by the Party which issued the certificate being recognized should
be entered;

.3 where the name entered should be the same as that appearing in the certificate being
recognized;

.4 where the name of the Party which issued the certificate being recognized should be entered;

.9 where the capacity or capacities entered in column .9 should be selected, as appropriate, from
those specified in the safe applicable manning requirements of the Administration which is
recognizing the certificate;

.11 where the number entered in space .11 should be unique to the endorsement both for
reference and for location in the register of endorsements; and

.12 where the date of original issue of the endorsement should be entered.

3 When replacing a certificate or endorsement which has been lost or destroyed, Parties should issue
the replacement under a new number, to avoid confusion with the document to be replaced.
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(Official Seal)

(COUNTRY)

ENDORSEMENT ATSTING THE RECOGNITION OF A CERTIFICATE UNDER THE PROVISIONS OF THE
INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING. CERTIFICATION AND

WATCIIKEEPING FOR SEAFARERS, 1978. AS AMENDED IN 1995

The Government of. I.. certifies that Certificate No ....... 2 issued to...... y doobehalfofthe overniensof.4. induly
recognized in accordance with the provisions of agulation I/1O of the above Convention, as tmended. and the lawful holder is authorized to perform
the following function., at the levels specified, subject to any limitations indicated uttil .... S... or until the date of expiry of sny etession of the
validity of this endorsinent as may he shown ovcrle..fa

The lawful holder ofthis endorsement may serve in the following capacity or cpacities specified in the applicable safe manning
requiremrents of the Administration:

.9 CAPACITY .10 LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)

Enidori set No......it. isu don.....12 .....................

........ .......... 13 ....................................
Signature of duly authorized official(Official Seal)

Name of duty authorized official

The original of this endossemeat must be kept available in accordance with regulation 1/2, paragraph 9 of the Convention while serving
on a ship.
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Date of birth of the holder of the certificate ... .14 ...

Signature of the holder of the certificate ... .15..

Photograph of the holder of the certificate .16

The validity of this endorsement is hereby extended until ...............................

(Official seal)
Signature of duly authorized official

Date of revalidation....17 .........................

Name of duly authorized official

The validity of this endorsement is hereby extended until ...............................

Signature of duly authorized official

(Official seal)
Name of duly authorized official

Date of revalidation...17 ...........................
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Section B-1/3

Guidance regarding near-coastal voyages

1 When a Party defines near-coastal voyages, inter alia, for the purposes of applying variations to the
subjects listed in column 2 of the standard of competence tables contained in chapters 11 and Ill of part A of
the Code, for the issue of certificates valid for service in ships entitled to fly the flag of that Party and
engaged on such voyages, account should be taken of the following factors, bearing in mind the effect on the
safety of all ships and on the marine environment.

.1 the type of ship and the trade in which it is engaged;

.2 the gross tonnage of the ship and the power in kW of the main propulsion machiney;

.3 the nature and length of the voyages;

.4 the maximum distance from a port of refuge;

.5 the adequacy of the coverage and accuracy of navigational position-fixing devices;

.6 the weather conditions normally prevailing in the near-coastal voyage area;

.7 the provision of shipboard and coastal communication facilities for search and rescue.

2 A Party which includes voyages off another Partys coast within the limits of its near-coastal voyage
definition, may enter into a bilateral agreement with the Party concerned.

3 It is not intended that ships engaged on near-coastal voyages should extend their voyages world-wide,
under the excuse that they are navigating constantly within the limits of designated near-coastal voyages of
neighbouring Parties.

Section B-1/4

Guidance regarding control procedures

Introduction

I The purpose of the control procedures of regulation 1/4 is to enable officers duly authorized by port
States to ensure that the seafarers on board have sufficient competence to ensure safe and pollution-free
operation of the ship.

2 This provision is no different in principle from the need to make checks on ships' structures and
equipment. Indeed, it builds on these inspections to make an appraisal of the total system of on-board safety
and pollution prevention.

Assessment

3 By restricting assessment as indicated in section A-1/4, the subjectivity which is an unavoidable
element in all control procedures, is reduced to a minimum, no more than would be evident in other types
of control inspection.

4 The clear grounds given in regulation 1/4, paragraph 1.3 will usually be sufficient to direct the
inspector's attention to specific areas of competency, which could then be followed up by seeking evidence
of training in the skills in question. If this evidence is inadequate or unconvincing, the authorized officer may
ask to observe a demonstration of the relevant skill.
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5 It will be a matter for the professional judgement of the inspector when on board, either following
an incident as outlined in regulation 1/4 or for the purposes of a routine inspection, whether the ship is
operated in a manner likely to pose a danger to persons, property or the environment.

Section B-1/5

Guidance regarding national provisions

(No provisions)

Section B-1/6

Guidance regarding training and assessment

Qualifications of instructors and assessors

I Each Party should ensure that instructors and assessors are appropriately qualified and experienced
for the particular types and levels of training or assessment of competence of seafarers, as required under the
Convention, in accordance with the guidelines in this section.

In-service training and assessment

2 Any person on board or ashore conducting in-service training of a seafarer intended to be used in
qualifying for certification under the Convention should have received appropriate guidance in instructional
techniques.

3 Any person responsible for the supervision of in-service training of a seafarer intended to be used in
qualifying for certification under the Convention should have appropriate knowledge of instructional
techniques and of training methods and practice.

4 Any person, on board or ashore, conducting an in-service assessment of the competence of a seafarer
intended to be used in qualifying for certification under the Convention, should have:

.1 received appropriate guidance in assessment methods and practice; and

.2 gained practical assessment experience under the supervision and to the satisfaction of an
experienced assessor.

5 Any person responsible for the supervision of the in-service assessment of competence of a seafarer
intended to be used in qualifying for certification under the Convention, should have a full understanding of
the assessment system, assessment methods and practice.

Section B-I/7

Guidance regarding communication of information

Reports of difficulties encountered

Parties are requested to include in the reports required by regulation 1/7 an indication of any relevant
guidance contained in part B of this Code, the observance of which has been found to be impracticable.
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Section B-I/8

Guidance regarding quality standards

I In applying quality standards under the provisions of regulation 1/8 and section A-1/8 to the
administration of its certification system, each Party should take account of existing national or international
models, and incorporate the following key elements:

.1 an expressed policy regarding quality and the means by which such policy is to be
implemented;

.2 a quality system incorporating the organizational structure, responsibilities, procedures,
processes and resources necessary for quality management;

.3 the operational techniques and activities to ensure quality control;

.4 systematic monitoring arrangements including internal quality assurance evaluations, to
ensure that all defined objectives are being achieved; and

.5 arrangements for periodic external quality evaluations as described in the following
paragraphs.

2 In establishing such quality standards for the administration of their national certification system,
Administrations should seek to ensure that the arrangements adopted:

.1 are sufficiently flexible to enable the certification system to take account of the varying needs
of the industry, and that they facilitate and encourage the application of new technology;

.2 cover all the administrative matters that give effect to the various provisions of the
Convention, in particular regulations 1/2 to 1/15 and other provisions which enable the
Administration to grant certificates of service and dispensations and to withdraw, cancel and
suspend certificates;

.3 encompass the Administration's responsibilities for approving training and assessment at all
levels, from undergraduate-type courses and updating courses for certificates of competency
to short courses of vocational training; and

.4 incorporate arrangements for the internal quality assurance reviews under paragraph 1.4
involving a comprehensive self-study of the administrative procedures, at all levels, in order
to measure achievement of defined objectives and to provide the basis for the independent
external evaluation required under section A-1/8, paragraph 3.

Quality standards model for assessment of knowledge, understanding, skills and competence

3 The quality standards model for assessment of knowledge, understanding, skills and competence
should incorporate the recommendations of this section within the general framework of either:

1 a national scheme for education and training accreditation or quality standards; or

.2 an alternative quality standards model acceptable to the Organization.

4 The above qualit standards model should incorporate:

1 a quality policy, including a commitment by the training institution or unit to the achievement
of its stated aims and objectives, and to the consequential recognition by the relevant
accrediting or quality standards authority;
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.2 those quality management functions that determine and implement the quality policy, relating
to aspects of the work which impinge on the quality of what is provided, including provisions
for determining progression within a course or programme;

.3 quality system coverage, where appropriate, of the academic and administrative
organizational structure, responsibilities, procedures, processes and the resources of staff and

equipment,

.4 the quality control functions to be applied at all levels to the teaching, training, examination
and assessment activities, and to their organization and implementation, in order to ensure

their fitness for their purpose and the achievement of their defined objectives;

.5 the internal quality assurance processes and reviews which monitor the extent to which the
institution, or training unit, is achieving the objectives of the programmes it delivers, and is

effectively monitoring the quality control procedures which it employs; and

.6 the arrangements made for periodic external quality evaluations required under regulation 1/8,
paragraph 2 and described in the following paragraphs, for which the outcome of the quality
assurance reviews forms the basis and starting point.

5 In establishing quality standards for education, training and assessment programmes, the
organizations responsible for implementing these programmes should take account of the following:

I Where provisions exist for established national accredition, or education quality standards,
such provisions should be utilized% for courses incorporating the knowledge and
understanding requirements of the Convention. The quality standards should be applied to
both management and operational levels of the activity, and should take account of how it
is managed, organized, undertaken and evaluated, in order to ensure that the indentified goals
are achieved.

.2 Where acquisition of a particular skill or accomplishment of a designated task is the primary
objective, the quality standards should take account of whether real or simulated equipment
is utilized for this purpose, and of the appropriateness of the qualifications and experience
of the assessors, in order to ensure achievement of the set standards.

.3 The internal quality assurance evaluations should involve a comprehensive self-study of the
programme, at all levels, to monitor achievement of defined objectives through the
application of quality standards. These quality assurance reviews should address the
planning, design, presentation and evaluation of programmes as well as the teaching, learning
and communication activities. The outcome provides the basis for the independent
evaluation required under section A-l/8, paragraph 3.

The independent evaluation

6 Each independent evaluation should include a systematic and independent examination of all quality
activities, but should not evaluate the validity of the defined objectives. The evaluation team should:

.1 carry out the evaluation in accordance with documented procedures;

.2 ensure that the results of each evaluation are documented and brought to the attention of
those responsible for the area evaluated; and

.3 check that timely action is taken to correct any deficiencies.
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7 The purpose of the evaluation is to provide an independent assessment of the effectiveness of the
quality standard arrangements at all levels. In the case of an education or training establishment a recognized
academic accreditation or quality standards body or Government agency should be used. The evaluation
team should be provided with sufficient advance information to give an overview of the tasks in hand. In
the case of a major training institution or programme, the following items are indicative of the information
to be provided:

.1 the mission statement of the institution;

.2 details of academic and training strategies in use;

.3 an organization chart and information on the composition of committees and advisory bodies;

.4 staff and student information;

.5 a description of training facilities and equipment; and

;6 an outline of the policies and procedures on:

.6.1 student admission,

.6.2 the development of new courses and review of existing courses,

.6.3 the examination system, including appeals and resits,

.6.4 staff recruitment, training, development, appraisal and promotion,

.6.5 feedback from students and from industry, and

.6.6 staff involvement in research and development.

The report

8 Before submitting a final report, the evaluation team should forward an interim report to the
management seeking their comments on their findings. Upon receiving their comments, the evaluators should
submit their final report, which should:

. I include brief background information about the institution or training programme;

.2 be full, fair and accurate;

.3 highlight the strengths and weaknesses of the institution;

.4 describe the evaluation procedire followed;

.5 cover the various elements identified in paragraph 4;

.6 indicate the extent of compliance or non-compliance with the requirements of the Convention
and the effectiveness of the quality standards in ensuring achievement of defined aims and
objectives; and

.7 spell out clearly the areas found deficient, offer suggestions for improvement and provide any
other comments the evaluators consider relevant.
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Section B-1/9

Guidance regarding medical standards - Issue and registration of certificates

Medical examination and certification

1 The standards developed pursuant to regulation 1/9, paragraph 1, should take into account the views
of recognized medical practitioners experienced in medicine as applied in the maritime environment.

2 The medical standards may differentiate between those persons seeking to start a career at sea and
those seafarers already serving at sea. In the former case, for example, it might be appropriate to designate
higher standards in certain areas, while in the latter case some reduction may be made for age.

3 The standards should, so far as possible, define objective criteria with regard to fitness for sea service,
taking into account access to medical facilities and medical expertise on board ship. They should, in
particular, specify the conditions under which seafarers suffering from potentially life-threatening medical
conditions controlled by medication may be allowed to continue to serve at sea.

4 The medical standards should also identify particular medical conditions, such as colour blindness,
which might disqualify seafarers from holding particular positions on board ship.

5 Medical examinations and certification of seafarers under the standards should be conducted by one
or more medical practitioners recognized by the Party. A list of medical practitioners so recognized should
be made available to other Parties and to companies on request

6 In the absence of mandatory international eyesight standards for seafarers, Parties should regard the
minimum in-service eyesight standards set out in paragraphs 7 to 11 and table B-1/9 hereunder as the
minimum for the safe operation of ships, and report on maritime casualties where poor eyesight has
contributed to such incidents.

7 Each Administration has the discretionary authority to grant a variance or waiver of any of the
standards set out in table B-1/9 hereunder, based on an assessment of a medical evaluation and any other
relevant information concerning an individual's adjustment to the condition and proven ability to satisfactorily
perform assigned shipboard functions. However, if the aided distant visual acuity of either eye is less than
the standard, the aided distant visual acuity in the better eye should be at least 0.2 higher than the standard
indicated in the table. The unaided distant visual acuity in the better eye should be at least 0.1.

8 Persons requiring the use of spectacles or contact lenses to perform duties should have a spare pair
conveniently available on board the ship. Any need to wear visual aids to meet the required standards should
be recorded on each certificate and endorsement issued.

9 Eyes of seafarers should be free of disease. Any permanent or progressing debilitating pathology
without recovery should be cause for a determination of unfitness.

10 All tests needed to determine the visual fitness of a seafarer must be reliable and performed by a
competent person recognized by the Administration.

II Notwithstanding these provisions, the Administration may require higher standards than those given
in table B-1/9 below.
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Issue and registration of certificates

Approval of seagoing service

12 In approving seagoing service required by the Convention, Parties should ensure that the service
concerned is relevant to the qualification being applied for, bearing in mind that, apart from the initial
familiarization with service in seagoing ships, the purpose of such service is to allow the seafarer to be
instructed in and to practise, under appropriate supervision, those safe and proper seagoing practices,
procedures and routines which are relevant to the qualification applied for.

Approval of training courses

13 In approving training courses and programmes, Parties should take into account that the various IMO
Model Courses identified by footnotes in Part A of this Code can assist in the preparation of such courses and
programmes and ensure that the detailed learning objectives recommended therein are suitably covered.

Electronic access to registers

14 Where the register or registers of certificates, endorsements and other documents issued by or on
behalf ofa Party are maintained by electronic means, provision should be made to allow controlled electronic
access to-such register or registers to allow Administrations and companies to confirm:

.1 the name of the seafarer to whom a certificate, endorsement or other qualification was issued,
its relevant number, date of issue, and date of expiry;

.2 the capacity in which the holder may serve and any limitations attaching thereto; and

.3 the functions the holder may perform, the levels authorized and any limitations attaching
thereto.
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Section B-1/10

Guidance regarding the recognition of certificates

(No provisions)

Section B-1/11

Guidance regarding the revalidation'of certificates

The courses required by regulation 1/11 should include relevant changes in marine technology and
recommendations concerning the safety of life at sea and the protection of te marine environment.

Section B-1/12

Guidance regarding the use of simulators

1 When simulators are being used for training or assessment of competency, the following guidelines
should be taken into consideration in conducting any such training or assessment.

Training and assessment in radar observation and plotting

2 Training and assessment in radar observation and plotting should:

.1 incorporate the use of radar simulation equipment; and

.2 conform to standards not inferior to those given in paragraphs 3 to 17 below.

3 Demonstrations of and practice in radar observation should be undertaken where appropriate on live
marine radar equipment, including the use of simulators. Plotting exercises should preferably be undertaken
in real time, in order to increase trainees' awareness of the hazards of the improper use of radar data and
improve their plotting techniques to a standard of radar plotting commensurate with that necessary for the
safe execution of collision avoidance manoeuvring under actual seagoing conditions.

Theory factors affecting performance and accuracy

4 An elementary understanding should be attained of the principles of radar, together with a full
practical knowledge of:

.1 range and bearing measurement, characteristics of the radar set which determine the quality
of the radar display, radar antennae, polar diagrams, the effects of power radiated in
directions outside the main beam, a non-technical description of the radar system including
variations in the features encountered in different types of radar set, performance monitors
and equipment factors which affect maximum and minimum detection ranges and accuracy
of information;

.2 the current marine radar performance specification adopted by the Organization;

.3 the effects of the siting of the radar antenna, shadow sectors and arcs of reduced sensitivity,
false echoes, effects of antenna height on detection ranges and of siting radar units and
storing spares near magnetic compasses, including magnetic safe distances; and

.4 radiation hazards and safety precautions to be taken in the vicinity of antenna and open wave
guides.
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Detection of misrepresentation of information, including false echoes and sea returns

5 A knowledge of the limitations to target detection is essential, to enable the observer to estimate the
dangers of failure to detect targets. The following factors should be emphasized:

.1 performance standard of the equipment;

.2 brilliance, gain and video processor control settings;

.3 radar horizon;

.4 size, shape, aspect and composition of targets;

.5 effects of the motion of the ship in a seaway;

.6 propagation conditions;

.7 meteorological conditions, sea clutter and rain clutter;

.8 anti-clutter control settings;

.9 shadow sectors; and
.10 radar-to-radar interference.

6 A knowledge should be attained of factors which might lead to faulty interpretation, including false
echoes, effects of nearby pylons and large structures, effects of power lines crossing rivers and estuaries,
echoes from distant targets occurring on second or later traces.

7 A knowledge should be attained of aids to interpretation, including comer reflectors and radar
beacons; detection and recognition of land targets; the effects of topographical features; effects of pulse
length and beam width; radar conspicuous and inconspicuous targets; factors which affect the echo strength
from targets.

PRACTICE

Setting up and maintaining displays

8 A knowledge should be attained of:

.1 the various types of radar display mode; unstabilized ship's-head-up relative motion;
ship's-head-up course-up and north-up stabilized relative motion and true motion;

.2 the effects of errors on the accuracy of information displayed; effects of transmitting compass
errors on stabilized and true motion displays; effects of transmitting log errors on a true
motion display; and the effects of inaccurate manual speed settings on a true motion display;

.3 methods of detecting inaccurate speed settings on true motion controls; the effects of receiver
noise limiting ability to display weak echo returns, and the effects of saturation by receiver
noise, etc.; the adjustment of operational controls; criteria which indicate optimum points of
adjustment; the importance of proper adjustment sequence, and the effects of maladjusted
controls; the detection of maladjustments and corrections of:

.3.1 controls affecting detection ranges, and

.3.2 controls affecting accuracy;

.4 the dangers of using radar equipment with maladjusted controls; and

.5 the need for frequent regular checking of performance, and the relationship of the
performance indicator to the range performance of the radar set.
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Range and bearing

9 A knowledge should be attained of:

.1 the methods of measuring ranges; fixed range markers and variable range markers;

.2 the accuracy of each method and the relative accuracy of the different methods;

.3 how range data are displayed; ranges at stated intervals, digital counter and graduated scale;

.4 the methods of measuring bearings; rotatable cursor on transparent disc covering the display,
electronic bearing cursor and other methods;

.5 bearing accuracy and inaccuracies caused by: parallax, heading marker displacement, centre
maladjustment;

.6 how bearing data are displayed; graduated scale and digital counter; and

.7 the need for regular checking of the accuracy of ranges and bearings, methods of checking
for inaccuracies and correcting or allowing for inaccuracies.

Plotting techniques and relative motion concepts

10 Practice should be provided in manual plotting techniques, including the use of reflection plotters,
with the objective of establishing a thorough understanding of the interrelated motion between own ship and
other ships, including the effects of manoeuvring to avoid collision. At the preliminary stages of this training,
simple plotting exercises should be designed to establish a sound appreciation of plotting geometry and
relative motion concepts. The degree of complexity of exercises should increase throughout the training
course until the trainee has mastered all aspects of the subject. Competence can best be enhanced by
exposing the trainee to real-time exercises performed on a simulator or using other effective means.

Identification of critical echoes

11 A thorough understanding should be attained of:

.1 position fixing by radar from land targets and sea marks;

.2 the accuracy of position fixing by ranges and by bearings;

.3 the importance of cross-checking the accuracy of radar against other navigational aids; and

.4 the value of recording ranges and bearings at frequent, regular intervals when using radar as
an aid to collision avoidance.

Course and speed of other ships

12 A thorough understanding should be attained of:

.1 the different methods by which course and speed of other ships can be obtained from
recorded ranges and bearings including:

.1.1 the unstabilized relative plot,

.1.2 the stabilized relative plot, and

.1.3 the true plot; and
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.2 the relationship between visual and radar observations, including detail and the accuracy of
estimates of course and speed of other ships, and the detection of changes in movements of
other ships.

Time and distance of closest approach of crossing, meeting or overtaking ships

13 A thorough understanding should be attained of:

.1 the use of recorded data to obtain:

.1.1 measurement of closest approach distance and bearing, and

.1.2 time to closest approach, and

.2 the importance of frequent, regular observations.

Detecting course and speed changes of other ships

14 A thorough understanding should be attained of:

.1 the effects of changes of course and/or speed by other ships on their tracks across the display;

.2 the delay between change of course or speed and detection of that change; and

.3 the hazards of small changes as compared with substantial changes of course or speed in
relation to rate and accuracy of detection.

Effects of changes in own ship's course or speed or both

15 A thorough understanding of the effects on a relative motion display of own ship's movements, and
the effects of other ships' movements and the advantages of compass stabilization of a relative display.

16 In respect of true motion displays, a thorough understanding should be attained of:

1 the effects of inaccuracies of:

.1.1 speed and cotirse settings, and

.1.2 of compass stabilization data driving a stabilized relative motion display;

.2 the effects of changes in course or speed or both by own ship on tracks of other ships on the
display; and

.3 the relationship of speed to frequency of observations.

Application of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea

17 A thorough understanding should be attained of the relationship of the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea to the use of radar, including:

1 action to avoid collision, dangers of assumptions made on inadequate information and the
hazards of small alterations of course or speed;

.2 the advantages of safe speed when using radar to avoid collision;

.3 the relationship of speed to closest approach distance and time and to the manoeuvring
characteristics of various types of ships;
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.4 the importance of radar observation reports and radar reporting procedures being well
defined;

.5 the use of radar in clear weather, to obtain an appreciation of its capabilities and limitations,
compare radar and visual observations and obtain an assessment of the relative accuracy of
information;

.6 the need for early use of radar in clear weather at night and when there are indications that
visibility may deteriorate;

.7 comparison of features displayed by radar with charted features; and

.8 comparison of the effects of differences between range scales.

Training and assessment in the operational use of automatic radar plotting aids (ARPA)

18 Training and assessment in the operational use of automatic radar plotting aids (ARPA) should:

1 require prior completion of the training in radar observation and plotting or combine that
training with the training given in paragraphs 19 to 36 below;

.2 incorporate the use of ARPA simulation equipment; and

.3 conform to standards not inferior to those given in paragraphs 19 to 36 below.

19 Where ARPA training is provided as part of the general training under the 1978 STCW Convention,
masters, chief mates and officers in charge of a navigational watch should understand the factors involved
in decision-making based on the information supplied by ARPA in association with other navigational data
inputs, having a similar appreciation of the operational aspects and of system errors of modem electronic
navigational systems. This training should be progressive in nature, commensurate with the responsibilities
of the individual and the certificates issued by Parties under the 1978 STCW Convention.

Theory and Demonstration

Possible risks of over-reliance on ARPA

20 Appreciation that ARPA is only a navigational aid and:

.1 that its limitations, including those of its sensors, make over-reliance on ARPA dangerous,
in particular for keeping a look-out; and

.2 the need to observe at all times the Principles to be observed in keeping a navigational watch
and the Guidance on keeping a navigational watch.

Principal types of ARPA systems and their display characteristics

21 Knowledge of the principal types of ARPA systems in use; their various display characteristics and
an understanding of when to use ground or sea stabilized modes and north-up, course-up or head-up
presentations.

IMO performance standards for ARPA

22 An appreciation of the IMO performance standards for ARPA, in particular the standards relating to
accuracy.
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Factors affecting system performance and accuracy

23 Knowledge of ARPA sensor input performance parameters - radar, compass and speed inputs and
the effects of sensor malfunction on the accuracy of ARPA data

24 Knowledge of:

1 the effects of the limitations of radar range and bearing discrimination and accuracy and the
limitations of compass and speed input accuracies on the accuracy of ARPA data; and

.2 factors which influence vector accuracy.

Tracking capabilities and limitations

25 Knowledge of

.1 the criteria for the selection of targets by automatic acquisition;

.2 the factors leading to the correct choice of targets for manual acquisition;

.3 the effects on tracking of "lost" targets and target fading;

.4 the circumstances causing "target swap" and its effects on displayed data.

Processing delays

26 Knowledge of the delays inherent in the display of processed ARPA information, particularly on
acquisition and re-acquisition or when a tracked target manoeuvres.

Operational warnings, their benefits and limitations

27 Appreciation of the uses, benefits and limitations of ARPA operational warnings and their correct
setting, where applicable, to avoid spurious interference.

System operational tests

28 Knowledge of:

1 methods of testing for malfunctions of ARPA systems including functional self-testing; and

.2 precautions to be taken after a malfimction occurs.

Manual and automatic acquisition of targets and their respective limitations

29 Knowledge of the limits imposed on both types of acquisition in multi-target scenarios, and the
effects on acquisition of target fading and target swap.

True and relative vectors and typical graphic representation of target information and danger areas

30 Thorough knowledge of true and relative vectors; derivation of targets' true courses and speeds
including:

1 threat assessment, derivation of predicted closest point of approach and predicted time to
closest point of approach from forward extrapolation of vectors, the use of graphic
representation of danger areas;

Vol. 1969, A-23001

230



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

.2 the effects of alterations of course and/or speed of own ship and/or targets on predicted
closest point of approach and predicted time to closest point of approach and danger areas;

.3 the effects of incorrect vectors and danger areas; and

.4 the benefit of switching between true and relative vectors.

Information on past position of targets being tracked

31 Knowledge of the derivation of past positions of targets being tracked, recognition of historic data
as a means of indicating recent manoeuvring of targets and as a method of checking the validity of the
ARPA's tracking.

Practice

Setting up and maintaining displays

32 Ability to demonstrate:

. I the correct starting procedure to obtain the optimum display of ARPA information;

.2 the selection of display presentation; stabilized relative motion displays and true motion
displays;

.3 the correct adjustment of all variable radar display controls for optimum display of data;

.4 the selection, as appropriate, of required speed input to ARPA;

.5 the selection of ARPA plotting controls, manual/automatic acquisition, vector/graphic display
of data;

.6 the selection of the time scale of vectors/graphics;

.7 the use of exclusion areas when automatic acquisition is employed by ARPA; and

.8 performance checks of radar, compass, speed input sensors and ARPA.

System operational tests

33 Ability to perform system checks and determine data accuracy of ARPA, including the trial
manoeuvre facility, by checking against basic radar plot.

Obtaining information from the ARPA display

34 Demonstrate the ability to obtain information in both relative and true motion modes of display,
including:

.1 the identification of critical echoes;

.2 the speed and direction of target's relative movement;

.3 the time to, and predicted range at, target's closest point of approach;

.4 the courses and speeds of targets;

.5 detecting course and speed changes of targets and the limitations of such information;
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.6 the effect of changes in own ship's course or speed or both; and

.7 the operation of the trial manoeuvre facility.

Application of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea

35 Analysis of potential collision situations from displayed information, determination and execution
of action to avoid close-quarters situations in accordance with the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea in force.

Recommended performance standards for non-mandatory types of simulation

36 Performance standards for non-mandatory simulation equipment used for training and/or assessment
of competence or demonstration of skills are set out hereunder. Such forms of simulation include, but are
not limited to, the following types:

1 navigation and watchkeeping;

.2 shiphandling and manoeuvring;

.3 cargo handling and stowage;

.4 radiocommunications; and

.5 main and auxiliary machinery operation

Navigation and watchkeeping simulation

37 Navigation and watchkeeping simulation equipment should, in addition to meeting all
applicable performance standards set out in section A-1112, be capable of simulating navigational equipment
and bridge operational controls which meet all applicable performance standards adopted by the
Organization, incorporate facilities to generate soundings and:

1 create a real-time operating environment, including navigation control and communications
instruments and equipment appropriate to the navigation and watchkeeping tasks to be
carried out and the manoeuvring skills to be assessed;

.2 provide a realistic visual scenario by day or by night, including variable visibility, or by night
only as seen from the bridge, with a minimum horizontal field of view available to the trainee
in viewing sectors appropriate to the navigation and watchkeeping tasks and objectives; and

.3 realistically simulate 'own ship' dynamics in open water conditions including the effects of
weather, tidal stream, currents and interaction with other ships.

Ship handling and manoeuvring simulation

38 In addition to meeting the performance standards set out in paragraph 37, ship handling simulation
equipment should:

1 provide a realistic visual scenario as seen from the bridge by day and by night with variable
visibility throughout a minimum horizontal field of view available to the trainee in viewing
sectors appropriate to the shiphandling and manoeuvring training tasks and objectives, and

.2 realistically simulate 'own ship' dynamics in restricted waterways, including shallow water
and bank effects.
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39 Manned scale models are used to provide shiphandling and manoeuvring simulation, in addition to

the performance standards set out in paragraphs 37.3 and 38.2, such equipment should:

.1 incorporate scaling factors which present accurately the dimensions, areas, volume and
displacement, speed, time and rate of turn of a real ship; and

.2 incorporate controls for the rudder and engines to the correct time scale.

Cargo handling and stowage simulation

40 Cargo handling simulation equipment should be capable of simulating cargo handling and control

equipment which meets all applicable performance standards adopted by the Organization, and incorporate
facilities to:

. create an effective operational environment, including a cargo-control station with such

instrumentation as may be appropriate to the particular type of cargo system modelled;

.2 model loading and unloading functions and stability and stress data appropriate to the cargo
handling tasks to be carried out and the skills to be assessed; and

.3 simulate loading, unloading, ballasting and deballasting operations and appropriate
associated calculations for stability, trim, list, longitudinal strength, torsional stress and
damage stability.

GMDSS communication simulation

41 GMDSS communication simulation equipment should be capable of simulating GMDSS
communication equipment which meets all applicable performance standards adopted by the
Organization, and incorporate facilities to:

1 simulate the operation of VHF, VHF-DSC, NAVTEX, EPIRB and watch receiver equipment
as required for the Restricted Operators Certificate (ROC);

.2 simulate the operation of INMARSAT-A, B and C ship earth stations, MF/HF NBDP,
MF/HF-DSC, VHF, VHF-DSC, NAVTEX, EPIRB and watch receiver equipment as required
for the General Operator's Certificate (GOC);

.3 provide voice communication with background noise;

.4 provide a printed text communication facility; and

.5 create a real-time operating environment, consisting of an integrated system, incorporating
at least one instructor/assessor station and at least two GMDSS ship or shore stations.

Main and auxiliary machinery operation simulation

42 Engine-room simulation equipment should be capable of simulating a main and auxiliary machinery
system and incorporate facilities to:

1 create a real-time environment for seagoing and harbour operations with communication
devices and simulation of appropriate main and auxiliary propulsion machinery equipment
and control panels;

.2 simulate relevant sub-systems that should include but not be restricted to boiler, steering
gear, electrical power general and distribution systems including emergency power supplies
and fuel, cooling water, refrigeration, bilge and ballast systems;

.3 monitor and evaluate engine performance and remote sensing systems;
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.4 simulate machinery malfunctions;

.5 allow for the variable external conditions to be changed so as to influence the simulated
operations: weather, ship's draught, sea water and air temperatures;

.6 allow for instructor controlled external conditions to be changed: deck steam,
accommodation steam, deck air, ice conditions, deck cranes, heavy power, bow thrust, ship
load;

.7 allow for instructor controlled simulator dynamics to be changed: emergency run, process
responses, ship responses; and

.8 provide a facility to isolate certain processes, such as speed, electrical system, diesel oil
system, lubricating oil system, heavy oil system, seawater system, steam system, exhaust
boiler and turbo generator for performing specific training tasks.

Section B-1/13

Guidance regarding the conduct of trials

(No provisions)

'Section B-1/14

Guidance regarding responsibilities of companies and recommended responsibilities of masters and
crew members

Companies

I Companies should provide ship specific introductory programmes aimed at assisting newly employed
seafarers to familiarize themselves with all procedures and equipment relating to their areas of responsibility.

Master

2 The master should take all steps necessary to implement any company instructions issued in

accordance with section A-1/14. Such steps should include:

.1 identifying all seafarers who are newly employed on board the ship before they are assigned
to any duties;

.2 providing the opportunity for all newly arrived seafarers to:

.2.1 visit the spaces in which their primary duties will be performed,

.2.2 get acquainted with the location, controls and display features of equipment they will
be operating or using,

.2.3 activate the equipment when possible and perform functions using the controls on the
equipment, and

.2.4 observe and ask questions of someone who is already familiar with the equipment
procedures and other arrangements, and who can communicate information in a
language which the seafarer understands; and

.3 providing for a suitable period of supervision when there is any doubt that a newly employed
seafarer is familiar with the shipboard equipment, operating procedures and other
arrangements needed for the proper performance of his or her duties.
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Crew members

3 Seafarers who are newly assigned to a ship should take full advantage of every opportunity provided
to become familiar with the shipboard equipment, operating procedures and other arrangements needed for
the proper performance of their duties. Immediately upon arriving on board for the first time, each seafarer
has the responsibility to become acquainted with the ship's working environment, particularly with respect
to new or unfamiliar equipment, procedures or arrangements.

4 Seafarers who do not promptly attain the level of familiarity required for performing their duties have
the obligation to bring this fact to the attention of their supervisor or to the attention of the crew member
designated in accordance with section A-1/14, paragraph 2.2, and to identify any equipment, procedure or
arrangement which remains unfamiliar.

Section B-1115

Guidance regarding transitional provisions

(No provisions)

CHAPTER H

GUIDANCE REGARDING THE MASTER AND THE DECK DEPARTMENT

Section B-11/1

Guidance regarding the certification of officers in charge of a navigational watch on ships of 500 gross
tonnage or more

Training

1 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch should have completed
a planned and structured programme of training designed to assist a prospective officer to achieve the
standard of competence in accordance with table A-II/i.

2 The structure of the programme of training should be set out in a training plan which clearly
expresses for all parties'involved the objectives of each stage of training on board and ashore. It is important
that the prospective officer, tutors, ships' staff and company personnel are clear about the competences which
are to be achieved at the end of the programme and how they are to be achieved through a combination of
education, training and practical experience on board and ashore.

3 The mandatory periods of seagoing service are of prime importance in learning the job of being a
ship's officer and in achieving the overall standard of competence required. Properly planned and structured,
the periods of seagoing service will enable prospective officers to acquire and practise skills and will offer
opportunities for competences achieved to be demonstrated and assessed.

4 Where the seagoing service forms part of an approved training programme, the following principles
should be observed:

.1 The programme of on-board training should be an integral part of the overall training plan.
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.2 The programme of on-board training should be managed and co-ordinated by the company
which manages the ship on which the seagoing service is to be performed.

.3 The prospective officer should be provided with a training record book to enable a
comprehensive record of practical training and experience at sea to be maintained. The
training record book should be laid out in such a way that it can provide detailed information
about the tasks and duties which should be undertaken and the progress towards their
completion. Duly completed, the record book will provide unique evidence that a structured
programme of on-board training has been completed which can be taken into account in the
process of evaluating competence for the issue of a certificate.

.4 At all times, the prospective officer should be aware of two identifiable individuals who are
immediately responsible for the management of the programme of on-board training. The
first of these is a qualified seagoing officer, referred to as the shipboard training officer who,
under the authority of the master, should organise and supervise the programme of training
for the duration of each voyage. The second should be a person nominated by the company,
referred to as the company training officer, who should have an overall responsibility for the
training programme and for co-ordination with colleges and training institutions.

.5 The company should ensure that appropriate periods are set aside for completion of the
programme of on-board training within the normal operational requirements of the ship.

ROLES AND RESPONSIBILITIES

5 The following section summarises the roles and responsibilities of those individuals involved in
organizing and conducting on-board training:

.1 The company training officer should be responsible for:

.1.1 overall administration of the programme of training,

.1.2 monitoring the progress of the prospective officer throughout, and

.1.3 issuing guidance as required and ensuring that all concerned with the training
programme play their parts.

.2 The shipboard training officer should be responsible for:

.2.1 organizing the programme of practical training at sea,

.2.2 ensuring in a supervisory capacity that the training record book is properly
maintained and that all other requirements are fulfilled, and

.2.3 making sure, so far as is practicable, that the time the prospective officer spends on
board is as useful as possible in terms of training and experience, and is consistent
with the objectives of the training programme, the progress of training and the
operational constraints of the ship.

.3 The master's responsibilities should be to:

.3.1 provide the link between the shipboard training officer and the company training
officer ashore,

.3.2 fulfil the role of continuity if the shipboard training officer is relieved during the
voyage, and
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.3.3 ensure that all concerned are effectively carrying out the on-board training
programme.

.4 The prospective officers responsibilities should be to:

.4.1 follow diligently the programme of training as laid down,

.4.2 make the most of the opportunities presented, be they in or outside working hours,
and

.4.3 keep the training record book up to date and ensure that it is available at all times for
scrutiny.

INDUCTION

6 . At the beginning of the programme and at the start of each voyage on a different ship, prospective
officers should be given full information and guidance as to what is expected of them and how the training
programme is to be organized. Induction presents the opportunity to brief prospective officers about
important aspects of the tasks they will be undertaking, with particular regard to safe Working practices and
protection of the marine environment.

SHIPBOARD PROGRAMME OF TRAINING

7 The training record book should contain, amongst other things, a number of training tasks or duties
which should be undertaken as part of the approved programme of on-board training. Such tasks and duties
should relate to at least the following areas:

.1 steering systems;

.2 general seamanship;

.3 mooring, anchoring and port operations;

.4 life-saving and fire-fighting appliances;

.5 systems and equipment;

.6 cargo work;

.7 bridge work and watchkeeping; and

.8 engine-room familiarization.

8 It is extremely important that the prospective officer is given adequate opportunity for supervised
bridge watchkeeping experience, particularly in the later stages of the on-board training programme.

9 The performance of the prospective officers in each of the tasks and duties itemized in the training
record book should be initialled by a qualified officer when, in the opinion of the officer concerned, a
prospective officer has achieved a satisfactory standard of proficiency. It is important to appreciate that a
prospective officer may need to demonstrate ability on several occasions before a qualified officer is
confident that a satisfactory standard has been achieved.
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MONITORING AND REVIEWING

10 Guidance and reviewing are essential to ensure that prospective officers are fully aware of the
progress they are making and to enable them to join in decisions about their future programme. To be
effective, reviews should be linked to information gained through the training record book and other sources
as appropriate. The training record book should be scrutinized and endorsed formally by the master and the
shipboard training officer at the beginning, during and at the end of each voyage. The training record book
should also be examined and endorsed by the company training officer between voyages.

ASSESSMENT OF ABILITIES AND SKILLS IN NAVIGATIONAL WATCHKEEPING

II - A candidate for certification who is required to have received special training and assessment of
abilities and skills in navigational watchkeeping duties should be required to provide evidence, through
demonstration either on a simulator or on board ship as part of an approved programme of shipboard training,
that the skills and ability to perform as officer in charge of a navigational watch in at least the following areas
have been acquired, namely to:

.I prepare for and conduct a passage, including:

.1.1 interpreting and applying information obtained from charts,

.1.2 fixing position in coastal waters,

.1.3 applying basic information obtained from tide tables and other navigational
publications,

.1.4 checking and operating bridge equipment,

.1.5 checking magnetic and gyro-compasses,

.1.6 assessing available meteorological information,

.1.7 using celestial bodies to fix position,

.1.8 determining the compass error by celestial and terrestrial means, and

.1.9 performing calculations for sailings of up to 24 hours;

.2 operate and apply information obtained from electronic navigation systems;

.3 operate radar and ARPA and apply radar information for navigation and collision avoidance;

.4 operate propulsion and steering systems to control heading and speed;

.5 implement navigational watch routines and procedures;

.6 implement the manoeuvres required for rescue of persons overboard;

.7 initiate action to be taken in the event of an imminent emergency situation (e.g. fire, collision,
stranding) and action in the immediate aftermath of an emergency;

.8 initiate action to be taken in event of malfunction or failure of major items of equipment or
plant (e.g. steering gear, power, navigation systems);

.9 conduct radiocommunications and visual and sound signalling in normal and emergency
situations; and

.10 monitor and operate safety and alarm systems including internal communications.
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12 . Assessment of abilities and skills in navigational watchkeeping should:

. be made against the criteria for evaluating competence for the function of navigation set out
in table A-II/I;

.2 ensure that the candidate performs navigational watchkeeping duties in accordance with the
Principles to be observed in keeping a safe navigational watch (section A-VIII/2, part 3-1)
and the Guidance on keeping a navigational watch (section B-VII/2, part 3-1).

EVALUATION OF COMPETENCE

13 The standard of competence to be achieved for certification as officer in charge of a navigational
watch is set out in table A-II/I. The standard specifies the knowledge and skill required and the application
of that knowledge and skill to the standard of performance required on board ship.

14 Scope of knowledge is implicit in the concept of competence. Assessment of competence should,
therefore, encompass more than the immediate technical requirements of the job, the skills and tasks to be
performed, and should reflect the broader aspects needed to meet the full expectations of competent
performance as a ships' officer. This includes relevant knowledge, theory, principles and cognitive skills
which, to varying degrees, underpin all levels of competence. It also encompasses proficiency in what to do,
how and when to do it, and why it should be done. Properly applied, this will help to ensure that a candidate
can:

.1 work competently in different ships and across a range of circumstances;

.2 anticipate, prepare for and deal with contingencies; and

.3 adapt to new and changing requirements.

15 The criteria for evaluating competence (column 4 of table A-I) identify, primarily in outcome
terms, the essential aspects of competent performance. They are expressed so that assessment of a candidate's
performance can be made against them and should be adequately documented in the training record book.

16 Evaluation of competence is the process of:

1 collecting sufficient valid and reliable evidence about the candidate's knowledge,
understanding and proficiency to accomplish the tasks, duties and responsibilities listed in
column I of table A-I; and

.2 judging that evidence against the criteria specified in the standard.

17 The arrangements for evaluating competence should be designed to take account of different methods
of assessment which can provide different types of evidence about candidates' competence, e.g.:

.1 direct observation of work activities (including seagoing service);

.2 skills/proficiency/competency tests;

.3 projects and assignments;

.4 evidence from previous experience; and

.5 written, oral and computer-based questioning techniques.

18 One or more of the first four methods listed should almost invariably be used to provide evidence of
ability, in addition to appropriate questioning techniques to provide evidence of supporting knowledge and
understanding.
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Section B-II/2

Guidance regarding the certification of masters and chief officers on ships of 500 gross tonnage or
more

(See section B-I/1 for guidance.)

Section 111/3

Guidance regarding the certification of officers in charge of a navigational watch and of masters on
ships of less than 500 gross tonnage

(See section B-II/i for guidance.)

Section B-II/4

Guidance regarding ratings forming part of a navigational watch

In addition to the requirements stated in table A-I1/4 of this Code, Parties are encouraged for safety
reasons to include the following subjects in the training of ratings forming part of a navigational watch:

.1 a basic knowledge of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea;

.2 rigging a pilot ladder;

.3 an understanding of wheel orders given by pilots in English;

.4 training for proficiency in survival craft and rescue boats;

.5 support duties when berthing and unberthing and during towing operations;

.6 a basic knowledge of anchoring;

.7 a basic knowledge of dangerous cargoes;

.8 a basic knowledge of stowage procedures and arrangements for bringing stores on board;
and

.9 a basic knowledge of deck maintenance and tools used on deck.

CHAPTER II

GUIDANCE REGARDING THE ENGINE DEPARTMENT

Section B-III/l

Guidance regarding the certification of officers in charge of an engineering watch in a manned
engine-room or as designated duty engineers in a periodically unmanned engine-room

1 In table A-Ill/i, column 1, top block, the tools referred to should include hand tools, common
measuring equipment, centre lathes, drilling machines, welding equipment and milling machines as
appropriate.

2 Training in workshop skills ashore can be carried out in a training institution or approved workshop.

3 On-board training should be adequately documented in the training record book by qualified
assessors.
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Section B-II1/2

Guidance regarding the certification of chief engineer officers and second engineer officers of ships
powered by main propulsion machinery of 3,000 kW propulsion power or more

(No provisions)

Section B-Ill/3

Guidance regarding the certification of chief engineer officers and second engineer officers of ships
powered by main propulsion machinery between 750 kW and 3,000 kW propulsion power

(No provisions)

Section B-111/4

Guidance regarding the training and certification of ratings forming part of a watch in a manned
engine-room or designated to perform duties in a periodically unmanned engine-room

In addition to the requirements stated in section A-111/4 of this Code, Parties are encouraged for safety
reasons to include the following items in the training of ratings forming part of an engineering watch:

.1 a basic knowledge of routine pumping operations, such as bilge, ballast and cargo pumping
systems;

.2 a basic knowledge of electrical installations and the associated dangers;

.3 a basic knowledge of maintenance and repair of machinery and tools used in the
engine-room; and

.4 a basic knowledge of stowage and arrangements for bringing stores on board.

CHAPTER IV

GUIDANCE REGARDING RADIOCOMMUNICATION AND RADIO PERSONNEL

Section B-IV/I1

Guidance regarding the application of chapter IV

(No provisions)
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Section B-IV/2

Guidance regarding training and certification of GMDSS radio personnel

TRAINING RELATED TO THE FIRST-CLASS
RADIOELECTRONIC CERTIFICATE

General

I The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and speech, should be met by
the candidate before training is commenced.

2 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, the provisions of the
Radio Regulations annexed to the International Telecommunication Convention (Radio Regulations) and the
provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS) Convention, currently in
force, with particular attention given to provisions for the Global Maritime Distress and Safety System
(GMDSS). In developing training requirements, account should be taken of at least the knowledge and
training given in paragraphs 3 to 14 hereunder.

Theory

3 Knowledge of the general principles and basic factors necessary for safe and efficient use of all
sub-systems and equipment required in the GMDSS, sufficient to support the practical training provisions
given in paragraph 13.

4 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sub-systems, including satellite system
characteristics, navigational and meteorological warning systems and selection of appropriate communication
circuits.

5 Knowledge of the principles of electricity and the theory of radio and electronics sufficient to meet
the provisions given in paragraphs 6 to 10 below.

6 Theoretical knowledge of GMDSS radiocommunication equipment, including narrow-band
direct-printing telegraphy and radiotelephone transmitters and receivers, digital selective calling equipment,
ship earth stations, emergency position-indicating radiobeacons (EPIRBs), marine antenna systems, radio
equipment for survival craft together with all auxiliary items, including power supplies, as well as general
knowledge of the principles of other equipment generally used for radionavigation, with particular reference
to maintaining the equipment in service.

7 Knowledge of factors that affect system reliability, availability, maintenance procedures and proper
use of test equipment.

8 Knowledge of microprocessors and fault diagnosis in systems using microprocessors.

9 Knowledge of control systems in the GMDSS radio equipment including testing and analysis.

10 Knowledge of the use of computer software for the GMDSS radio equipment and methods for
correcting faults caused by loss of software control of the equipment.

Regulations and documentation

11 Knowledge of:

.I the SOLAS Convention and the Radio Regulations with particular emphasis on:

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications,
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.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety traffic, and

.1.3 prevention of unauthorized transmissions;

.2 other documents relating to operational and communication procedures for distress, safety
and public correspondence services, including charges, navigational warnings, and weather
broadcasts in the Maritime Mobile Service and the Maritime Mobile Satellite Service; and

.3 use of the International Code of Signals and the Standard Marine Navigational Vocabulary
as replaced by the IMO Standard Marine Communication Phrases.

Watchkeeping and procedures

12 Knowledge of and training in:

.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference in GMDSS
sub-systems;

.2 procedures for using propagation prediction information to establish optimum frequencies
for communications;

.3 radiocommunication watchkeeping relevant to all GMDSS sub-systems, exchange of
radiocommunication traffic, particularly concerning distress, urgency and safety procedures
and radio records,

.4 use of the international phonetic alphabet;

.5 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or working on at least one
other frequency;

.6 ship reporting systems and procedures;

.7 radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and Rescue Manual
(MERSAR);

.8 radio medical systems and procedures; and

.9 causes of false distress alerts and means to avoid them.

Practical

13 Practical training, supported by appropriate laboratory work, should be given in:

.1 correct and efficient operation of all GMDSS sub-systems and equipment under normal
propagation conditions and under typical interference conditions;

.2 safe operation of all the GMDSS communication equipment and ancillary devices, including
safety precautions;

.3 adequate and accurate keyboard skills for the satisfactory exchange of communications;

.4 operational techniques for:

.4.1 receiver and transmitter adjustment for the appropriate mode of operation, including
digital selective calling and direct-printing telegraphy,

.4.2 antenna adjustment and re-alignment, as appropriate,
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.4.3 use of radio life-saving appliances, and

.4.4 use of emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs);

.5 antenna rigging, repair and maintenance, as appropriate;

.6 reading and understanding pictorial, logic and circuit diagrams;

.7 use and care of those tools and test instruments necessary to cany out at-sea electronic
maintenance;

.8 manual soldering and desoldering techniques, including those involving semiconductor
devices and modem circuits and the ability to distinguish whether the circuit is suitable to be
manually soldered or desoldered;

.9 tracing and repair of faults to component level where practicable, and to board/module level

in other cases;

.10 recognition and correction of conditions contributing to the fault occurring;

.11 maintenance procedures, both preventive and corrective for all GMDSS communication
equipment and radionavigation equipment; and

.12 methods of alleviating electrical and electromagnetic interference such as bonding, shielding
and bypassing.

Miscellaneous

14 Knowledge of and/or training in:

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory exchange of
communications relevant to the safety of life at sea;

.2 world geography, especially the principal shipping routes, services of rescue co-ordination
centres (RCCs) and related communication routes;

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafis, buoyant apparatus and their
equipment, with special reference to radio life-saving appliances;

.4 fire prevention and fire-fighting, with particular reference to the radio installation;

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with hazards related
to radio equipment, including electrical, radiation, chemical and mechanical hazards;

.6 first aid, including heart-respiration revival techniques; and

.7 co-ordinated universal time (UTC), global time zones and the international date line.
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TRAINING RELATED TO THE SECOND-CLASS
RADIOELECTRONIC CERTIFICATE

General

15 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and speech, should be met by
the candidate before training is commenced.

16 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, and the SOLAS
Convention currently in force, with particular attention given to provisions for the Global Maritime Distress
and Safety System (GMDSS). In developing training requirements, account should be taken of at least the
knowledge and training given in paragraphs 17 to 28 hereunder.

Theory

17 Knowledge of the general principles and basic factors necessary for safe and efficient use of all
sub-systems and equipment required in the GMDSS, sufficient to support the practical training provisions
given in paragraph 27 below.

18 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sub-systems, including satellite system
characteristics, navigational and meteorological warning systems and selection of appropriate communication
circuits.

19 Knowledge of the principles of electricity and the theory of radio and electronics sufficient to meet
the provisions given in paragraphs 20 to 24 below.

20 General theoretical knowledge of GMDSS radiocommunication equipment, including narrow-band
direct-printing telegraph and radiotelephone transmitters and receivers, digital selective calling equipment,
ship earth stations, emergency position-indicating radiobeacons (EPIRBs), marine antenna systems, radio
equipment for survival craft together with all auxiliary items, including power supplies, as well as general
knowledge of other equipment generally used for radionavigation, with particular reference to maintaining
the equipment in service.

21 General knowledge of factors that affect system reliability, availability, maintenance procedures and
proper use of test equipment.

22 General knowledge of microprocessors and fault diagnosis in systems using microprocessors.

23 General knowledge of control systems in the GMDSS radio equipment including testing and analysis.

24 Knowledge of the use of computer software for the GMDSS radio equipment and methods for
correcting faults caused by loss of software control of the equipment.

Regulations and documentation

25 Knowledge of:

1 the SOLAS Convention and the Radio Regulations with particular emphasis on:

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications,

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety traffic, and

.1.3 the prevention of unauthorized transmissions;

.2 other documents relating to operational and communication procedures for distress, safety
and public correspondence services, including charges, navigational warnings, and weather
broadcasts in the Maritime Mobile Service and the Maritime Mobile Satellite Service; and
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.3 the use of the International Code of Signals and the Standard Marine Navigational
Vocabulary as replaced by the IMO Standard Marine Communication Phrases.

Watchkeeping and procedures

26 Training should be given in:

.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference in GMDSS sub-
systems;

.2 procedures for using propagation prediction information to establish optimum frequencies
for communications;

.3 radioconnunication watchkeeping relevant to all GMDSS sub-systems, exchange of
radiocommunication traffic, particularly concerning distress, urgency and safety procedures
and radio records;

.4 use of the international phonetic alphabet;

.5 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or working on at least one
other frequency;

.6 ship reporting systems and procedures;

.7 radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and Rescue Manual
(MERSAR);

.8 radio medical systems and procedures; and

.9 causes of false distress alerts and means to avoid them.

Practical

27 Practical training, supported by appropriate laboratory work, should be given in:

1 correct and efficient operation of all GMDSS sub-systems and equipment under normal
propagation conditions and under typical interference conditions;

.2 safe operation of all the GMDSS communication equipment and ancillary devices, including
safety precautions;

.3 adequate and accurate keyboard skills for the satisfactory exchange of communications;

.4 operational techniques for:

.4.1 receiver and transmitter adjustment for the appropriate mode of operation, including
digital selective calling and direct-printing telegraphy,

.4.2 antenna adjustment and re-alignment, as appropriate,

.4.3 use of radio life-saving appliances, and

.4.4 use of emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs);

.5 antenna rigging, repair and maintenance, as appropriate;

.6 reading and understanding pictorial, logic and module interconnection diagrams;
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.7 use and care of those tools and test instruments necessary to carry out at-sea electronic

maintenance at the level of unit or module replacement;

.8 basic manual soldering and desoldering techniques and their limitations;

.9 tracing and repair of faults to board/module level;

.10 recognition and correction of conditions contributing to the fault occurring;

.11 basic maintenance procedures, both preventive and corrective, for all the GMDSS
communication equipment and radionavigation equipment; and

.12 methods of alleviating electrical and electromagnetic interference such as bonding, shielding
and bypassing.

Miscelaneous

28 Knowledge of, and/or training in:

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory exchange of
communications relevant to the safety of life at sea;

.2 world geography, especially the principal shipping routes, services of rescue co-ordination
centres (RCCs) and related communication routes;

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafs, buoyant apparatus and their
equipment, with special reference to radio life-saving appliances;

.4 fire prevention and fire-fighting, with particular reference to the radio installation;

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with hazards related
to radio equipment, including electrical, radiation, chemical and mechanical hazards;

.6 first aid, including heart-respiration revival techniques; and

.7 co-ordinated universal time (UTC), global time zones and international date line.

TRAINING RELATED TO THE GENERAL OPERATOR'S CERTIFICATE

General

29 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and speech, should be met by
the candidate before training is commenced.

30 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, the Radio Regulations
and the SOLAS Convention currently in force, with particular attention given to provisions for the
Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS). In developing training requirements, account should
be taken of at least the knowledge and training given in paragraphs 31 to 36 hereunder.
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Theory

31 Knowledge of the general principles and basic factors necessary for safe and efficient use of all
sub-systems and equipment required in the GMDSS sufficient to support the practical training provisions
given in paragraph 35 below.

32 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sub-systems, including satellite system
characteristics, navigational and meteorological warning systems and selection of appropriate communication
circuits.

Regulations and documentation

33 Knowledge of"

1 the SOLAS Convention and the Radio Regulations with particular emphasis on:

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications,

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety traffic, and

.1.3 prevention of unauthorized transmissions;

.2 other documents relating to operational and communication procedures for distress, safety
and public correspondence services, including charges, navigational warnings, and weather
broadcasts in the Maritime Mobile Service and the Maritime Mobile Satellite Service; and

.3 use of the International Code of Signals and the Standard Marine Navigational Vocabulary
as replaced by the IMO Standard Marine Communication Phrases.

Watchkeeping and procedures

34 Training should be given in:

.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference in GMDSS
sub-systems;

.2 procedures for using propagation prediction information to establish optimum frequencies
for communications;

.3 radiocommunication watchkeeping relevant to all GMDSS sub-systems, exchange of
radiocommunication traffic, particularly concerning distress, urgency and safety procedures
and radio records;

.4 use of the international phonetic alphabet;

.5 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or working on at least one
other frequency;

.6 ship reporting systems and procedures;

.7 radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and Rescue Manual
(MERSAR);

.8 radio medical systems and procedures; and

.9 causes of false distress alerts and means to avoid them
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Practical training should be given in:

.1 correct and efficient operation of all GMDSS sub-systems and equipment under normal
propagation conditions and under typical interference conditions;

.2 safe operation of all the GMDSS communications equipment and ancillary devices, including
safety precautions;

.3 accurate and adequate keyboard skills for the satisfactory exchange of communications; and

.4 operational techniques for:

.4.1 receiver and transmitter adjustment for the appropriate mode of operation, including
digital selective calling and direct-printing telegraphy,

.4.2 antenna adjustment and re-alignment as appropriate,

.4.3 use of radio life-saving appliances, and

.4.4 use of emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs).

Miscellaneous

36 Knowledge of, and/or training in:

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory exchange of
communications relevant to the safety of life at sea;

.2 world geography, especially the principal shipping routes, services of rescue co-ordination
centres (RCCs) and related communication routes;

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafis, buoyant apparatus and their
equipment, with special reference to radio life-saving appliances;

.4 fire prevention and fire-fighting, with particular reference to the radio installation;

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with hazards related
to radio equipment, including electrical, radiation, chemical and mechanical hazards;

.6 first aid, including heart-respiration revival techniques; and

.7 co-ordinated universal time (UTC), global time zones and international date line.

TRAINING RELATED TO THE RESTRICTED
OPERATOR'S CERTIFICATE

General

37 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and speech, should be met by
the candidate before training is commenced.

38 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, the Radio Regulations
and the SOLAS Convention currently in force, with particular attention given to provisions for the
Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS). In developing training guidance, account should
be taken of at least the knowledge and training given in paragraphs 39 to 44 hereunder.
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Theory

39 Knowledge of the general principles and basic factors, including VHF range limitation and antenna
height effect necessary for safe and efficient use of all sub-systems and equipment required in GMDSS in
sea area Al, sufficient to support the training given in paragraph 43 below.

40 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sea area Al sub-systems,
e.g. navigational and meteorological warning systems and the appropriate communication circuits.

Regulations and documentation

41 Knowledge of:

.1 those parts of the SOLAS Convention and the Radio Regulations relevant to sea area Al,
with particular emphasis on:

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications,

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety traffic, and

.1.3 prevention of unauthorized transmissions;

.2 other documents relating to operational and communication procedures for distress, safety
and public correspondence services, including charges, navigational warnings and weather
broadcasts in the Maritime Mobile Service in sea area Al; and

.3 use of the International Code of Signals and the Standard Marine Navigational Vocabulary
as replaced by the IMO Standard Marine Communication Phrases.

Watchkeeping and procedures

42 Training should be given in:

.I communication procedures and discipline to prevent harmful interference in GMDSS
sub-systems used in sea area Al;

.2 VHF communication procedures for:

.2.1 radiocommunication watchkeeping, exchange of radiocommunication traffic,
particularly concerning distress, urgency and safety procedures and radio records,

.2.2 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or working on at
least one other frequency, and

.2.3 the digital selective calling system;

.3 use of the intemational phonetic alphabet;

.4 ship reporting systems and procedures;

.5 VHF radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and Rescue Manual
(MERSAR);

.6 radio medical systems and procedures; and

.7 causes of false distress alerts and means to avoid them.
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Practical

43 Practical training should be given in:

.1 correct and efficient operation of the GMDSS sub-systems and equipment prescribed for
ships operating in sea area Al under normal propagation conditions and under typical
interference conditions;

.2 safe operation of relevant GMDSS communication equipment and ancillary devices,
including safety precautions; and

.3 operational techniques for use of:

.3.1 VHF, including channel, squelch, and mode adjustment, as appropriate,

.3.2 radio life-saving appliances,

.3.3 emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs), and

.3.4 NAVTEX receivers.

Miscellaneous

44 Knowledge of, and/or training in:

.I the English language, both written and spoken, for the satisfactory exchange of
communications relevant to the safety of life at sea;

.2 services of rescue co-ordination centres (RCCs) and related communication routes;

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafis, buoyant apparatus and their
equipment, with special reference to radio life-saving appliances;

.4 fire prevention and fire-fighting, with particular reference to the radio installation;

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with hazards related
to radio equipment, including electrical, radiation, chemical and mechanical hazards; and

.6 first aid, including heart-respiration revival techniques.

TRAINING RELATED TO MAINTENANCE OF
GMDSS INSTALLATIONS ON BOARD SHIPS

General

45 Reference is made to the maintenance requirements of SOLAS Convention regulation IV/l 5, and to
IMO resolution A.702(17) on Radio maintenance guidelines for the GMDSS related to sea areas A3 and A4,
which includes in its Annex the following provision:

"4.2 The person designated to perform functions for at-sea electronic maintenance should either hold
an appropriate certificate as specified by the Radio Regulations, as required, or have equivalent at-sea
electronic maintenance qualifications, as may be approved by the Administration, taking into account
the recommendations of the Organization on the training of such personnel."
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46 The following guidance on equivalent electronic maintenance qualifications is provided for use by
Administrations as appropriate.

47 Training as recommended below, does not qualify any person to be an operator of GMDSS radio
equipment who does not hold an appropriate Radio Operator's Certificate.

Maintenance training equivalent to the First-Class Radioelectronic Certificate

48 In determining training equivalent to the elements of the listed First-Class Radioelectronic Certificate:

.1 the theory content should cover at least the subjects given in paragraphs 3 to 10;

.2 the practical content should cover at least the subjects given in paragraph 13; and

.3 the miscellaneous knowledge included should cover at least the subjects given in
paragraph 14.

Maintenance training equivalent to the Second-Class Radioelectronic Certificate

49 In determining training equivalent to the maintenance elements of the Second-Class Radioelectronic
Certificate:

.1 the theory content should cover at least the subjects given in paragraphs 17 to 24;

.2 the practical content should cover at least the subjects given in paragraph 27; and

.3 the miscellaneous knowledge included should cover at least the subjects given in
paragraph 28.

CHAPTER V

GUIDANCE REGARDING SPECIAL TRAINING REQUIREMENTS
FOR PERSONNEL ON CERTAIN TYPES OF SHIPS

Section B-V/1

Guidance regarding the training and qualifications of tanker personnel

Oil tanker training

1 The training required by paragraph 2.2 of regulation V/I in respect of oil tankers should be divided
into two parts, a general part concerning principles involved and a part on the application of those principles
to ship operation. Any of this training may be given on board or ashore. It should be supplemented by
practical instruction on board and, where appropriate, in a suitable shore-based installation All training and
instruction should be given by properly qualified and suitably experienced personnel.

2 As much use as possible should be made of shipboard operation and equipment manuals, films and
suitable visual aids, and the opportunity should be taken to introduce discussion of the part to be played by
the safety organization on board ship and the role of safety officers and safety committees.
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Chemical tanker training

3 The training required by paragraph 2.2 of regulation V/I in respect of chemical tankers should be
divided into two parts, a general part concerning principles involved and a part on the application on board
of those principles to ship operations. Any of this training may be given on board or ashore. It should be
supplemented by practical instruction on board and, where appropriate, in a suitable shore-based installation.
All training and instruction should be given by properly qualified and suitably experienced personnel.

4 As much use as possible should be made of shipboard operation and equipment manuals, films and
suitable visual aids, and the opportunity should be taken to introduce discussion of the part to be played by
the safety organization on board ship and the role of safety officers and safety committees.

Liquefied gas tanker training

5 The training required by paragraph 2.2 of regulation V/I in respect of liquefied gas tankers should
be divided into the following two parts:

. supervised instruction, conducted in a shore-based facility or on board a specially equipped
ship having training facilities and special instructors for this purpose, dealing with the
principles involved and the application of these principles to ship operation, so however that
Administrations may, in special situations, permit junior officers or ratings to be trained on
board liquefied gas tankers on which they are serving, provided that such service is for a
limited period, as established by the Administration, and that such crew members do not have
duties or responsibilities in connection with cargo or cargo equipment and provided further
that they are later trained in accordance with this guidance for any subsequent service; and

.2 supplementary shipboard training and experience, wherein the principles learned are applied
to a particular type of ship and cargo-containment system.

All training and instruction should be given by properly qualified and suitably experienced personnel.

6 As much use as possible should be made of shipboard operation and equipment manuals, films and
suitable visual aids, and the opportunity should be taken to introduce discussion of the part to be played by
the safety organization on board ship and the role of safety officers and safety committees.

ON-BOARD TRAINING FOR ALL TANKER PERSONNEL

7 All tanker personnel should undergo training on board and, where appropriate, ashore, which should
be given by qualified personnel experienced in the handling and characteristics of oil, chemical or liquefied
gas cargoes as appropriate and the safety procedures involved. The training should at least cover the matters
set out in paragraphs 9 to 15 below.

Regulations

8 Knowledge of the ship's rules and regulations governing the safety of personnel on board a tanker
in port and at sea.

Health hazards and precautions to be taken

9 Dangers of skin contact; inhalation and accidental swallowing of cargo; oxygen deficiency, with
particular reference to inert-gas systems; the harmful properties of cargoes carried, personnel accidents and
associated first aid; lists of dos and don'ts.
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Fire prevention and fire-fighting

10 Control of smoking and cooking restrictions; sources of ignition; fire and explosion prevention;
methods of fire-fighting; of portable extinguishers and fixed installations.

Pollution Prevention

11 Procedures to be followed to prevent air and water pollution and measures which will be taken in the
event of spillage.

Safety equipment and its use

12 The proper use of protective clothing and equipment, resuscitators, escape and rescue equipment.

Emergency procedures

13 Familiarization with the emergency plan procedures.

Cargo equipment and operations

14 A general description of cargo-handling equipment; safe loading and discharge procedures and
precautions and safe entry into enclosed spaces.

ON-BOARD TRAINING FOR LIQUEFIED GAS TANKER PERSONNEL

15 Personnel who are required to be trained under regulation WI should be provided supplementary
shipboard training and experience based on the ship's operation manual. Such training and experience should
cover the following systems as applicable:

I the cargo handling system including piping systems; pumps; valves; expansion devices and
vapour systems; service requirements and operating characteristics of the cargo handling
systems and liquid re-circulation;

.2 instrumentation systems including cargo level indicators; gas-detection systems; hull and
cargo temperature monitoring systems; the various methods of transmitting a signal from a
sensor to the monitoring station and automatic shutdown systems;

.3 boil-off disposal including use as fuel; compressors; heat exchanger; gas piping and
ventilation in machinery and manned spaces; principles of dual-fuel boilers, gas turbines,
diesel engines; emergency venting and re-liquefication;

.4 auxiliary systems including ventilation and inerting; quick-closing, remote control,
pneumatic, excess flow, safety relief, and pressure/vacuum valves; steam systems for voids,
ballast tanks and condenser; and

.5 general principles of operating the cargo-handling plant including inerting cargo tanks and
void spaces; tank cool-down and loading; operations during loaded and ballasted voyages;
discharging and tank stripping; emergency procedures, and pre-planned action in the event
of leaks, fires, collision, stranding, emergency cargo discharge and personnel casualty.
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PROOF OF QUALIFICATION

16 The master of every oil, chemical and liquefied gas tanker should ensure that the officer primarily
responsible for the cargo possesses an appropriate certificate, issued or endorsed or validated as required by
regulation V/I, paragraph 4 and has had adequate recent practical experience on board an appropriate type
of tanker to permit that officer to safely perform the duties assigned.

Section B-V/2

Guidance regarding mandatory minimum requirements for the training and qualification of masters,
officers, ratings and other personnel on ro-ro passenger ships

(No provisions)

Section B-V/3

Guidance regarding additional training for masters and chief mates of large ships and ships with
unusual manoeuvring characteristics

I It is important that masters and chief mates should have had relevant experience and training before
assuming the duties of master or chief mate of large ships or ships having unusual manoeuvring and handling
characteristics significantly different from those in which they have recently served. Such characteristics will
generally be found in ships which are of considerable deadweight or length or of special design or of high
speed.

2 Prior to their appointment to such a ship, masters and chief mates should:

I be informed of the ship's handling characteristics by the company, particularly in relation to
the knowledge, understanding and proficiency listed under ship manoeuvring and handling
in column 2 of table A-11/2 - Specification of the minimum standard of competence for
masters and chief mates of ships of 500 gross tonnage or more; and

.2 be made thoroughly familiar with the use of all navigational and manoeuvring aids fitted in
the ship concerned, including their capabilities and limitations.

3 Before initially assuming command of one of the ships referred to above, the prospective master
should have sufficient and appropriate general experience as master or chief mate, and either:

I have sufficient and appropriate experience manoeuvring the same ship under supervision or
in manoeuvring a ship having similar manoeuvring characteristics; or

.2 have attended an approved ship-handling simulator course on an installation capable of
simulating the manoeuvring characteristics of such a ship.

4 The additional training and qualifications of masters and chief mates of dynamically supported and
high speed craft should be in accordance with the relevant guidelines of the IMO Code of Safety for
Dynamically Supported Craft and the IMO Code of Safety for High Speed Craft (HSC) Code, as appropriate.

Section B-V/4

Guidance regarding training of officers and ratings responsible for cargo handling on ships carrying
dangerous and hazardous substances in solid form in bulk.

I Training should be divided into two parts, a general part on the principles involved and a part on the
application of such principles to ship operation. All training and instruction should be given by properly
qualified and suitably experienced personnel and cover at least the subjects given in paragraphs 2 to 15
hereunder.
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PRINCIPLES

Characteristics and properties

2 The important physical characteristics and chemical properties of dangerous and hazardous
substances, sufficient to give a basic understanding of the intrinsic hazards and risks involved.

Classification of materials possessing chemical hazards

3 IMO dangerous goods classes 4-9 and materials hazardous only in bulk (MHB) and the hazards
associated with each class.

Health hazards

4 Dangers from skin contact, inhalation, ingestion and radiation.

Conventions, regulations and recommendations

5 General familiarization with the relevant requirements of chapters 11-2 and VII of the 1974 SOLAS
Convention as amended.

6 General use of and familiarization with the Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes (BC Code)
with particular reference to:

.1 safety of personnel including safety equipment, measuring instruments, their use and
practical application and interpretation of results;

.2 hazards from cargoes which have a tendency to shift; and

.3 materials possessing chemical hazards.

SHIPBOARD APPLICATION

Class 4.1 - Flammable solids
Class 4.2 - substances liable to spontaneous combustion
Class 4.3 - substances which, in contact with water, emit flammable gases

7 Carriage, stowage and control of temperature to prevent decomposition and possible explosion;
stowage categories; general stowage precautions, including those applicable to self-reactive and related
substances; segregation requirements to prevent heating and ignition; the emission of poisonous or flammable
gases and the formation of explosive mixtures.

Class 5.1 - Oxidizing substances

8 Carriage, stowage and control of temperature to prevent decomposition and possible explosion;
stowage categories; general stowage precautions and segregation requirements to ensure separation from
combustible material, from acids and heat sources to prevent fire, explosion and the formation of toxic gases.

Class 6.1 - Toxic substances

9 Contamination of foodstuffs, working areas and living accommodation and ventilation.

Class 7 - Radioactives

10 Transport index; types of ores and concentrates; stowage and segregation from persons, undeveloped
photographic film and plates and foodstuffs; stowage categories; general stowage requirements; special
stowage requirements; segregation requirements and separation distances; segregation from other dangerous
goods.
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Class 8 - Corrosives

11 Dangers from wetted substances.

Class 9 - Miscellaneous dangerous substances and articles

12 Examples and associated hazards; the hazards of materials hazardous only in bulk (MHB); general
and specific stowage precautions; working and transport precautions; segregation requirements.

Safety precautions and emergency procedures

13 Electrical safety in cargo spaces; precautions to be taken for entry into enclosed spaces that may
contain oxygen depleted, poisonous or flammable atmospheres; the possible effects of fire in shipments of
substances of each class; use of the Emergency Procedures for Ships Carrying Dangerous Goods; emergency
plans and procedures to be followed in case of incidents involving dangerous and hazardous substances and
the use of individual entries in the Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes in this respect.

Medical first aid

14 The IMO Medical First Aid Guide for Use in Accidents Involving Dangerous Goods (MFAG) and
its use and application in association with other guides and medical advice by radio.

Section B-VI5

Guidance regarding training of officers and ratings responsible for cargo handling on ships carrying
dangerous and hazardous substances in packaged form.

I Training should be divided into two parts, a general part on the principles involved and a part on the
application of such principles to ship operation. All training and instruction should be given by properly
qualified and suitably experienced personnel and cover at least the subjects given in paragraphs 2 to 19
hereunder.

PRINCIPLES

Characteristics and properties

2 The important physical characteristics and chemical properties of dangerous and hazardous
substances, sufficient to give a basic understanding of the intrinsic hazards and risks involved.

Classification of dangerous and hazardous substances and materials possessing chemical hazards

3 IMO dangerous goods classes 1-9 and the hazards associated with each class; materials hazardous
only in bulk (MHB).

Health hazards

4 Dangers from skin contact, inhalation, ingestion and radiation.

Conventions, .regulations and recommendations

5 General familiarization with the relevant requirements of chapters 11-2 and VII of the 1974 SOLAS
Convention and of Annex III of MARPOL73/78 including its implementation through the IMDG Code.
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Use of and familiarization with the International Maritime Dangerous Goods (IMDG) Code

6 General knowledge of the requirements of the IMDG Code concerning declaration, documentation,
packing, labelling and placarding; freight container and vehicle packing; portable tanks, tank containers and
road tank vehicles, and other transport units used for dangerous substances.

7 Knowledge of identification, marking, labelling, for stowage, securing, separation and segregation
in different ship types mentioned in the IMDG Code.

8 Safety of personnel including safety equipment, measuring instruments, their use and practical
application and the interpretation of results.

SHIPBOARD APPLICATION

Class 1 - Explosives

9 The 6 hazard divisions and 13 compatibility groups; packagings and magazines used for carriage of
explosives; structural serviceability of freight containers and vehicles; stowage provisions, including specific
arrangements for on-deck and under deck stowage; segregation from dangerous goods of other classes within
class 1 and from non-dangerous goods; transport and stowage on passenger ships; suitability of cargo spaces;
security precautions; precautions to be taken during loading and unloading.

Class 2 - Gases (compressed, liquefied, refrigerated liquefied or gases in solution) flammable,
non-compressed, non-poisonous and poisonous

10 Types of pressure vessels and portable tanks including relief and closing devices used; stowage
categories; general stowage precautions including those for flammable and poisonous gases and gases which
are marine pollutants.

Class 3 - Flammable liquids

11 Packagings, tank containers, portable tanks and road tank vehicles; stowage categories, including
the specific requirements for plastics receptacles; general stowage precautions including those for marine
pollutants; segregation requirements; precautions to be taken when carrying flammable liquids at elevated
temperatures.

Class 4.1 - Flammable solids
Class 4.2 - substances liable to spontaneous combustion
Class 4.3 - substances which, in contact with water, emit flammable gases

12 Types of packagings; carriage and stowage under controlled temperatures to prevent decomposition
and possible explosion; stowage categories; general stowage precautions, including those applicable to
self-reactive and related substances, desensitized explosives and marine pollutants; segregation requirements
to prevent heating and ignition, the emission of poisonous or flammable gases and the formation of explosive
mixtures.

Class 5.1 - Oxidizing substances
Class 5.2 - Organic peroxides

13 Types of packagings; carriage and stowage under controlled temperatures to prevent decomposition
and possible explosion; stowage categories; general stowage precautions, including those applicable to
marine pollutants; segregation requirements to ensure separation from combustible material, from acids and
heat sources to prevent fire, explosion and the formation of toxic gases; precautions to minimize friction and
impact which can initiate decomposition.
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Class 6.1 - Toxic substances
Class 6.2 - Infectious substances

14 Types of packagings; stowage categories; general stowage precautions including those applicable
to toxic, flammable liqtuids and marine pollutants; segregation requirements, especially considering that the
characteristic common to these substances is their ability to cause death or serious injury to human health;
decontamination measures in the event of spillage.

Class 7 - Radioactives

15 Types of packagings; transport index in relation to stowage and segregation; stowage and
segregation from persons, undeveloped photographic film and plates and foodstuffs; stowage categories;
general stowage requirements; segregation requirements and separation distances; segregation from other
dangerous goods.

Class 8 - Corrosives

16 Types of packagings; stowage categories; general stowage precautions, including those applicable
to corrosive, flammable liquids and marine pollutants; segregation requirements, especially considering that
the characteristic common to these substances is their ability to cause severe damage to living tissue.

Class 9 - Miscellaneous dangerous substances and articles

17 Examples of hazards including marine pollution.

Safety precautions and emergency procedures

18 Electrical safety in cargo spaces; precautions to be taken for entry into enclosed spaces that may
contain oxygen depleted, poisonous or flammable atmospheres; the possible effects of spillage or fire in
shipments of substances of each class; consideration of events on deck or below deck; use of the IMO
Emergency Procedures for Ships Carrying Dangerous Goods; emergency plans and procedures to be followed
in case of incidents involving dangerous substances.

Medical first aid

19 The IMO Medical First Aid Guide for Use in Accidents Involving Dangerous Goods (MFAG) and
its use and application in association with other guides and medical advice by radio.

CHAPTER VI

GUIDANCE REGARDING EMERGENCY, OCCUPATIONAL
SAFETY, MEDICAL CARE AND SURVIVAL FUNCTIONS

Section B-VII

Guidance regarding familiarization and basic safety training and instruction for all seafarers

Fire prevention and fire-fighting

I The basic training in fire prevention and fire-fighting required by section A-VI/I should include at
least the theoretical and practical elements itemized in paragraphs 2 to 4 hereunder.
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Theoretical training

2 The theoretical training should cover:

.1 the three elements of fire and explosion (the fire triangle), fuel; source of ignition; oxygen;

..2 ignition sources: chemical; biological; physical;

.3 flammable materials: flammability; ignition point; burning temperature; burning speed;
thermal value; lower flammable limit (LFL); upper flammable limit (UFL); flammable range;
inerting; static electricity; flashpoint; auto-ignition;

.4 fire hazard and spread of fire by radiation, convection, and conduction;

.5 reactivity;

.6 classification of fires and applicable extinguishing agents;

.7 main causes of fire on board ships: oil leakage in engine-room; cigarettes; overheating
(bearings); galley appliances (stoves, flues, flyers, hotplates, etc.); spontaneous ignition
(cargo, wastes, etc.); hot work (welding, cutting, etc.); electrical apparatus (short circuit,
non-professional repairs); reaction, self-heating and auto-ignition; arson; static electricity;

.8 fire prevention;

.9 fire and smoke detection systems; automatic fire alarms;

.10 fire-fighting equipment including:

.10.1 fixed installations on board and their locations; fire mains, hydrants; international
shore connection; smothering installations, carbon dioxide (C02), foam; halogenated
hydrocarbons; pressure water spray system in special category spaces, etc.;
automatic sprinkler system; emergency fire pump; emergency generator; chemical
powder applicants; general outline of required and available mobile apparatus; high
pressure fog system; high expansion foam; new developments and equipment;

.10.2 firefighter's outfit, personal equipment; breathing apparatus; resuscitation apparatus;
smoke helmet or mask; fireproof life-line and harness; and their location on board;
and

.10.3 general equipment including fire hoses, nozzles, connections, fire axes; portable fire
extinguishers; fire blankets;

.11 construction and arrangements including escape routes; means for gas freeing tanks;
Class A, B and C divisions; inert gas systems;

.12 ship fire-fighting organization, including general alarm; fire control plans, muster stations
and duties of individuals; communications, including ship-shore when in port; personnel
safety procedures; periodic shipboard drills; patrol systems.

.13 practical knowledge of resuscitation methods;
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.14 fire-fighting methods including sounding the alarm; locating and isolating; jettisoning;
inhibiting; cooling; smothering; extinguishing; reflash watch; smoke extraction; and

.15 fire-fighting agents including water, solid jet, spray, fog, flooding; foam, high, medium and
low expansion; carbon dioxide (CO2 ); halon; aqueous film forming foam (AFFF); dry
chemical powder; new developments and equipment.

Practical training

3 The practical training given below should take place in spaces which provide truly realistic training
conditions, (e.g. simulated shipboard conditions), and whenever possible and practical should also be carried
out in darkness as well as by daylight and should allow the trainees to acquire the ability to:

.1 use various types of portable fire extinguishers;

.2 use self-contained breathing apparatus;

.3 extinguish smaller fires, e.g. electrical fires, oil fires and propane fires;

.4 extinguish extensive fires with water (jet and spray nozzles);

.5 extinguish fires with either foam, powder or any other suitable chemical agent;

.6 enter and pass through, with life-line but without breathing apparatus, a compartment into
which high expansion foam has been injected;

.7 fight fire in smoke-filled enclosed spaces wearing self-contained breathing apparatus;

.8 extinguish fire with water fog, or any other suitable fire-fighting agent in an accommodation
room or simulated engine-room with fire and heavy smoke;

.9 extinguish an oil fire with fog applicator and spray nozzles; dry chemical powder or foam
applicators;

.10 effect a rescue in a smoke-filled space wearing breathing apparatus.

General

4 Trainees should also be made aware of the necessity of maintaining a state of readiness on board,

Elementary first aid

5 The training in elementary first aid required by regulation VI/I as part of the basic training should
be given at an early stage in vocational training, preferably during pre-sea training, to enable seafarers to take
immediate action upon encountering an accident or other medical emergency until the arrival of a person with
first aid skills or the person in charge of medical care on board.

Personal safety and social responsibilities

6 Administrations should bear in mind the significance of communication and language skills in
maintaining safety of life and property at sea and in preventing marine pollution. Given the international
character of the maritime industry, the reliance on voice communications from ship-to-ship and ship-to-shore,
the increasing use of multi-national crews, and the concern that crew members should be able to
communicate with passengers in an emergency, adoption of a common language for maritime
communications would promote safe practice by reducing the risk of human error in communicating essential
information.
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7 Although not universal, by common practice English is rapidly becoming the standard language of
communication for maritime safety purposes, partly as a result of the use of the Standard Marine Navigational
Vocabulary, as replaced by the IMO Standard Marine Communication Phrases.

8 Administrations should consider the benefits of ensuring that seafarers have an ability to use at least
an elementary English vocabulary, with an emphasis on nautical terms and situations.

Section B-VI/2

Guidance regarding certification for proficiency in survival craft, rescue boats and fast rescue boats

I Before training is commenced the requirement of medical fitness, particularly regarding eyesight and
hearing, should be met by the candidate.

2 The training should be relevant to the provisions of the International Convention for the Safety of
Life at Sea (SOLAS), as amended.

Section B-VI13

Guidance regarding training in advanced fire-fighting

(No provisions)

Section B-VI/4

Guidance regarding requirements in medical first aid and medical care

(No provisions)

CHAPTER VII

GUIDANCE REGARDING ALTERNATIVE CERTIFICATION

Section B-VII/I

Guidance regarding the issue of alternative certificates

(No provisions)

Section B-VII/2

Guidance regarding certification of seafarers

( No provisions)

Section B-VI13

Guidance regarding principles governing the issue of alternative certificates

(No provisions)
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CHAPTER VIII

GUIDANCE REGARDING WATCHKEEPING

Section B-VIlI/I

Guidance regarding fitness for duty

Prevention of fatigue

I In observing the rest period requirements, "overriding operational conditions" should be construed
to mean only essential shipboard work which cannot be delayed for safety or environmental reasons or which
could not reasonably have been anticipated at the commencement of the voyage.

2 Although there is no universally accepted technical definition of fatigue, everyone involved in ship
operations should be alert to the factors which can contribute to fatigue, including, but not limited to those
identified by the Organization, and take them into account when making decisions on ship operations.

3 In applying regulation VIII/l, the following should be taken into account:

I provisions made to prevent fatigue should ensure that excessive or unreasonable overall
working hours are not undertaken. In particular, the minimum rest periods specified in
Section A-VIII/I should not be interpreted as implying that all other hours may be devoted
to watchkeeping or other duties;

.2 that the frequency and length of leave periods, and the granting of compensatory leave, are
material factors in preventing fatigue from building up over a period of time;

.3 the provisions may be varied for ships on short-sea voyages, provided special safety
arrangements are put in place; and

4 Administrations should consider the introduction of a requirement that records of hours of work or
rest of seafarers should be maintained and that such records are inspected by the Administration at
appropriate intervals to ensure compliance with regulations concerning working hours or rest periods.

5 Based on information received as a result of investigating maritime casualties, Administrations
should keep their provisions on prevention of fatigue under review.

Section B-VIII/2

Guidance regarding watchkeeping arrangements and principles to be observed

1 The following operational guidance should be taken into account by companies, masters and
watchkeeping officers.

PART 1 - GUIDANCE ON CERTIFICATION

(No provisions)

PART 2 - GUIDANCE ON VOYAGE PLANNING

(No provisions)

PART 3 - GUIDANCE ON WATCHKEEPING AT SEA

(No provisions)
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PART 3-1 - GUIDANCE ON KEEPING A NAVIGATIONAL WATCH

Introduction

2 Particular guidance may be necessary for special types of ships as well as for ships carrying
hazardous, dangerous, toxic or highly flammable cargoes. The master should provide this operational
guidance as appropriate.

3 It is essential that officers in charge of the navigational watch appreciate that the efficient
performance of their duties is necessary in the interests of the safety of life and property at sea and of
preventing pollution of the marine environment.

Bridge resource management

4 Companies should issue guidance on proper bridge procedures, and promote the use of checklists
appropriate to each ship taking into account national and international guidance.

5 Companies should also issue guidance to masters and officers in charge of the navigational watch on
each ship concerning the need for continuously reassessing how bridge-watch resources are being allocated
and used, based on bridge resource management principles such as the following:

. a sufficient number of qualified individuals should be on watch to ensure all duties can be
performed effectively;

.2 all members of the navigational watch should be appropriately qualified and fit to
perform their duties efficiently and effectively or the officer in charge of the navigational
watch should take into account any limitation in qualifications or fitness of the individuals
available when making navigational and operational decisions;

.3 duties should be clearly and unambiguously assigned to specific individuals, who should
confirm that they understand their responsibilities;

.4 tasks should be performed according to a clear order of priority;

.5 no member of the navigational watch should be assigned more duties or more difficult tasks
than can be performed effectively;

.6 individuals should be assigned at all times to locations at which they can most efficiently and
effectively perform their duties, and individuals should be reassigned to other locations as
circumstances may require;

.7 members of the navigational watch should not be assigned to different duties, tasks or
locations until the officer in charge of the navigational watch is certain that the adjustment
can be accomplished efficiently and effectively;

.8 instruments and equipment considered necessary for effective performance of duties should
be readily available to appropriate members of the navigational watch;

.9 communications among members of the navigational watch should be clear, immediate,
reliable, and relevant to the business at hand;

.10 non-essential activity and distractions should be avoided, suppressed or removed;

.11 all bridge equipment should be operating properly and if not, the officer in charge of the
navigational watch should take into account any malfunction which may exist in making
operational decisions;

Vol. 1969, A-23001



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unlies- Recuei aes I rares ol

.12 all essential information should be collected, processed and interpreted, and made
conveniently available to those who require it for the performance of their duties;

.13 non-essential materials should not be placed on the bridge or any work surface; and

.14 members of the navigational watch should at all times be prepared to respond efficiently and
effectively to changes in circumstances.

PART 3-2 - GUIDANCE ON KEEPING AN ENGINEERING WATCH

6 Particular guidance may be necessary for special types of propulsion systems or ancillary equipment
and for ships carrying hazardous, dangerous, toxic or highly flammable materials or other special types of
cargo. The chief engineer officer should provide this operational guidance as appropriate.

7 It is essential that officers in charge of the engineering watch appreciate that the efficient performance
of engineering watchkeeping duties is necessary in the interest of the safety of life and property at sea and
of preventing pollution of the marine environment.

8 The relieving officer, before assuming charge of the engineering watch, should:

I be familiar with the location and use of the equipment provided for the safety of life in a
hazardous or toxic environment;

.2 ascertain that materials for the administration of emergency medical first aid are readily
available, particularly those required for the treatment of bums and scalds; and

.3 when in port, safely anchored or moored, be aware of:

.3.1 cargo activities, the status of maintenance and repair functions and all other
operations affecting the watch, and

.3.2 the auxiliary machinery in use for passenger or crew accommodation services, cargo
operations, operational water supplies and exhaust systems.

PART 3-3 - GUIDANCE ON KEEPING A RADIO WATCH

General

9 Among other things, the Radio Regulations require that each ship radio station is licensed, is under
the ultimate authority of the master or other person responsible for the ship and is only operated under the
control of adequately qualified personnel. The Radio Regulations also require that a distress alert shall only
be sent on the authority of the master or other person responsible for the ship.

10 The master should bear in mind that all personnel assigned responsibility for sending a distress alert
must be instructed with regard to, be knowledgeable of, and be able to operate properly, all radio equipment
on the ship as required by regulation 1/14, paragraph 1.4. This should be recorded in the deck or radio
log-book.

Watchkeeping

11 In addition to the requirements concerning radiowatchkeeping, the master of every seagoing ship
should ensure that:

.1 .the ship's radio station is adequately manned for the purpose of exchanging general
communications - in particular public correspondence, taking into account the constraints
imposed by the duties of those authorized to operate it; and
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.2 the radio equipment provided on board and, where fitted, the reserve sources of energy, are
maintained in an efficient working condition.

12 Necessary instruction and information on use of radio equipment and procedures for distress and
safety purposes should be given periodically to all relevant crew members by the person designated in the
muster list to have primary responsibility for radiocommunications during distress incidents. This should
be recorded in the radio log.

13 The master of every ship not subject to the SOLAS Convention should require that radio
watchkeeping is adequately maintained as determined by the Administration, taking into account the Radio
Regulations.

Operational

14 Prior to sailing, the radio operator designated as having primary responsibility for
radiocommunications during distress incidents should ensure that:

1 all distress and safety radio equipment and the reserve source of energy are in an efficient
working condition, and that this is recorded in the radio log;

.2 all documents required by international agreement, notices to ship radio stations and
additional documents required by the Administration are available and are corrected in
accordance with the latest supplements, and that any discrepancy is reported to the master;

.3 the radio clock is correctly set against standard time signals;

.4 antennae are correctly positioned, undamaged and properly connected; and

.5 to the extent practicable, routine weather and navigational warning messages for the area in
which the ship will be navigating are updated together with those for other areas requested
by the master, and that such messages are passed to the master.

15 On sailing and opening the station, the radio operator on watch should:

.1 listen on the appropriate distress frequencies for any possible existing distress situation; and

.2 send a traffic report (name, position and destination, etc.) to the local coast station and any
other appropriate coast station from which general communications may be expected.

16 While the station is open, the radio operator on watch should:

1 check the radio clock against standard time signals at least once a day;

.2 send a traffic report when entering and on leaving the service area of a coast station from
which general communications might be expected; and

.3 transmit reports to ship reporting systems in accordance with the instructions of the master.

17 While at sea, the radio operator designated as having primary responsibility for radiocommunications
during distress incidents should ensure the proper functioning of:

.1 the Digital Selective Calling (DSC) distress and safety radio equipment by means of a test
call at least once each week; and

.2 the distress and safety radio equipment by means of a test at least once each day but without
radiating any signal.

The results of these tests should be recorded in the radio log.
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18 The radio operator designated to handle general communications should ensure that an effective
.watch is maintained on those frequencies on which communications are likely to be exchanged, having regard
to the position of the ship in relation to those coast stations and to coast earth stations from which traffic may
be expected. When exchanging traffic, radio operators should follow the relevant ITU recommendations.

19 When dosing the station on arrival at a port, the radio operator on watch should advise the local coast
station and other coast stations with which contact has been maintained of the ship's arrival and of the closing
of the station.

20 When closing the radio station the radio operator designated as having primary responsibility for
radiocommunications during distress incidents should:

.1 ensure that transmitting antennae are earthed; and

.2 check that the reserve sources of energy are sufficiently charged.

Distress alerts and procedures

21 The distress alert or distress call has absolute priority over all other transmissions. All stations which
receive such signals are required by the Radio Regulations to immediately cease all transmissions capable
of interfering with distress communications.

22 In the case of a distress affecting own ship, the radio operator designated as having primary
responsibility for radiocommunications during distress incidents should immediately assume responsibility
for following the procedures of the Radio Regulations and relevant ITU-R Recommendations.

23 On receiving a distress alert:

1 the radio operator on watch should alert the master and, if appropriate, the radio operator
designated as having primary responsibility for radiocommunications during distress
incidents; and

.2 the radio operator designated as having primary responsibility for radiocommunications
during distress incidents should evaluate the situation and immediately assume responsibility
for following the procedures of the Radio Regulations and relevant ITU-R
Recommendations.

Urgency messages

24 In cases of urgency affecting own ship, the radio operator designated as having responsibility for
radiocommunications during distress incidents should immediately assume responsibility for following the
procedures of the Radio Regulations and relevant ITU-R Recommendations.

25 In cases of communications relating to medical advice, the radio operator designated as having
primary responsibility for radiocommunications during distress incidents should follow the procedures of the
Radio Regulations and adhere to the conditions as published in the relevant international documentation (see
paragraph 14.2) or as specified by the satellite service provider.

26 In cases of communications relating to medical transports, as defined in the Annex I to the Protocol
additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949 rclating to the protection of victims of international
armed conflicts (Protocol 1), the radio operator designated as having primary responsibility for
radiocommunication during distress incidents should follow the procedures of the Radio Regulations.

27 On receiving an urgency message, the radio operator on watch should alert the master and, if
appropriate, the radio operator designated as having primary responsibility for radiocommunications during
distress incidents.
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Safety messages

28 When a safety message is to be transmitted, the master and the radio operator on watch should follow
the procedures of the Radio Regulations.

29 On receiving a safety message, the radio operator on watch should note its content and act in
accordance with the master's instructions.

30 Bridge-to-bridge communications should be exchanged on VHF channel 13. Bridge-to-bridge
communications are described as "Intership Navigation Safety Communications" in the Radio Regulations.

Radio records

31 Additional entries in the radio log should be made in accordance with paragraphs 10, 12, 14, 17
and 33.

32 Unauthorized transmissions and incidents of harmful interference should, if possible, be identified,
recorded in the radio log and brought to the attention of the Administration in compliance with the Radio
Regulations, together with an appropriate extract from the radio log.

Battery maintenance

33 Batteries providing a source of energy for any part of the radio installation including those associated
with uninterrupted power supplies are the responsibility of the radio operator designated as having primary
responsibility for radiocommunications during distress incidents and should be:

.1 tested on-load and off-load daily and, where necessary, brought up to the fully charged
condition;

.2 tested once per week by means of a hydrometer where practicable, or where a hydrometer
cannot be used, by a suitable load test; and

.3 checked once per month for the security of each battery and its connections and the condition
of the batteries and their compartment or compartments.

The results of these tests should be recorded in the radio log.

PART 4 - GUIDANCE ON WATCHKEEPING IN PORT

(No provisions)

PART 5 - GUIDANCE ON PREVENTION OF DRUG AND ALCOHOL ABUSE

34 Drug and alcohol abuse directly affect the fitness and ability of a seafarer to perform watchkeeping
duties. Seafarers found to be under the influence of drugs or alcohol should not be permitted to perform
watchkeeping duties until they are no longer impaired in their ability to perform those duties.

35 Administrations should consider developing national legislation:

1 prescribing a maximum of 0.08% blood alcohol level (BAC) during watchkeeping duty as
a minimum safety standard on their ships; and

.2 prohibiting the consumption of alcohol within 4 hours prior to serving as a member of a
watch.
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Drug and alcohol abuse screening programme guidelines

36 The Administration should ensure that adequate measures are taken to prevent alcohol and drugs from
impairing the ability of watchkeeping personnel, and should establish screening programmes as necessary
which:

.1 identify drug and alcohol abuse;

.2 respect the dignity, privacy, confidentiality and fundamental legal rights of the individuals
concerned; and

.3 take into account relevant international guidelines.
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No 23001. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978 SUR LES NORMES DE
FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVETS ET DE
VEILLE. CONCLUE A LONDRES LE 7 JUILLET 19781

AMENDEMENTS A I'annexe de la Convention susmentionn6e, adopt~s le 7 juillet 1995
par une Conf6rence des Parties contractantes tenue i Londres, conform6ment A son
article XII

Les amendements sont entr~s en vigueur le ler f6vrier 1997 A l'gard de toutes les Parties
contractantes, A l'exception de la Finlande, conform~ment A l'article XII 1) a) ix) de ladite
Convention.

Textes authentiques des amendements : chinois, anglais, frangais, russe et espagnol2 .

La diclaration certifide a iti enregistrie par l'Organisation maritime internationale le
31 mars 1997.

DOCUMENT 1 JOINT A L'ACTE FINAL DE LA CONFERENCE

RESOLUTION 1

ADOPTION D'AMENDEMENTS A L'ANNEXE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1978 SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER, DE

DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE

LA CONFERENCE,

RAPPELANT l'article XII 1) b) de la Convention internationale de 1978 sur les normes de
formation des gens de mer, de ddlivrance des brevets et de veille (ci-apres ddnommte "la Convention"),
concemant la procidure d'amendement de la Convention par une conference des Parties,

AYANT EXAMINE les amendements A l'Annexe de la Convention qui ont dt6 proposes et
diffusds aux Membres de rOrganisation et A toutes les Parties A la Convention et sont destinds A remplacer
le texte actuel de i'Annexe de la Convention,

1. ADOPTE, conform~ment A l'article XII 1) b) ii) de la Convention, les amendements A l'Annexe
de la Convention dont le texte figure en annexe i la pr6sente rdsolution;

2. DECIDE, conformnaient i larticle XII 1) a) vii) 2 de la Convention, que les amendements joints
en annexe seront rdput s avoir 6td accept s le ler aofit 1996 A moins que, avant cette date, plus d'un tiers
des Parties A la Convention, ou des Parties dont les flottes marchandes reprdsentent au total 50 % au
moins du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce d'une jauge brute 6gale ou
supdrieure A 100 tonneaux, naient notifi6 au Secrdtaire g6ndral qu'eIles dItvent une objection contre ces
amendements;

3. INVITE les Parties i noter que, conform~ment A l'article XII 1) a) ix) de la Convention, les
amendements joints en annexe entreront en vigueur le ler fvrier 1997 Iorsqu'ils seront rdputds avoir 61
acceptds conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1361, p. 2 (textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol); pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans 'Index
cumulatif n' 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721,
1737, 1777, 1823, 1891, 1911, 1931, 1954 et 1968.

2 Les textes authentiques anglais et franqais sont reproduits dans le pr6sent volume. Le texte authentique chinois
est reproduit dans le volume 1968. Les textes authentiques russe et espagnol sont reproduits dans le volume 1970.
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ANNEXE

Amendements A I'Annexe de la Convention internationale de 1978 sur
les normes de formation des gens de mer, de dilivrance des

brevets et de veille

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Rigle I/1

Dif'mitions et clarifications

Aux fins de la prdsente Convention, sauf disposition expresse contraire:

.1 le terme "rgles" d6signe los r~gles figurant dans IAnnexe de la Convention;

.2 le terme "approuvi" signifie approuvd par la Partie conform6ment aux pr6sentes r~gles;

.3 le terme "capitaine" d6signe la personne ayant le commandement d'un navire;

.4 le terme "officier" d6signe un membre de i'Mquipage, autre que le capitaine, d~sign6
comme tel d'aprs les lois ou rbglements nationaux ou, A d6faut, d'apr~s los conventions
collectives ou ia coutume;

.5 lexpression "officier de pont" ddsigne un officier qualifi conformdment aux dispositions
du chapitre 11 de la prdsente Convention;

.6 le terme "second" d6signe l'officier dont le rang vient imm diatement apr~s celui de
capitaine et A qui incombe Ie commandement du navire en cas d'incapacitd du capitaine;

.7 l'expression "officier mcanicien" d6signe un officier qualifid conformdment aux
dispositions du chapitre Ill de la prdsente Convention;

.8 l'expression "chef mdcanicien" d~signe l'officier mdcanicien principal, responsable de la
propulsion m6canique ainsi que du fonctionnement et de I'entretien des installations
mcaniques et dlectriques du navire;

.9 l'expression "second mcanicien" d6signe l'officier mcanicien dont le rang vient
iimmddiatement apr s celui de chef m6canicien et A qui incombe la responsabilitd de la
propulsion m6canique ainsi que du fonctionnement et de l'entretien des installations
m6caniques et 6lectriques du navire, en cas d'incapacitd du chef m6canicien;

.10 lexpression "officier mdcanicien adjoini" ddsigne une personne qui suit une formation
pour devenir officier m6canicien et qui est ddsign6e cornme tel d'apr s les lois ou
r6glements nationaux;

.11 I'expression "opgrateur des radiocommunications" d~signe une personne titulaire d'un
certificat approprid dd1ivrd ou reconnu par une Administration conform6ment aux
dispositions du R6glement des radiocommunications;

.12 le terme "matelot" d6signe un membre de quipage du navire autre que le capitaine ou
un officier;

.13 rexpression "voyages 6 proximird du littoral" d6signe les voyages effectuds au voisinage

d'une Partie, tols qu'ils sont d6fmis par cette Partie;
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14 lexpression "puissance propulsive" ddsigne la puissance de sortie nominale, continue et
totale de tout l'appareil propulsif principal du navire, exprim6e en kilowatts, qui figure
sur le certificat d'immatriculation du navire ou tout autre document officiel;

.15 l'expression "tdches relatives aux radiocommunicatons" d~signe notamment, selon le
cas, la veille, l'entretien ou les rdparations techniques, conformtment au Rglement des
radiocommunications, A ila Convention internationale pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer et, A la discrdtion de chaque Administration, aux recommandations
pertinentes de l'Organisation;

.16 le terme "petrolier" dbsigne un navire construit et utilisd pour le transport de pdtrole et
de produits p~troliers en vrac;

.17 lexpression "navire-citerne pour produits chimiques" ddsigne un navire de charge
construit ou adaptd et utilisd pour transporter en vrac des produits liquides Anumdrds au
chapitre 17 du Recueil international de rtgles sur les transporteurs de produits chimiques;

.18 l'expression "navire-citerne pour gaz liqudfis" ddsigne un navire de charge construit ou
adapt6 et utilisd pour transporter en vrac des gaz liqudfids ou d'autres produits dnumdrds
au chapitre 19 du Recueil international de rtgles sur les transporteurs de gaz;

.19 l'expression "navire roulier d passagers" ddsigne un navire A passagers qui est dotd
d'espaces rouliers A cargaison ou de locaux de cat~gorie spdciale tels que ddfinis dans la
Convention intemationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, telle que
modifide,

.20 to terme "mois" ddsigne un mois civil ou 30jours constituds de pdriodes de moins de un
mois;

.21 i'expression "Code STCW d6signe le Code de formation des gens de mer, de ddlivrance
des brevets et de veile (Code STCW), tel qu'il a tA adoptd par Ia rdsolution 2 de la
Confdrence de 1995 et tel qu'it pourrait 6tre modifid;

.22 le terme "fonction" ddsigne un groupe de tiches et de responsabilitds, telles que
spdcifides dans le Code STCW, ndcessaires A i'exploitation du navire, A la sauvegarde de
la vie humaine en mer ou A la protection du milieu matin;

.23 le terme "compagnie" ddsigne le propridtaire du navire ou toute autre entitd ou personne,
telle que l'armateur gdrant ou I'affrteur coque nue, A laquelle Ic propridtaire du navire
a confi6 la responsabilit6 de 'exploitation du navire et qui, en assumant cette
responsabilit6, a convenu de s'acquitter de toutes les tiches et obligations impostes A la
compagnie par les prdsentes rtgles;

.24 l'expression "brevet appropri" ddsigne un brevet ddlivrd et vis6 confornadment aux
dispositions de la prdsente Annexe, qui habilite son titulare l6gitime A servir dans la
capacitd et exdcuter les fonctions prdvues au niveau de responsabilitd spdcifid sur ce
brevet, A bord d'un navire ayant le type, lajauge, la puissance et le moyen de propulsion
considdrds pendant le voyage particulier en cause;

.25 'expression "service en mer" ddsigne un service effectu6 A bard d'un navire en rapport
avec la ddlivrance d'un brevet, d'un certificat ou d'une autre qualification.

2 Les prsentes rbgles sont compldttes par les dispositions obligatoires figurant dans la partie A

du Code STCW et:

1 toute mention d'une prescription d'une rbgle renvoie aussi A ia section correspondante de
la partie A du Code STCW;
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.2 lors de la mise en oeuvre des prdsentes r6gles, les recommandations et les notes
explicatives connexes figurant dans la pattie B du Code STCW devraient 8tre prises en
considdration dans toute la mesure possible de mani~re A uniformiser I'application des
dispositions de la Convention A i'chelle mondiale;

.3 les amendements i la partie A du Code STCW doivent etre adoptds, 8tre mis en vigueur
et prendre effet conformdment aux dispositions de larticle XII de la Convention
concemant la procddure d'amendement applicable A i'annexe; et

.4 la partie B du Code STCW doit 8tre modifido par le Comit6 de la sdcuritd maritime
conform~ment A son r/glement intdrieur.

3 L'article VI de la Convention qui mentionne "l'Administration" et "I'Administration qui les
ddlivre" ne doit pas etre interprdt6 comme empechant toute Partie de ddlivrer et de viser des brevets en
vertu des dispositions des prdsentes rgles.

Ragle 1/2

Brevets et visas

1 Les brevets divent etre rddigds dans la langue ou ls langues officielles du pays qui les ddlivre.
Si la langue utilisc nest pas l'anglais, le texte doit comprendre une traduction dans cette langue.

2 Les Parties peuvent, en ce qui conceme les opdrateurs des radiocommunications :

.1 inclure, dans rexamen pour la ddlivrance d'un certificat conforme au R6glement des
radiocommunications, les connaissances suppldmentairos prescrites dans les r~gles
pertinentes; ou

.2 ddlivrer un certificat distinct, indiquant que le titulaire poss~de les connaissances
suppl~mentaires prescrites dans les rfgles pertinentes.

3 Le visa prescrit A I'article VI de la Convention en vue dattester la ddlivrance d'un brevet ne doit
dtre d6livrwd que sil a dtd satisfait A toutes les prescriptions de la Convention.

4 A la discrdtion dune Partie, les visas peuvent 6tre incorpords dans le modle des brevets ddfivr6s,
ainsi qu'il est prdvu darns la section A-I/2 du Code STCW. Si tel est le cas, le module utilis6 doit 8tre
conforme A celui figurant au paragraphe 1 de la section A-1/2. Sinon, le mod6le des visas utilisd doit 6tre
conforme A celui figurant au paragraphe 2 de cette section.

5 Une Administration qui reconnait un brevet en vertu de la rigle I/10 doit le viser pour en attester
la reconnaissance Elle ne ddlivre de visa que s'i a dtd satisfait A toutes les prescriptions de la Convention.
Le module de visa utilisd doit etre conforme au paragraphe 3 de la section A-I/2 du Code STCW.

6 Les visas mentionnes aux paragraphes 3, 4 et 5 :

.1 peuvent etre d~livrs en tant que documents distincts;

.2 doivent chacun avoir un numdro unique, sauf que les visas attestant la ddlivrance d'un
brevet peuvent avoir le meme numdro que le brevet en question, sous rdserve que ce
numdro soit unique; et

.3 doivent expirer d&s que le brevet visd expire ou est retir6, suspendu ou annuld par ia
Partie qui I'a ddlivrd et, en tout dtat de cause, cinq ans au plus apr s la date de leur
d~livrance.
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7 La capacit6 dans laquelle le titulaire d'un brevet est autorisd A servir i bord doit atre spdcifite sur
le module de visa en des termes identiques A ceux qui sont utilisds dans les prescriptions applicables de
l'Administration concemant les effectifs de sdcurit6.

8 Les Administrations peuvent utiliser un module qui diff~re de celui figurant dans la section A-1/2
du Code STCW; toutefois, le module utiisd doit foumir, au minimum, les renseignements prescrits qui
doivent etre inscrits en caract~res romains et en chiffres arabes, compte tenu des variations permises en
vertu de la section A-1/2.

9 Sons rdserve des dispositions du paragraphe 5 de la rfgle 1/10, loriginal de tout brevet prescrit
par la Convention doit se trouver A bord du navire sur lequel sert le titulaire.

Rigle 1/3

Principes rigissant les voyages A proximiti du littoral

1 Toute Partie d6finissant les voyages A proximit6 du littoral aux fins de la Convention ne doit pas
imposer, aux gens de mer servant A bord des navires autorisds A battre le pavilion d'une autre Partie et
effectuant de tels voyages, des prescriptions en mati~re de formation, d'expdrience ou de brevets plns
rigoureuses que celles qu'elle impose aux gens de mer servant A bord des navires autorisds A battre son
propre pavilion. En aucun cas, une telle Partie ne doit imposer aux gens de mer servant A bord de navires
autorists A battre le pavilion d'une autre Patie des prescriptions plus rigourenses que les prescriptions
de la Convention qui s'appliquent aux navires n'effectuant pas de voyages A proximit6 du littoral.

2 S'agissant des navires autorisds A battre le pavilion d'une Partie qui effectuent rdguli~rement des
voyages A proximit6 du littoral d'une autre Pantie, la Partie dont le navire est autorisd A battre le pavilion
doit imposer, aux gens de mer servant A bord de ces navires, des prescriptions en mati~re de formation,
d'expdrience et de brevets au moins dquivalentes A celles qui sont imposdes par la Partie au large des
c6tes de laquelle le navire effectue les voyages, A condition qu'eges ne soient pas pins rigoureuses que
les prescriptions de la Convention qui sent applicables aux navires neffectuant pas de voyages A
proximitd du littoral. Les gens de mer servant A bord d'un navire dont le voyage va au-delA de cc qui est
ddfini comme un voyage A proximitd du littoral par une Pattie, et qui entre dans des eaux qui ne sont pas
vis~es par cette d~finition, doivent satisfaire aux prescriptions pertinentes de la pr sente Convention en
mati~re de compdtence.

3 Une Pattie peut faire bdndficier un navire qui est autorisd A battre son pavilion des dispositions
de la Convention relatives aux voyages A proximitd du littoral lorsqu'il effectue rdguitrement, au large
des cttes d'un Etat non Partie, des voyages A proximit6 du littoral tels qu'ils sont ddfinis par la Pantie.

4 Les Parties qui d~finissent les voyages A proximitd du littoral conformiment aux prescriptions
de la prdsente r~gle doivent, conformdment aux prescriptions de la regle 1/7, communiquer au Secrdtaire
gdnbral des ddtails sur les dispositions adoptdes.

5 Aucune des dispositions de la prdsente rfgle ne saurait limiter en quoi que ce soit lajuridiction
d'un Etat, qu'il soit ou non Pattie A la Convention.
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Rfgle 1/4

Proc6dures de contrfle

I Le contrle exerc6 en vertu de Particle X par un fonctionnaire doment autoris6 charg6 du contr6le
doit se limiter A:

. vdrifier, conformdment au paragraphe I) de Particle X, que tous les gens de mer servant
A bord qui sont tenus d'dtre titulaires d'un brevet conform6ment A la Convention
poss~dent un brevet appropri6 ou une dispense valide, ou fournissent un document
prouvant qu'une demande de visa a tA soumise i I'Administration conformment au
paragraphe 5 de la rtgle 1/10;

.2 vdrifier que les effectifs et les brevets des gens de mer servant A bord sont conformes aux
prescriptions applicables de rAdministration concemant les effectifs de sdcuritd; et

.3 dvaluer, conformdment A la section A-1I/4 du Code STCW, laptitude des gens de mer du
navire A respecter les normes de veille prescrites par la Convention, s'il existe de bonnes
raisons de penser que ces normes ne sont pas respectdes parce que P'un quelconque des
faits suivants s'est produit :

.3.1 le navire a subi un abordage ou s'est 6chou6; ou

.3.2 le navire a effectu6, alors qu'il faisait route, Otait au mouillage ou dtait A quai,
un rejet de produits qui est ill6gal aux termes dune quelconque convention
intemationale; ou

.3.3 le navire, en manoeuvrant de fagon ddsordonnde ou peu sOre, n'a pas respectd
les mesures d'organisation du trafic adoptdes par P'Organisation ou des
pratiques et procddures de navigation sfires; ou

.3.4 le navire est, i d'autres dgards, exploitd de mani6re & prdsenter un danger pour
les personnes, les biens ou l'environnement.

2 Les carences qui peuvent 'tre considrdes comme prisentant un danger pour les personnes, les
biens ou renvironnement sont, notamment, les suivantes :

I les gens de mer tenus d'atre titulaires d'un brevet ne poss~dent pas un brevet approprid
ou une dispense valide ou ne foumissent pas un document prouvant qu'une demande de
visa a td soumise A I'Administration conformdment au paragraphe 5 de la r gle 1/10;

.2 les prescriptions applicables de l'Administration concemant les effectifs de s&uritd ne
sont pas respectdes;

.3 les dispositions en mati6re de quart A la passerelle ou A la machine ne rdpondent pas aux
prescriptions pr6vues pour le navire par I'Administration;

.4 l'quipe de quart ne comprend pas de personne qualifi6e pour exploiter rquipement
indispensable A la sdcurit6 de la navigation, aux radiocommunications de sdcuritd ou i
la prdvention de la pollution; et

.5 il nest pas possible de trouver, pour assurer le premier quart au ddbut d'un voyage et les
quarts ultdrieurs, des personnes suflisamment reposdes et aptes au service A tous autres
6gards.
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3 Une Partie qui effectue un contr6le n'est en droit de retenir un navire conformiment 6 'article X
que lorsque aucune mesure n'a dt6 prise pour remddier A lune quelconque des carences visdes au
paragraphe 2 et pour autant que la Partie ait dtabli que cela prdsente un danger pour les personnes, les
biens ou l'environnement

Rftle 115

Dispositions nationales

1 Chaque Partie doit dtablir des processus et proc&lures pour effectuer une enqu~te impartiale
lorsqu'a dtd signald tout cas d'incompdtence, d'acte ou d'omission susceptible de menacer directement la
sauvegarde de la vie humaine ou la s6curit6 des biens en mer ou le milieu matin, lequel aurait Otd commis
par les titulaires de brevets ou de visas ddlivrds par cette Partie dans I'ex6cution des tkches lines 6 ces
brevets, et pour retirer, suspendre et annuler ces brevets pour une telle raison et pour prdvenir les fraudes.

2 Chaque Partie doit prescrire los sanctions p6nales ou disciplinaires A appliquer dans les cas ol
les dispositions de sa 16gislation nationale dormant effet A la prdsente Convention ne sont pas observes
s'agissant de navires autorisds i battre son pavilion ou de gens de mer dfiment brevetds par cette Partie.

3 De telles sanctions pnales ou disciplinaires doivent en particulier 6tre prdvues et appliqudes
lorsque :

.1 une compagnie ou un capitaine a engag6 une personne non titulaire d'un brevet prescrit
par la pr6sente Convention;

.2 un capitaine a autorisd quune personne non titulaire du brevet prescrit ou d'une dispense
valide ou n'ayant pas le document exigd au paragraphe 5 de la r~gle 1/10 exerce une
fonction ou serve dans une capacit6 que las pr6sentes r6gles exigent de confier A une
personne titulaire d'un brevet appropri6; ou

.3 une personne a obtenu par fraude ou fausses pi6ces un engagement pour exercer une
fonction ou servir dans une capacitd que les prdsentes r6gles exigent de confier 6 une
personne titulaire dun brevet ou d'une dispense.

4 Une Partie dans lajuridiction de laquelle se trouve toute compagnie ou toute personne dont on
a de bonnes iaisons de penser qu'ele a dt6 responsable ou a eu connaissance d'un non-respect apparent
de la Convention sp~cifid au paragraphe 3 doit offrir toute la coopdration possible 6 toute Partie qui
Iavise de son intention d'intenter une procdure sous sajuridiction.

Rigle 1/6

Formation et ivaluation

Chaque Partie doit s'assurer que :

.1 la formation et l' valuation des comp6tences des gens de mer, qui sont prescrites en vertu
de la Convention, sont dirigdes, supervis6es et contr6lees conformdment aux dispositions
de ia section A-I/6 du Code STCW; et

.2 les responsables de la formation et de Ivaluation des comp6tences des gens de mer, qui
sont prescrites en vertu de la Convention, ont los qualifications voulues, conform6ment
aux dispositions de ia section A-1/6 du Code STCW, pour le type et le niveau de
formation ou d'dvaluation en cause.
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Rigle 1/7

Communication de renseignements

1 Outre les renseignements qu'elle doit communiquer en application de i'article IV, chaque Partie
doit fournir au Secrdtaire g~ndral, dans les ddlais prescrits et selon le mod~le specifi6 dans la
section A-1/7 du Code STCW, les renseignements qui peuvent etre exigds en vertu du Code au sujet des
autres mesures qu'elle a prises pour donner pleinement et enti~rement effet A la Convention.

2 Lorsque des renseignements complets, tels que prescrits A l'article IV et dans la section A-1/7 du
Code STCW ont dtd reous et confirment qu'il est donnd pleinement et enti~rement effet aux dispositions
de la Convention, le Secrtaire gdndral doit soumettre un rapport A cet effet au Comit6 de la s6curit6
maritime.

3 Une fois que le Comit6 de la scurit maritime a confirma, conform6ment aux proc&iures qu'il
a adopt6es, que les renseignements communiquds montrent qu'il est donn6 pleinement et entirement effet
aux dispositions de la Convention:

.1 il recense les Parties en question; et

.2 d'autres Parties sont habilitdes, sous rdserve des dispositions des rbgles 1/4 et 1/10,
accepter en principe que les brevets dilivr~s par les Parties visaes au paragraphe 3.1 ou
en leur nom sont conformes aux dispositions de la Convention.

Ragle 1/8

Normes de qualitt

1 Chaque Partie doit s'assurer que :

1 conformment aux dispositions de la section A-1/8 du Code STCW, toutes les activitds
de formation, d'dvaluation des comp6tences, de ddlivrance des brevets et des visas et de
revalidation exercies par des entit6s ou organismes non gouvemementaux sous son
autoritd font robjet d'un contr6le continu dans le cadre d'un systbme de normes de qualitd
afin de garantir la r6alisation d'objectifs d6finis y compris ceux concernant les
qualifications et I'expdrience des instructeurs et des dvaluateurs; et

.2 lorsque des entitds ou organismes gouvemementaux s'acquittent de ces activitds, il doit
y avoir un systime de normes de qualitd.

2 Chaque Partie doit aussi s'assurer qu'une dvaluation est pdriodiquement effectu~e confonmiment
aux dispositions de la section A-I/8 du Code STCW par des personnes qualffides qui ne se livrent pas
elles-memes aux activitds en question.

3 Les renseignements relatifs & l'valuation prescrite au paragraphe 2 doivent 8tre communiquds
au Secrdtaire g~ndral.
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Rgle 1/9

Normes d'aptitude physique - D6livrance et enregistrement des brevets

I Chaque Pattie doit fixer les normes auxquelles doivent satisfaire les gens de mer en mati~re
d'aptitude physique, notamiment en ce qui conceme racuitd visuelle et auditive.

2 Chaque Partie doit veiller A ce que des brevets ne soient ddlivr6s qu'aux candidats qui satisfont
aux prescriptions de la prdsente r~gle.

3 Les candidats aux brevets doivent prouver de mani~re satisfaisante:

.1 leur identit6;

.2 qu'ils ont au moins Page prescrit dans la r~gle applicable pour l'obtention du brevet
demandd;

.3 qu'ils satisfont aux normes prdvues par la Parlie en mati~re d'aptitude physique,
notarnment en ce qui conceme lacuit visuelle et auditive, et quits possbdent un
document valide attestant leur aptitude physique, ddlivr6 par un mdecin dfiment qualifi6
agr6d par la Pafie;

.4 quils ont accompli le service en mer et toute formation obligatoire connexe prescrits par
les prdsentes rdgles pour l'obtention du brevet demandd; et

.5 quils satisfont aux normes de compdtence prescrites par les prdsentes r6gles pour les
capacitds, les fonctions et les niveaux qui doivent 6tre indiquds sur le visa du brevet

4 Chaque Pattie s'engage A:

. tenir un ou des registres de tous les brevets et visas de capitaine et d'officier et, selon le
cas, de matelot qui sont ddlivrds, sont arrivds A expiration ou ont dtd revalidds, suspendus,
annul6s ou ddclards perdus ou ddtruits, ainsi que des dispenses qui ont 6td accordes; et

.2 fournir des renseignements sur I'tat desdits brevets, visas et dispenses aux autres Parties
et les compagnies qui demandent A virifier l'authenticitd et la validitd des brevets
produits par des gens de mer afro de les faire reconnaitre en vertu de ia rdgle 1/10 ou
d'obtenir un emploi it bord d'un navire.

Rfgle 110

Reconnaissance des brevets

I Chaque Administration doit s'assurer que les dispositions de la prdsente rdgle sont observdes
avant de reconnaitre, en le visant conformdment au paragraphe 5 de la ftgle 1/2, un brevet ddlivrd par une
autre Parie ou sous son autoritd A un capitaine, un officier ou un opirateur des radiocommunications et
que:

1 l'Administration a confirm6, par le biais de toutes les mesures ncessaires qui peuvent
comprendre une inspection des installations et procdures, que les prescriptions relatives
aux normes de compdtence, At la ddlivrance de brevets et de visas et A la tenue de registres
sont pleinement observdes; et

.2 la Partie intdressde s'est engagdc A notifier promptement toutes modifications importantes
apportdes aux dispositions prdvues pour la formation et la ddlivrance des brevets en
application de la Convention.
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2 Des mesures doivent 8tre pr6vues pour s'assurer que les gens de mer qui prdsentent des brevets
ddlivrds en vertu des dispositions de la ragle 11/2, 111/2 ou 111/3, ou en vertu de la ragle VII1 au niveau
de direction, tel que ddfini dans le Code STCW, pour les faire reconnaltre ont des connaissances
approprides de la Idgislation maritime de I'Administration se rapportant aux fonctions qu'ils sont autorisds
h exercer.

3 Les renseignements fournis et les mesures arrtes en vertu de la prdsente r~gle doivent etre
communiquds au Secrdtaire g6dral conformdment aux prescriptions de la r~gle 1/7.

4 Les brevets ddlivrds par un Etat non Partie ou sous son autoritd ne doivent pas 'tre reconnus.

5 Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de,la ragle 1/2, une Administration peut, si les
circonstances lexigent, autoriser des gens de mer i servir i bord d'tm navire autorisd k battre son pavilion
dans une capacit6, mutre que celle d'officier radiodlectricien ou d'opdrateur des radiocommunications, sous
rdserve des dispositions du Rglement des radiocommunications, pour une pdriode ne ddpassant pas trois
mois, sIs sont titulaires d'un brevet appropri6 et valide qu'une autre Partie a ddlivrd et vis6 de la manibre
prescrite pour le service A bord de ses navires mais qui na pas encore t6 vis6 en vue de le rendre
approprid pour le service i bord des navires autorisds A battre le pavilion de I'Administration. Un
document prouvant qu'une demande de visa a dt sounise A I'Administration doit pouvoir etre fourni.

6 Les brevets et les visas ddlivrds par une Administration en vertu des dispositions de la pr6sente
r~gle pour reconnailtre un brevet ou pour attester la reconnaissance d'un brevet ddlivr4 par une autre Partie
ne doivent pas 8tre utilisds pour solliciter i nouveau la reconnaissance de brevets aupr s d'une autre
Administration

Ragle 1Il1

Revalidation des brevets et certificats

I Tout capitaine, tout officier et tout opdrateur des radiocommunications qui east titulaire d'un brevet
ou d'un certificat ddlivrd ou reconnu en vertu de tout chapitre de la Convention autre que le chapitre VI,
et qui sert en mer ou a I'intention de reprendre du service en mer aprs une pdriode it terre doit, pour
pouvoir continuer & etre reconnu apte au service en mer, etre tenu, A des intervalles ne ddpassant pas
cinq as de :

.1 satisfaire aux normes d'aptitude physique prescrites par la r~gle 1/9; et

.2 prouver le maintien de sa comp6tence professionnelle conform6ment a [a section A-I/ 1 du
Code STCW.

2 Tout capitaine, tout officier ou tout opdrateur des radiocommunications doit, pour continuer de
servir en mer a bord de navires pour lesquels une formation spdciale a tE prescrite a r6chelle
internationale, suivre avec succds la formation pertinente approuvde.

3 Chaque Partie doit comparer les normes de comp~tence qu'elle exigeait des candidats aux brevets
ddlivrds avant Ie ler fvrier 2002 a celles qui sont spdcifides das la partie A du Code STCW pour
l'obtention du brevet appropri6 et d~terminer s'il est ndcessaire dexiger que les titulaires de ces brevets
recoivent une formation appropriae pour la remise i niveau et I'actualisation de leurs connaissances ou
que leurs compdtences soient 6valudes.

4 La Partie doit, en consultation avec les intdressds, assurer ou encourager la mise au point d'un
ensemble de cours de remise 4t niveau et d'actualisation des connaissances, tels que prdvus dans la
section A-1/ I du Code STCW.

5 Aux fins de mettre A jour les connaissances des capitaines, des officiers et des opdrateurs des
radiocommunications, chaque Administration doit faire en sorte que le texte des modifications rdcemment
apportes aux r~gles nationales et intemationales relatives A la sauvegarde de la vie humaine en mer et
& la protection du milieu matin soit mis A la disposition des navires autorisds & battre son pavilion.
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Rgle 1/12

Utilisation de simulateurs

1 Les normes de fonctionnement et autres dispositions de la section A-1Il2, ainsi que les autres
prescriptions de la partie A du Code STCW concemant tout brevet pertinent, doivent 8tre observtes pour
ce qui est :

.1 de toute la formation obligatoire sur simulateur;

.2 de toute 6valuation de la compttence prescrite par la partie A du Code STCW qui se fait
sur simulateur; et

.3 de toute ddmonstration faite sur simulateur pour prouver le maintien des comp~tences
prescrite par la partie A du Code STCW.

2 Les simulateurs installts ou mis en service avant le ler f6vrier 2002 peuvent 6tre dispensds de
satisfaire pleinement aux normes de fonctionnement mentionnes au paragraphe 1, 1 la discrdtion de la
Partie intiressde.

Rigle 1/13

Diroulement des essais

1 Les prdsentes r~gles n'emp chent pas une Administration de permettre aux navires autorisds A
battre son pavilion de participer A des essais.

2 Aux fins de la prdsente rtgle, le terme "essai" ddsigne une expdrience ou une sdrie d'expdriences,
ex~cutde sur une pdriode limite et pouvant impliquer l'utilisation de systtmes automatiss ou intdgrds,
qui vise A dvaluer d'autres mdthodes possibles pour exdcuter des tiches particulitres ou pour satisfaire
A des arfangements particuliers prescrits par la prsente Convention, lesquelles offiraient au moins le
mime degrd de sicurit6 et de prdvention de la pollution que ce qui est prdvu par les prdsentes r gles.

3 L'Administration autorisant des navires i participer A des essais doit veiller & ce qu'ils soient
effectuds d'une maniure assurant au moins le meme degrO de sicuritd et de prdvention de ia pollution que
ce qui est prTvu par les prisentes rfgles. Ces essais doivent Otre effectuis conformiment aux directives
adopties par l'Organisation.

4 Les caractiristiques de ces essais doivent atre communiquics A l'Organisation dis que possible
mais pas moins de six mois avant la date A laquelle ces essais doivent commencer. LOrganisation diffuse
ces caractdristiques A toutes les Parties.

5 Les rdsultats des essais autorisds en vertu du paragraphe I et les recommandations que peut
formuler IAdminisiration au vu de ces rdsultats doivent tre communiques i ]'Organisation qui diffuse
ces rdsultats et recommandations i toutes les Parties.

6 Toute Partie qui a une objection contre des essais particuliers autorisds conformdment A la prdsente
rigle devrait communiquer cette objection A l'Organisation ds que possible. UOrganisation communique
les d~tails de cette objection A toutes les Parties.

7 Une Administration qui a autorisd un essai doit respecter les objections recues d'autres Parties
concemnant cet essai, en demandant aux navires autorisds A battre son pavilion de ne pas procider A I'essai
alors qu'ils naviguent dars les eaux d'un Etat c6tier qui a communiqud son objection A I'Organisation.

8 Une Administration qui conclut, A la suite d'un essai, qu'un systime particulier offrira au moins
le meme degrd de sicuritd et de prEvention de la pollution que ce qui est prdvu dans les prdsentes rigles
peut autoriser les navires battant son pavilion A continuer dutiliser un tel systime indifiniment, sous
rdserve que les conditions ci-apris soient remplies:
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.1 apr6s avoir soumis les r6sultats de i'essai conformdment au paragraphe 5,
l'Administration doit communiquer les ddtails de cette autorisation, en identifiant
spdcifiquement les navires pouvant b6ndficier de I'autorisation, A lOrganisation qui
diffuse ces renseignements & toutes les Parties;

.2 tout syst6me dont I'utilisation a dtd autoris6e en vertu du present paragraphe doit etre
exploitd conformdment aux directives dlabordes par i'Organisation, de la m&ne faon
qu'au cours dun essai;

.3 l'exploitation d'un tel syst6me doit respecter toutes les objections regues d'autres Parties
conform~ment au paragraphe 7, dans la mesure ou ces objections nont pas dt6 retir6s;
et

.4 un systme dont i'exploitation a t6 autorisde en vertu du prnsent paragraphe ne peut fte
utilisd que jusqu' ce que le Comitd de la s6curitd maritime ait ddtermin6 sil y a lieu ou
non de modifier la Convention et, dans I'affirmative, si l'exploitation du syst6me devrait
etre suspendue ou continuer A 8tre autorisde avant l'entrde en vigueur de ramendement

9 A ]a demande d'une Partie, le Comitd de la sdcurit6 maritime fixe la date A laquelle il examine les
rdsultats de Iessai et prend les ddcisions approprides.

Rgle 114

Responsabilit6s des compagnies

I Chaque Administration doit, conform6ment aux dispositions de la section A-Y14, tenir les
compagnies responsables de I'affectation de gens de mer A un service A bord de leurs navires
conformdment aux dispositions de la prdsente Convention et elle doit exiger que chaque compagnie
s'assure que :

.1 tous les gens de mer affectads A Iun quelconque de ses navires sont titulaires dun brevet
approprid conformdment aux dispositions de la Convention et tel que prdvu par
I'Administration;

.2 ses navires sont dotds d'effectifs satisfaisant aux prescriptions applicables de
I'Administration concemant les effectifs de s6curitd;

.3 les documents et renseignements concemant tous les gens de mer employ6s i bord de ses
navires sont tenus Ajour et aisdment disponibles, et qu'ils comprennent, sans toutefois s'y
limiter, des documents et renseignements sur I'expdrience de ces gens de mer, leur
formation, leur aptitude physique et leur comp6tence pour I'exercice des tiches qui leur
ont dt6 assigndes;

.4 les gens de mer qu'efle affecte A l'un quelconque de ses navires sont familiarisds avec
leurs tIiches spdcifiques et avec les dispositifs, les installations, le matdriel, les procddures
et les caractdristiques du navire se rapportant aux tkches qui leur incombent A titre
rdgulier ou en cas d'urgence; et

.5 les effectifs du navire peuvent efficacement coordonner leurs activitds en cas d'urgence
et dans 'exercice des fonctions essentielles pour la scuritd ou pour la prdvention ou
I'attdnuation de la pollution.
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Rigle 1/15

Dispositions transitoires

1 Jusqu'au ler fWvrier 2002, une Partie peut continuer A ddlivrer, reconnaitre et viser des brevets
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention qui s'appliquaient imm diatement avant le
ler fWvrier 1997 dans le cas de gens de mer qui ont commenc6 un service en mer approuvd, un
programme d'enseignement et de formation approuvd ou un cours de formation approuvd avant le
ler aoft 1998.

2 Jusqu'au ler fvrier 2002, une Partie peut continuer & renouveler et & revalider des brevets et des
visas conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention qui s'appliquaient imm diatement avant
le ler f6vrier 1997.

3 Lorsque, en application de la r~gle 1/11, une Partie proc6de A la reddfivrance ou proroge la validitd
de brevets qu'ele avait ddlivrs i rorigine en vertu des dispositions de la Convention qui s'appliquaient
immddiatement avant le ler fWvrier. 1997, elle peut, A sa discrdtion, remplacer les limites de jauge
indiqu6es sur les certificats d'origine comme suit:

S1 les mots "d'une jauge brute dgale ou supdrieure A 200 tonneaux" peuvent etre remplacds
par "d'unejauge brute 4gale ou supdrieure A 500;" et

.2 les mots "d'unejauge brute Agale ou supdrieure A 1600 tonneaux" peuvent 9tre remplacds
par "d'unejauge brute 6gale ou supdrieure A 3000".

CHAPITRE H

CAPITAINE ET SERVICE "PONT"

Rfgle I/1

Prescriptions minimales obligatoires pour la dilivrance du brevet d'officier charg6 du quart A
la passerefle A bord de navires d'une jauge brute Agale ou supnrieure A 500

I Tout officier chargd du quart A la passerelle servant A bord dun navire de mer d'une jauge brute
dgale ou supdrieure A 500 doit 8tre titulaire d'un brevet approprid.

2 Tout candidat A un brevet doit :

.1 avoir 18 ans au moins;

.2 avoir accompli un service en mer approuvd dune durde dun an an moins dans le cadre
d'un programme de formation approuv6 comportant une formation A bord qui satisfasse
aux prescriptions de la section A-I1/1 du Code STCW et soit consignee dans un registre
de formation approuvd, ou sinon, avoir accompli un service en mer approuvd d'une dur6e
de trois ans au moins;

.3 avoir exdcutd pendant une pdriode de six mois au moins au cours du service en mer
requis, des tkches lides au quart A la passerelle sous la supervision du capitaine ou d'un
officier qualifid;

.4 satisfaire aux prescriptions applicables des r6gles du chapitre IV pour l'exdcution des
ttches assigndes en matire de radiocommunications conform6ment au Rglement des
radiocommunications; et

.5 avoir suivi un enseignement et une formation approuv6s et satisfaire A la norme de

compdtence spicifi e dans la section A-II/t du Code STCW.
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Rigle 11/2

Prescriptions minimales obligatoires pour Ia dilivrance des brevets de capitaine
et de second de navires d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 500

Capitaine et second de navires d'une jauge brute igale ou supirieure A 3000

I Tout capitaine et tout second d'un navire de mer d'une jauge brute dgale ou supdrieure 1 3000 doit
tre titulaire d'un brevet approprid.

2 Tout candidat At un brevet doit:

.1 satisfaire aux prescriptions relatives A la ddiivrance du brevet d'officier chargd du quart
A la passerefle A bord des navires d'une jauge brute dgale ou supdrieure 1 500 et avoir
accompli en cette qualitd, un service en mer approuvd d'une durde:

.1.1 de 12 mois au moins pour le brevet de second; et

.1.2 de 36 mois au moins pour le brevet de capitaine; toutefois cette durde peut etre
rdduite A 24 mois au moins lorsque le candidat a effectud en tant que second un
service en mer d'une durde de 12 mois au moins; et

.2 avoir suivi un enseignement et une formation approuv6s et satisfaire A Ia norme de
compdtence spdcifide darns la section A-11/2 du Code STCW pour les capitaines et les
seconds de navires d'une jauge brute dgale ou supdrieure A 3000.

Capitaine et second de navires d'une jauge brute comprise entre 500 et 3000

3 Tout capitaine et tout second dun navire de mer d'une jauge brute comprise entre 500 et 3000 doit
etre titulaire d'un brevet approprid.

4 Tout candidat A un brevet doit:

pour le brevet de second, satisfaire aux prescriptions applicables aux officiers chargds du
quart Ala passerelle A bord des navires d'une jauge brute 6gale ou supdrieure A 500;

.2 pour le brevet de capitane, satisfaire aux prescriptions applicables aux officiers chargds
du quart AIla passerelle A bord des navires d'une jauge brute dgale ou supdrieure A 500 et
avoir accompli, en cette qualitd, un service en mer approuv6 d'une dur6e de 36 mois au
moins; toutefois, cette durde peut 8tre r~duite A 24 mois au moins lorsque le candidat a
effectud en tant que second un service en mer d'une durde de 12 mois au moins; et

.3 avoir suivi un enseignement et une formation approuvs et satisfaire A Ia norme de
compdtence sp~cifide darns la section A-11/2 du Code STCW pour les capitaines et les
seconds de navires d'une jauge brute comprise entre 500 et 3000.

Rgle 11/3

Prescriptions minimales obligatoires pour Ia d~ivrance des brevets d'officier chargd du
quart A la passerelle et de capitaine de navires d'une jauge brute infirieure A 500

Navires n'effectuant pas de voyages A proximitt du littoral

1 Tout officier chargd du quart A la passerelle qui sert A bord d'un navire de mer d'une jauge brute
infdrieure A 500 n'effectuant pas de voyages A proximit6 du littoral doit etre titulaire d'un brevet approprid
pour les navires d'unejauge brute 6gale ou supdrieure A 500.
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2 Tout capitaine qui sert & bord d'un navire de mer d'une jauge brute infdrieure A 500 n'effectuant
pas de voyages A proximit6 du littoral doit 6tre titulaire d'un brevet appropri6 pour servir en tant que

capitaine & bord des navires d'unejauge brute comprise entre 500 et 3000.

Navires effectuant des voyages A proximiti du littoral

Offieier chargi du quart A la passerelle

3 Tout officier chargd du quart A la passerelle A bord d'un navire de mer d'une jauge brute infdrieure

1500 effectuant des voyages A proximit6 du littoral doit 8tre titulaire d'un brevet appropri6.

4 Tout candidat au brevet d'officier charg6 du quart A la passerelle A bord d'un navire de mer dune

jauge brute infdrieure A 500 effectuant des voyages A proximitA du littoral doit:

.1 avoir 18 ans au moins;

.2 avoir accompli:

.2.1 une formation spciale comportant un service en mer appropri d une durde
addquate, tel que prescrit par IAdministration; ou

.2.2 un service en mer approuvd d'une durde de trois ars au moins, en tant que
membre du service "pont'; et

.3 satisfaire aux prescriptions applicables des r~gles du chapitre IV pour l'exdcution des
tiches assign es en mati~re de radiocommunications conform~ment au Rglement des
radiocommunications; et

.4 avoir suivi un enseignement et une formation approuv s et satisfaire A la norme de
compdtence spdcifi6e dans ia section A-IF3 du Code STCW pour les officiers charg6s
du quart A la passerelle A bord de navires d'une jauge brute infrieure A 500 effectuant des
voyages A proximitd du littoral.

Capitaine

5 Tout capitaine qui sert & bord d'un navire de mer d'une jauge brute infdrieure 1 500 effectuant des
voyages & proximitd du littoral doit 8tre titulaire d'un brevet approprid.

6 Tout candidat au brevet de capitaine d'un navire de mer d'une jauge brute infdrieure A 500
effectuant des voyages A proximitd du littoral doit:

.I avoir 20 ans au moins;

.2 avoir accompli un service en mer approuvd dune dur6e de 12 mois au moins en tant
qu'officier chargd du quart A la passerelle; et

.3 avoir suivi un enseignement et une formation approuvds et satisfaire A la norme de
competence spdcifi6e dans Ia section A-Il/3 du Code STCW pour les capitaines de
navires d'une jauge brute infdrieure A 500 effectuant des voyages A proximit6 du littoral.

7 Exemptions

L'Administration, si elle juge que les dimensions d'un navire et les conditions du voyage sont
telles que i'application de la totalitd des prescriptions de la prdsente r~gle et de la section A-u/3 du
Code STCW ne serait ni raisonnable ni possible dans la pratique, peut, dans la mesure appropri6e,
exempter le capitaine et l'oficier chargt du quart A la passerelle A bord d'un tel navire ou dune telle
catdgorie de navires, de certaines de ces prescriptions en tenant compte de la s~curitd de tous les navires
pouvant se trouver dans les m~mes eaux.
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Rigle 11/4

Prescriptions minimales obligatoires pour la d6livrance des brevets de matelot
faisant partie d'une Aquipe de quart A ia passerelle

I Tout matelot faisant partie d'une dquipe de quart & la passereUe i bord dun navire dune jauge
brute 4gale ou supdrieure A 500, autre que les matelots en cours de formation it ceux qui sacquittent lors
du quart de fonctions non sptcialisdes, doit etre dfament brevetd pour accomplir ces fonctions.

2 Tout candidat h un brevet doit:

.1 avoir 16 axts au moins;

.2 avoir accompli :

. in service en mer apprgv6 comportant une formation et une expdrience pendant
six mois au moins; ou

.2 une formation sp~ciale, soit avant I'embarquement, soit i bord d'un navire,
comportant un service en mer d'une durde approuvde de deux mois au moins; et

.3 satisfaire A la noirne de compdtence sp6cifide dana la section A-11/4 du Code STCW.

3 Le service en mar, la formation et l'expdrience requis en vertu des alindas 2.2.1 et 2.2.2 doivent
se rapporter aux fonctions lies au quart AL la passerelle et comprendre i'extcution de tfihes sous la
supervision directe du capitaine, de l'officier charg6 du quart Ak la passerelle ou d'un matelot qualifid.

4 La Partie peut considdrer que les gens de mer satisfont aux prescriptions de la prsente rigle s'ils
ont servi, dans la capacitd appropride, dans le service "pont" pendant une pdriode dun an au moins au
cours des cinq anndes qui ont prcd, l'entrde en vigueur de ia Convention A 1'gard de cette Pattie.

CHAPITRE III

SERVICE "MACHINE"

Rfgle Hil

Prescriptions minimales obligatoires pour Ia divrance des brevets d'officier
charg du quart machine dana une chambre des machines gard~e

ou d'officier m6canicien de service dans une chambre des machines
exploit e sans pr~sence permanente de personnel

1 Tout officier chargd du quart machine dans une chambre des machines gardde ou tout officier
mcanicien de service dans une chambre des machines exploit6e sans prdsence permanente de personnel
A bord d'un navire de mer dont I'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive 6gale ou
supdrieure it 750 kW doit etre titulaire d'un brevet approprid.

2 Tout candidat & un brevet doit:

.1 avoir 18 ans au moins;

.2 avoir servi en mer pendant au moins six mois dans le service "machine" conformdment
A la section A-ill/I du Code STCW; et
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.3 avoir suivi pendant au moins 30 mois un enseignement et une formation approuvds
comportant une formation A bord qui soit consignee dans un registre de formation
approuvd et satisfaisant aux normes de compdtence spdcifides dans la section A-IIl/I du
Code STCW.

R~gle 111/2

Prescriptions minimales obligatoires pour la dlivrance des brevets de chef mkanicien
et de second micanicien de navires dont I'appareil de propulsion principal

a une puissance propulsive kgale ou supdrieure A 3 000 kW

I Tout chef nmcanicien et tout second m6canicien d'un navire de mer dont rappareil de propulsion
principal a une puissance propulsive dgale ou supdrieure A 3 000 kW doit 8tre titulaire d'un brevet
approprid.

2 Tout candidat A un brevet doit:

.1 satisfaire aux prescriptions relatives A la ddlivrance du brevet d'officier chargd du quart
machine et :

.1. I pour le brevet de second m6canicien, avoir accompli un service en mer approuvd
d'une durie de 12 mois au moins, en tant qu'officier mdcanicien adjoint ou
officier mdcanicien;

.1.2 pour le brevet de chef m~canicien, avoir accompli un service en mer approuvd
d'une durde de 36 mois au moins, dont 12 mois au moins en tant qu'officier
mdcanicien exergant des responsabilitds avec les qualifications requises pour
servir en tant que second m6canicien; et

.2 avoir suivi un enseignement et une formation approuvds et satisfaire A la norme de
compitence spdcifide dans [a section A-111/2 du Code STCW.

RLgle 111/3

Prescriptions minimales obligatoires pour la dilivrance des brevets de chef m6canicien
et de second micanicien de navires dont i'appareil de propulsion principal

a une puissance propulsive comprise entre 750 kW et 3 000 kW

I Tout chef mdcanicien et tout second mcanicien d'un navire de mer dont rappareil de propulsion
principal a une puissance propulsive comprise entre 750kW et 3 000 kW doit 6tre titulaire d'un brevet
appropri6.

2 Tout candidat A un brevet doit:

.1 satisfaire aux prescriptions relatives A la delivrance du brevet d'officier chargd du quart
machine et:

.1.1 pour le brevet de second mcanicien, avoir accompli un service en mer approuvd

d'une durde de 12 mois au moins, en tant qu'officier m~canicien adjoint ou
officier m~canicien;

.1.2 pour le brevet de chef m~canicien, avoir accompli un service en mer approuv4
d'une durde de 24 mois au moins, dont 12 mois au moins avec les qualifications
requises pour servir en tarn que second m6canicien; et

.2 avoir suivi un enseignement et une formation approuvds et satisfaire A la norme de
compdtence spdcifi6e dans la section A-III/3 du Code STCW.
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3 Tout officier mdcanicien qualifid pour servir en tant que second m6canicien A bord de navires
dont 'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive dgale ou supdrieure A 3 000 kW peut
servir en tant que chef micanicien A bord de navires dont l'appareil de propulsion principal a une
puissance propulsive infdrieure & 3 000 kW, Ak condition qu'il puisse justifier d'au moins 12 mois de
service en mer approuvd en qualit6 d'officier m~canicien exervant des responsabilit6s et que son brevet
soit vis6 en cons6quence.

Rgle 11114

Prescriptions minimales obligatoires pour Ia dilivrance des brevets de matelot faisant
partie d'une iquipe de quart dans une chambre des machines gard6e ou

de matelot de service dans une chambre des machines exploit6e sans
prisence permanente de personnel

I Tout matelot faisant partie d'une .quipe de quart dans une chambre des machines ou tout matelot
de service dans une chambre des machines exploitde sans prdsence permanente de personnel A bord d'un
navire de mer dont rappareil de propulsion principal a une puissance propulsive dgale ou supdrieure A
750 kW, autre que les matelots en cours de formation et ceux qui s'acquittent de fonctions non
spdcialises doit etre dfiment brevet4 pour accomplir ces fonctions.

2 Tout candidat A un brevet doit:

.I avoir 16 ans au moins;

.2 avoir accompli :

.2.1 un service en mer approuvd comportant une formation et une expdrience pendant
six mois au moins; ou

.2.2 une formation spdciale, soit avant 'embarquement, soit A bord d'un navire,
comportant un service en mer d'une dur6e approuvee de deux mois au moins; et

.3 satisfaire I la norme de competence spdcifi6e dans la section A-II/4 du Code STCW.

3 Le service en mer, [a formation et rexpdrience requis en vertu des alin6as 2.2.1 et 2.2.2 doivent
se rapporter aux fonctions lies au quart dans la machine et comprendre rexdcution de thches sous Ia
supervision directe d'un officier m6canicien qualifid ou d'un matelot qualifid.

4 La Partie peut considdrer que les gens de mer satisfont aux prescriptions de la prdsente r6gle s'ils
ont servi, dans la capacit6 appropride, dans le service "machine" pendant une pdriode d'un an an moins
au cours des cinq annes qui ont prdcddd ientrde en vigueur de la Convention A rMgard de cette Partie.

CHAPITRE IV

RADIOCOMMUNICATIONS ET PERSONNEL CHARGE
DES RADIOCOMMUNICATIONS

Note explicative

Les dispositions obligatoires relatives A la veille radiodlectrique sont dnoncdes dans le Rglement
des radiocommunications et dans la Convention intemationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, telle que modifide. Les dispositions relatives A 'entretien du mat0riel radiodlectrique
sont dnonc6es dans la Convention intemationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,
telle que modifide, et dans les directives adoptdes par l'Organisation.
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Rigle IV/l

Application

1 Sous rserve des dispositions du paragraphe 3, les dispositions du present chapitre s'appliquent
au personnel charg6 des radiocommunications A bord des navires exploit6s dans le cadre du systbme
mondial de d~tresse et de s6curitd en mer (SMDSM) de la mani&re prescrite par la Convention
internationale de 1974 pour Ia sauvegarde de la vie humaine en mer, telle que modifie.

2 Jusqu'au ler fdvrier 1999, le personnel chargd des radiocommunications A bord dun navire
satisfaisant aux dispositions de la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer en vigueur imm~iatement avant le Ier fdvrier 1992, doit satisfaire aux dispositions de
la Convention internationale de 1978 sur ls normes de formation des gens de mer, de ddlivrance des
brevets et de veille en vigueur avant le Ier d6cembrc 1992.

3 Le personnel chargd des radiocommunications A bord des navires qui ne sont pas obligds de
satisfaire aux dispositions du chapitre IV de la Convention SOLAS relatives au SMDSM n'est pas tenu
de satisfaire aux dispositions du present chapitre. Le personnel chargd des radiocommunications A bord
de ces navires est ndanmoins tenu de satisfaire au Rglement des radiocommunications. L'Administration
doit s'assurer que les certificats approprids exigis par le Roglement des radiocommunications sont
d6livrds A ce personnel ou reconnus en ce qui les conceme.

Ragle IV/2

Prescriptions minimales obligatoires pour la dfivrance des certificats du personnel
chargd des radiocommunications dans le cadre du SMDSM

1 Toute personne chargde des radiocommunications ou effectuant des tiches relatives aux
radiocommunications A bord d'un navire tenu de participer au SMDSM doit 8tre titulaire d'un certificat
appropri6 ayant trait au SMDSM, ddlivrd ou reconnu par l'Administration conformdment aux dispositions
du Rfglement des radiocommunications.

2 En outre, tout candidat A un certificat en vertu de la prdsente rfgle, appel6 A servir A bord d'un
navire qui est tenu d'8tre muni, en vertu de la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer, telle que modifi6e, d'une installation radiodlectrique doit:

.1 avoir 18 ans au moins; et

.2 avoir suivi un enseignement et une formation approuvis et satisfaire A la norme de
comp6tence spdcifi~e dans la section A-IV/2 du Code STCW.

CHAPITRE V

FORMATION SPECIALE REQUISE POUR LE PERSONNEL

DE CERTAINS TYPES DE NAVIRES

Rigle VI

Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation et ls qualifications des
capitaines, des officiers et des matelots des navires-citernes

I Les officiers et les matelots chargds de tches et de responsabilit6s sp6cifiques en ce qui conceme
la cargaison ou le matdriel connexe A bord des navires-citemes doivent avoir suivi A terre un cours
approuvA de lutte contre l'incendie en sus de la formation prescrite A Ila r~gle VI/I et:
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.1 avoir accompli un service en mer approuvd de trois mois au moins A bord d'un
navire-citeme afin d'acqudrir une connaissance addquate des pratiques opdrationnelles
sfires; ou

.2 avoir suivi un cours apprauvd de familiarisation avec les navires-citemes portant au
moins sur les domaines dnum6r6s pour ce cours dans la section A-V/I du Code STCW;

toutefois, I'Administration peut accepter une pdriode de service en mer supervisd, infdrieure A ce qui est

prescrit A ralina. 1, A condition que :

.3 la durde de la pdriode ainsi acceptde ne soit pas infdrieure & un mois;

.4 le navire-citeme ait une jauge brute infdrieure 1 3 000;

.5 la durde de chaque voyage qu'effectue le navire-citeme pendant la pdriode ne ddpasse pas
72 heures; et

.6 les caractdrisiques d'exploitation du navire-citeme et le nombre de voyages et
d'opdrations de chargement et de ddchargement effectuds pendant la pdriode, permettent
d'acqudrir le m~me niveau de connaissances et d'expdrience.

2 Les capitaines, les chefs mdcaniciens, les seconds et les seconds mdcaniciens, ainsi que toutes
les personnes qui sont directement responsables du chargement, du ddchargement et des pr~cautions; A
prendre pendant le transfert ou la manutention des cargaisons, doivent, en plus des prescriptions des
alindas 1.1 ou 1.2:

.1 avoir acquis une expdrience se rapportant aux tfches qu'ils doivent assumer sur le type
de navire-citeme 41 bord duquei ils servent; et

.2 avoir suivi un programme approuvd de formation spdcialisde portant au moins sur les
domaines dnumdrds dans la section A-V/I du Code STCW, qui se rapportent aux tiches
qu'ils doivent assumer sur le pdtrolier, navire-citeme pour produits chimiques ou
navire-citeme pour gaz liqudfids i bord duquel ils servent.

3 Pendant les deux anndes qui suivent I'entrde en vigueur de la Convention A l'gard dune Pattie,
on peut considdrer que les gens de mer satisfont aux prescriptions de i'alina 2.2 s'ils ont servi, dans la
capacitt appropride, i bord du type de navire-citeme en question pendant une pdriode d'un an au moins
au cours des cinq anndes prdcAdentes.

4 Les Administrations doivent veiller A ce qu'un certificat approprid soit ddlivr6 aux capitaines et
aux officiers qui poss6dent les qualifications prescrites au paragraphe lou 2, selon le cas, ou & ce qutun
brevet ou certificat existant soit dthment visd. Tout matelot qui a les qualifications prescrites doit etre
titulaire d'un certificat pertinent.

Rfgle V/2

Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation et les qualifications
des capitaines, des officiers, des matelots et des autres mnembres du personnel

des navires rouliers A passagers

I La prdsente r6gle s'applique aux capitaines, officiers, matelots et autre personnel servant & bord des
navires rouliers i passagers qui effectuent des voyages internatianaux. Les Administrations d6cident si
ces prescriptions doivent s'appliquer au personnel servant A bord des navires rouliers A passagers qui
effectuent des voyages nationaux.

2 Avant d'dtre affects A des tiches A bord d'un navire roulier A passagers, les gens de mer doivent
avoir recu la formation prescrite aux paragraphes 4 1 8 ci-dessous qui correspond A leur capacitd, leurs
tfiches et leurs responsabilitds.
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3 Les gens de mer qui sont tenus d'avoir re~u la formation prescrite aux paragraphes 4, 7 et 8
ci-dessous doivent, A des intervalles ne ddpassant pas cinq ais, suivre une formation appropri6e pour la
remise A niveau de leurs connaissances.

4 Les capitaines, officiers et autres membres du personnel ddsignds, sur le r0le d'appel, pour aider les
passagers dans des situations d'urgence A bord de navires rouliers & passagers doivent avoir suivi, la
formation A l'encadrement des passagers sp6cifie au paragraphe 1 de la section A-V/2 du Code STCW.

5 Les capitaines, officiers et autres membres du personnel auxquels des thches et des responsabilitds
spdcifiques sont confi6es A bord de navires rouliers A passagers d6ivent avoir suivi la formation de
familiarisation spdcifide au paragraphe 2 de la section A-V/2 du Code STCW.

6 Le personnel assurant directement un service aux passagers dans des locaux rdservds aux passagers
A bord de navires rouliers A passagers doit avoir suivi la formation en matiire de sdcuritd spdcifide au
paragraphe 3 de la section A-V/2 do Code STCW.

7 Les capitaines, les seconds, les chefs mdcaniciens, les seconds mdcaniciens et toute personne
ddsignde comme dtant directement responsable de l'embarquement et du ddbarquement des passagers,
du chargement, du ddchargement ou du saisissage de la cargaison ou de la fermeture des ouvertures de
coque A bord de navires rouliers A passagers doivent avoir suivi une formation approuvde en mati 'e de
s6curit6 des passagers et de la cargaison et d'intdgritd de la coque, teUlle que spdcifide au paragraphe 4 de
la section A-V/2 du Code STCW.

8 Les capitaines, les seconds, les chefs mdcaniciens, les seconds mdcaniciens et toute personne
responsable de la sdcuritA des passagers dans des situations d'urgence i bord de navires rouliers A
passagers doivent avoir suivi une formation approuvde en mati6re de gestion des situations de crise et
de comportement humain, telle que spdcifi6e au paragraphe 5 de la section A-V/2 do Code STCW.

9 Les Administrations doivent veiller A ce qu'un document attestant la formation revue soit ddlivrd
A toute personne qui possde les qualifications requises en vertu de la prdsente r6gle.

CHAPITRE VI

FONCTIONS RELATIVES AUX SITUATIONS D'URGENCE, A LA PREVENTION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, AUX SOINS MEDICAUX

ETA LA SURVIE

Rigle VI/I

Prescriptions minimales obligatoires pour la familiarisation et [a formation et
l'enseignement de base en mati~re de sdcurit6 pour tous les gens de mer

Les gens de mer doivent etre familiarisas et recevoir une formation ou un enseignement de base en
matibre de sdcuritd conformdment A la section A-VI/1 du Code STCW et doivent satisfaire A la norme
de compdtence appropride qui y est sp~cifide.

Rgle VI/2

Prescriptions minimales obligatoires pour la dilivrance du certificat d'aptitude
A l'exploitation des embarcations et radeaux de sauvetage, des

canots de secours et des canots de secours rapides

1 Tout candidat A un certificat d'aptitude A rexploitation des embarcations et radeaux de sauvetage
et des canots de secours autres que les canots de secours rapides doit :
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.1 avoir 18 ans au moins;

.2 avoir accompli un service en mer approuvd dune durde de 12 mois au moins ou avoir
suivi un cours de formation approuvd et avoir accompli un service en mer approuvd d'une
durde de six mois au moins; et

.3 satisfaire A [a norme de compdtence pour i'obtention d'un certificat d'aptitude i
rexploitation des embarcations et radeaux de sauvetage et des canots de secours sp~cifi~e
aux paragraphes 1 A 4 de la section A-VI/2 du Code STCW.

2 Tout candidat A un certificat d'aptitude A i'exploitation des canots de secours rapides doit:

.1 etre titulaire d'un certificat d'aptitude A iexploitation des embarcations et radeaux de
sauvetage et des canots de secours autres que les canots de secours rapides;

.2 avoir suivi un cours de formation approuvd; et

.3 satisfaire A la norme de compdtence pour l'obtention d'un certificat daptitude i
I'exploitation des canots de secours rapides sp cifie aux paragraphes 5 1 8 de la
section A-VI12 du Code STCW.

Roge V1I/3

Prescriptions minimales obligatoires pour Ia formation aux techniques avancies
de lutte contre I'incendie

I Les gens de mer dtsign~s pour diriger les opdrations de lutte contre l'incendie doivent avoir suivi
avec succ~s une formation avancfe aux techniques de lutte contre lincendie qui mette notamment la'ccent
sur I'organisation, la stratidgie et le commandement, conformAment aux dispositions de la section A-VI/3
du Code STCW et ils doivent satisfaire A la norme de compttence qui y est sp~cifibe.

2 Si la formation aux techniques avanccs de lutte contre lincendie n'est pas incluse dans les
qualifications requises pour l'obtention du brevet pertinent, il doit atre ddlivrd, selon le cas, un certificat
spdcial ou une attestation spdciale indiquant que le titulaire a suivi un cours de formation aux techniques
avancdes de lutte contre iincendie.

Rvgle VI/4

Prescriptions minimales obtigatoires en matiire de soins mdicaux
d'urgence et de soins mddicaux

1 Les gens de mer ddsignds pour dispenser des soins mddicaux durgence A bord dun navire doivent
satisfaire A ia norme de comp~tence sp6cifide pour les soins madicaux d'urgence aux paragraphes 1 A 3
de la section A-VI/4 du Code STCW.

2 Les gens de mer ddsignds pour assumer la responsabilitd des soins mdicaux A bord d'un navire
doivent satisfaire A Ia norme de compdtence sp&cifide pour les soins mfdicaux aux paragraphes 4 1 6 de
la section A-VI14 du Code STCW.

3 Si la formation en mati~re de soins mfdicaux d'urgence ou de soins mddicaux n'est pas incluse dans
les qualifications requises pour i'obtention du brevet pertinent, il doit 8tre d6fivrd, selon le cas, un
certificat spdcial ou une attestation spdciale indiquant que le titulaire a suivi un cours de formation en
matire de soins mddicaux d'urgence ou de soins m6dicaux.
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CHAPITRE VII

AUTRES BREVETS

R~gle VEI

Ddlivrance d'autres brevets

I Nonobstant les prescriptions relatives i la ddlivrance des brevets qui sont dnonc6es aux chapitres II
et IlI de la prdsente annexe, les Parties peuvent choisir de ddlivrer ou d'autoriser que soient ddlivrds des
brevets autres que ceux mentionnds dans les r~gles de ces chapitres, pourvu que soient rdunies les
conditions suivantes:

les fonctions et les niveaux de responsabilitd correspondants qui sont mentionrds sur les
brevets et les visas doivent 8tre choisis parni ceux qui sont indiqu6s dans le
sections A-/I, A-/2, A-II73, A-11/4, A-IEIl, A-III/2, A-[IL/3, A-II/4 et A-fV/2 du
Code STCW et doivent leur 4tre identiques;

.2 les candidats doivent avoir suivi un enseignement et une formation approuvds et satisfaire
aux normes de compdtence prescrites dans les sections pertinentes du Code STCW et
dnonodes dans la section A-VII/I de ce code pour les fonctions et niveax mentionn6s sur
les brevets et les visas;

.3 les candidats doivent avoir accompli un service en mer approuv6, approprid pour
l'exdcution des fonctions et pour les niveaux mentionnds sur le brevet. La dur6e minimale
du service en mer doit 8tre dquivalente i la dure du service en mer prescrite aux
chapitres II et MI de la prdsente annexe. Toutefois, la durde minimnale du service en mer
ne doit pas 8tre infdrieure i celle prescrite dans la section A-V1/2 du Code STCW;

.4 les candidats A un brevet qui sont appels & exercer la fonction de navigation au niveau
opdrationnel doivent satisfaire aux prescriptions applicables des r~gles du chapitre IV
pour l'exdcution des t&chs assign~es en mati6re de radiocommunications conformnment
au Rglement des radiocommunications; et

.5 les brevets doivent etre ddlivrds conform6ment aux prescriptions de la r~gle 1/9 et aux
dispositions du chapitre VU du Code STCW.

2 1 ne doit pas 8tre ddlivrd de brevets en vertu du prdsent chapitre sans que la Pattie ait communiqu6
r I'Organisation les renseignements vis&s A 'article IV et i la r~gle 1/7.

Rfgle VII/2

Ddlivrance de brevets aux gens de mer

1 Tous ls gens de mers qui exercent une fonction ou un groupe de fonctions spdcifids dans les
tableaux A-H/I, A-11/2, A-II/3 ou A-II/4 du chapitre II ou dans les tableaux A-Ill, A-III/2 ou A-m/4
du chapitre [] ou A-IV/2 du chapitre V du Code STCW doivent etre titulaires d'un brevet approprid.

Vol. 1969, A-23001



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 293

Rgle VII/3

Principes rigissant la d~livrance d'autres brevets

I Toute Partie qui choisit de ddlivrer ou d'autoriser la ddlivrance d'autres brevets doit veiller A ce que
les principes suivants soient observds :

1 un systime de ddlivrance d'autres brevets ne doit etre mis en oeuvre que s'il assure un
degrd de sdcuritd en mer et a des effets, en ce qui concerne la prdvention de la pollution,
dquivalant au moins A ceux qui sont assurds par les autres chapitres; et

.2 les dispositions prises pour la ddlivrance d'autres brevets en vertu du prdsent
chapitre doivent prdvoir l'interchangeabilit6 de ces brevets et de ceux ddlivr6s en vertu
des autres chapitres.

2 Le principe de I'interchangeabilitd des brevets visd au paragraphe I doit garantir que:

.1 les gens de mer brevetds en vertu des chapitres 11 et/ou M et les gens de mer brevetds en
vertu du chapitre VII peuvent servir A bord de navires dont i'organisation de bord est soit
de type classique, soit dun autre type; et

.2 les gens de mer ne sont pas formds 6our une organisation de bord particuli~re d'une facon
qui porte atteinte A I'exercice de leurs aptitudes ailleurs.

3 Pour la ddlivrance de tout brevet en vertu des dispositions du prdsent chapitre, les principes suivants
doivent 8tre pris en compte:

1 la ddlivrance d'autres brevets ne doit pas etre utilisde en soi pour:

.1 rdduire le nombre de membres de rMquipage A bord;

.2 abaisser l'intdgritd de la profession ou ddvaloriser les compdtences
professionnelles des gens de mer; ou

.3 justifier rattribution des tfiches combindes des officiers chargds du quart i la
machine et A la passerelle A un seul et meme titulaire de brevet pendant un
quart ddtermind quel qu'il soit; et

.2 la personne qui a le commandement du navire doit etre ddsignde comme dtant le
capitaine; la mise en oeuvre d'un syst~me de ddlivrance d'autres brevets ne doit pas porter
atteinte A ia position et A l'autont 1dgales du capitaine et des autres personnes.

4 Les principes dnonc6s aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente r/gle ont pour objet de garantir le
maintien de la compdtence des officiers de pont et des officiers mdcaniciens.
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CHAPITRE VIII

VEILLE

Rigle VIIII

Aptitude au service

Chaque Administration doit, en vue d'empecher la fatigue:

1 dtablir at faire appliquer des pdriodes de repos en ce qui conceme le personnel chargd du
quart; et

.2 exiger que ls syst~mes de quart soient organisds de telle sorte que l'efficacitd de tous les
membres du personnel de quart ne soit pas compromise par la fatigue et que les tkhes
soient concues de telle maniure que les membres du premier quart au d6but d'un voyage
et ceux des quarts suivants qui assurent la rel6ve soient suffsament reposds et aptes au
service i tous autres dgards.

Rgle VIIJ2

Organisation de la veille et principes A observer

I Les Administrations doivent appeler I'attention des compagnies, des capitaines, des chefs
micaniciens et de tout le personnel de quart sur ls prescriptions, les principes et les recommandations
figurant dans le Code STCW qui doivent fte observds pour assurer qu'un quart ou des quarts permanents,
approprids compte tenu des circonstances et conditions r6gnantes, sont continuellemnt tenus en toute
sdcuritd i bord de tous les navires de mer.

2 Les Administrations doivent exiger que le capitaine de tout navire veille & ce que le quart ou les
quarts soient organisds de manire A pouvoir 8tre tenus en toute s6curit6, compte tenu des circonstances
et conditions rignantes et que sous son autoritd gindrale :

1 les officiers chargds du quart A Ia passerelle soient responsables de la sdcuritd de la
navigation du navire pendant leur pdriode de service lors de laquelle ils doivent 6tre
physiquement prisents en tout temps, sur Ia passerelle de navigation ou A un endroit qui
y est directement relid, tel que Ia chambre des cartes ou le poste de commande de la
passerelle;

.2 les opdrateurs des radiocommunications soient responsabls du maintien dune veille
radiodlectrique permanente sr les friquences approprides pendant leur pdriode de
service;

.3 les officiers charges du quart machine, tel que ddfini dans le Code STCW, sous rautoritd
du chef mcanicien, soient immndiatement disponibles et prets A se rendre dans ls locaux
de machines et, s'i le faut, soient physiquement presents dans ces locaux pendant les
pdriodes ot' ils exercent cette responsabilit; et

.4 un service de garde ou des services de garde approprids et efficaces soient assurds en tout
temps A des fins de s6curiti, pendant que le navire est au mouillage ou amarri et, si le
navire transporte une cargaison dangereuse, il soit pleinement tenu compte, lors de
l'organisation de ce service de garde ou de ces services de garde, de la nature, de la
quantitd, de 'emballage et de i'arrimage de la cargaison dangereuse, ainsi que de toutes
conditions particuli6res rdgnant A bord, A flot ou A terre.
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PROJET DE DOCUMENT 2 JOINT A LACTE FINAL DE LA CONFERENCE

RESOLUTION 2

ADOPTION DU CODE DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE la rdsolution 1 portant adoption des amendements de 1995 A I'Annexe de la
Convention intemationale de 1978 sur les normes de formation des gens de met, de d6livrance des
brevets et de veille (Convention STCW de 1978),

RECONNAISSANT qu'il importe d'dtablir des normes de comp6tence obligatoires d~tailldes et
autres dispositions obligatoires n6cessaires pour veiller A ce que tous les gens de mer soient
convenablement form~s, aient suffisamment d'expdrience et possdent les qualifications et comp~tences
voulues pour sacquitte- de leurs tches .de manire A assurer la sauvegarde de ia vie humaine et des biens
en mer et la protection du milieu mami,

RECONNAISSANT EGALEMENT qu'il est nbcessaire de pouvoir modifier en temps voulu
lesdites normes et dispositions obligatoires afin de tenir compte comme il se doit de Ivolution des
techniques, des opdrations, des pratiques et des procbdures maritimes,

RAPPELANT queun pourcentage important des accidents de mer et des Evdnements de pollution
est imputable & rerreur humaine,

SACHANT qu'un moyen efficace de rdduire ls risqus associds & rerreur humaine lors de
l'exploitation des navires de mer est 4q veiller i ce que les normes les plus dlevdes possible en mati~re
de formation, de ddlivrance des brevets et de comp6tence soient maintenus a i'6gard des gens de mer
qui sont employds & bord de ces navires,

DESIREUSE d'assurer et de maintenir ls normes les plus dlevdes possible dans l'intdret de la
sauvegarde de la vie humaine et des biens, en mer et dans les ports, ainsi que de la protection de
'environnement,

AYANT EXAMINE le Code de formation des gens de mer, de ddlivrance des brevets et de veille
(Code STCW), comprenant une pattie A - Normes obligatoires concemant los dispositions de 'Annexe
dela Convention STCW de 1978, tlle que modifide, et une partie B - Recommandations concemant los
dispositions de la Convention STCW de 1978, telle que modifide, qui a dtd proposE et diffusE A tous les
Membres de l'Organisation et A touts les Parties & la Convention,

NOTANT que le paragraphe 2 de ia r~gle I/1 de i'Annexe modifi6e de ia Convention STCW
de 1978 indique que la pattie A du Code STCW complete ls rgles annexdes A la Convention et que
toute mention d'une prescription d'une rigle renvoie aussi A la section correspondante de la pattie A du
Code STCW,
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ADOPTE:

.1 la partie A - Normes obligatoires concemant les dispositions de I'Annexe de la
Convention STCW de 1978, telle que modifide, - du Code de formation des gens de mer,
de ddlivrance des brevets et de veille (Code STCW), dont le texte figure A l'annexe 1 de
la prdsente rdsolution;

.2 la partie B - Recommandations concemant les dispositions de la Convention STCW de
1978, telle que modifide, et de son annexe - du Code de formation des gens de mer, de
ddlivrance des brevets et de veille (Code STCW), dont le texte figure I'annexe 2 de ia
pr6sente rdsolution;

2. DECIDE:

.1 que les dispositions de la partie A du Code STCW entreront en vigueur i Idgard de toute
Partie A la Convention internationale de 1978 sur les normes de formation des gens de
mer, de ddlivrance des brevets et de veille, telle que modifide, A la m~me date et de la
m~me fagon que les amendements i ladite copvention adopt6s par la Confdrence;

.2 de recommander que les recommandations qui figurent dans la partie B du Code STCW
soient prises en considdration par toutes les Parties A la Convention intemationale de
1978 sur les normes de formation des gens de mer, de ddlivrance des brevets et de veille,
telle que modifide, A compter de la date d'entrde en vigueur des amendements A ladite
convention adopt6s par la Conf6rence;

3. INVITE l'Organisation maritime internationale:

1 & maintenir les dispositions des parties A et B du Code STCW 6 H'dtude en consultant, s'il
y a lieu, lOrganisation intemationale du Travail, rUnion intemationale des
t6ldcommunications et l'Organisation mondiale de la sant6, et & porter tous futurs
amendements jug6s n6cessaires 6 lattention du Comit6 de la sdcuritd maritime aux fins
d'examen et d'adoption, le cas 6ch6ant;

.2 A porter la prdsente rdsolution et tous futur amendements qui pourraient Wtre adoptds 6
l'attention de toutes les Parties 6 la Convention STCW.

Vol. 1969, A-23001



1997 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Tralts 297

ANNEXE 1

CODE DE FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVETS
ET DE VEILLE (CODE STCW)

PARTIE A

NORMES OBLIGATOIRES CONCERNANT LES DISPOSITIONS DE L'ANNEXE DE LA
CONVENTION STCW

INTRODUCTION

I La prdsente partie du Code STCW 6nonce les dispositions obligatoires auxquelles fail
spdcifiquement r~fdrence l'Annexe de la Convention internationale de 1978 sur les normes de formation
des gens de mer, de d6livrance des brevets et de veille, telle que modifi e, ddnomme ci-apr~s la
Convention STCW. Ces dispositions pr6cisent les normes minimales que les Parties sont tenues de
respecter afim de donner A la Convention son plein et entier effet.

2 On trouvera 6galement dans la prtsente partie les normes de compdtence auxquelles doivent
satisfaire les candidats lorsqu'ils d6montrent les aptitudes requises pour lobtention et la revalidation des
brevets et certificats d'aptitude prdvus aux termes de la Convention STCW. Afin de prdciser le lien qui
existe entre les dispositions concemant la d~livrance d'autres brevets qui figurent au chapitre VII et les
dispositions des chapitres II, I et IV concemant la ddlivrance des brevets, les aptitudes qui sont
spdcifides dans les normes de competence sont regroup6es, de mani~re approprite, en sept fonctions, A
savoir :

.1 Navigation .2 Manutention et arrimage de la. cargaison

.3 Contr6le de I'exploitation du navire et .4 Mdcanique navale
assistance aux personnes A bord

.5 Electrotechnique, dlectronique et .6 Entretien et rdparation
systbmes de commande

.7 Radiocommunications

le niveaux de responsabilit ltant les suivants:

.1 Niveau de direction .2 Niveau opdrationnel

.3 Niveau d'appui

Les fonctions et le niveaux de responsabilitd sont indiqu~s dans les sous-titres qui prdcdent les
tableaux sur les normes de compAtence figurant dans les chapitres 1, III et IV de la prdsente partie. La
portte de la fonction au niveau de responsabilitd indiqud dans le sous-titre est ddfinie par les aptitudes
qui y sont dnumdrdes dans la colonne I du tableau. Les fonctions et les niveaux de responsabilitd sont
ddfinis en termes gdndraux dans la section A-I/ ci-dessous.
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3 La numdrotation des sections de la prdsente partie correspond A la numtrotation des r~gles figurant
dans I'Annexe de la Convention STCW. Le texte de chaque section peut etre divisd en parties et
paragraphes numrotis, mais cette numdrotation est sptcifique A ce texte.

CHAPITRE I

NORMES CONCERNANT LES DISPOSITIONS GENERALES

Section A-1l

Dfinitions et clarifications

Les d~finitions et clarifications qui figurent A I'article II et A la r~gle l1 de la Convention
s'appliquent galement aux termes et expressions qui sont utilisds dans les parties A et B du prdsent Code.
En outre, les ddfinitions suppidmentaires ci-apris sont applicables uniquement aux fins du prdsent
Code:

.1 expression "norme de compdtence" signifie le niveau d'aptitude devant etre atteint pour ia
bonne execution de fonctions A bord d'un navire en conformit6 des critares arrftds A
l'chelon international qui sont 6noncds ci-aprfs et qui comprennent des normes ou des
niveaux prescrits en mati~re de connaissances, de comprdhension et d'aptitudes
ddmontrdes;

.2 l'expression "niveau de direction" signifie le niveau de responsabilitd associd:

.2.1 au service A bord d'un navire de mer en qualitd de capitaine, de second, de chef
m~canicien ou de second mdcanicien; et

.2.2 A la responsabilit6 de la bonne exdcution de toutes les fonctions dans le domaine de
responsabilit6 ddsign6;

.3 i'expression "niveau opdrationnel" signifie le niveau de responsabilitd associd:

.3.1 au service A bord d'un navire de mer en qualitt d'officier chargd du quart A la
passerelle ou dans la machine, ou d'officier mbcanicien de service dans des locaux
de machines exploitds sans prdsence permanente de personnel, ou d'opirateur des
radiocommunications; et

.3.2 au contr6le direct de I'exdcution de toutes les fonctions dans le domaine de
responsabilitd ddsignd, conformdment aux procddures pertinentes et sous I'autoritt
d'une personne travaillant, au niveau de direction, dans le dornaine de responsabilitd
en question;

.4 rexpression "niveau d'appui" signifie le niveau de responsabiit6 A bord d'un navire de mer
associ6 A l'exdcution des tiches ou responsabilitds assigndes, sous I'autorit6 d'une personne
travaillant au niveau opdrationnel ou au niveau de direction;

.5 les "critres d'valuation" sont les 616ments qui apparaissent dans la colonne 4 des tableaux
de la partie A relatifs aux normes de compdtence minimales et permettent A un 6valuateur
de juger si un candidat peut ou non s'acquitter des tiches, des fonctions et des
responsabilitds connexes; et

.6 rexpression "dvaluation inddpendante" ddsigne une dvaluation par des personnes possddant
les qualifications approprides, qui sont inddpendantes du service ou de l'activitd faisant
I'objet de rovaluation ou qui leur sont extdrieures, destin6e A vdrifier que les procddures
administratives et opdrationnelles A tous les niveaux sont g6rdes, organisdes, exfcutes et
contr6l6es au niveau interne de manilre A veiller A ce quelles soient adaptdes aux objectifs
6noncds et qu'elles permettent de les rdaliser.
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Section A-l2

Brevets et visas

I Lorsque, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de la r~gle 1/2, le visa prescrit A
I'article VI de la Convention est incorpord dans le libell6 mame du brevet, ce dernier doit etre conforme
au mod&le qui figure ci-apr&s; toutefois, le membre de phrase "ou jusqu'A la date d'expiration de toute
prorogation de la validitd du pr6sent brevet qui pourrait etre indiqude au verso" qui figure au recto du
mod~le et la rubrique prdvue au verso pour indiquer la prorogation de la validit6 ne doivent pas figurer
IorsquiI est exigd que le brevet soit remplac& I la date de son expiration. La section B-I/2 du prdsent
Code confient des recommandations sur la fagon de remplir le iodble.
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(Cachet officiel) (PAYS)

BREVET DELIVRE EN VERTU DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978
SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVETS ET

DE VEILLE, TELLE QUE MODIFlEE EN 1995

Le Gouvernement ......... certifie que ............................................................. a 4t6 jugd dOment qualifi6 confonndrnment
aux dispositions de Is rgl. de Ia Convention susvisad, telle que modifide, et comprtent pour s'acquitter des fonctions
ci-aprts, aux niveaux spdcifis, sous rdserve de toute restriction applicable, jusquau ...................... ou jusqul Is date
d'cexpiration de toute prorogation de la validit6 du prisent brevet qui pourrait &m indiqu&e an verso :

FONCTION NIVEAU RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Le titulaire gitime du present brevet peut sesvir dans la ou lea capacites ci-aprts sp6cifi6mes dans les prescriptions applicables
de IAdministration concemant les effectifs de scuritt.

Brevet No .....................

(Cachet officiel)

dliwv le .....................................................

Signature du fonctionnaire dlment autoris6

Nom du fonctionnairq dOxnent autorisd

L'original du pr6sent brevet doit, conform~ment au paragraphe 9 de la r~gle 1/2 de la Convention, se
trouver A bord du navire sur lequel sert le titulaire.
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Date de naissance du titulaire du brevet ...............................................................................

Signature du titulaire du brevet ...................................................................................................

Photographie du titulaire du brevet

La validit6 du prdsent brevet est prorog~e jusqu'au ...........................................................

(Cachet officiel)
Signature du fonctionnaire

d fment autorisd
Date de revalidation .......................................................................

Nom du fonctionnaire
dOment autorisd

La validitd du prdsent brevet est prorogde jusqu'au ...........................................................

(Cachet officiel)
Signature du fonctionnaire

dfiment autorisd
Date de revalidation .... ............... ................................................

Noa du fonctionnaire
dtment autoris6

2 Saufdans les cas prdvus au paragraphe 1, le module utilis6 pour attester la ddlivrance d'un brevet
doit 8tre le suivant; toutefois le membre de phrase "ou jusqu'A la date dexpiration de toute prorogation
de la validitd du prdsent visa qui pourrait atre indiqude au verso" qui figure au recto du mod6le et la
rubrique prdvue au verso pour indiquer la prorogation de la validitd ne doivent pas figurer Iorsqu'il est
exig6 que le visa soit remplac6 i la date de son expiration. La section B-I/2 du prdsent Code contient des
recommandations sur la faron de remplir le mod/le.

Vol. 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Trait~s

(Cachet officiel) (PAYS)

VISA ATrESTANT LA DELIVRANCE DUN BREVET EN VERTU DES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978 SUR LES NORMES DE FORMATION

DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE
TELLE QUE MODIFIEE EN 1995

Le Gouvcmennt ................... certifie que le brevet No ........... a &A dlivr A ............... qui a t4 jug6 dOment qualifi6
conformment aux dispositions de la rdgle .......... de Ia Convention susvis6e, relic que modifi6e, et cotsptet pour e'acquitter
des fonctions ci-aprds, aux niveaux spcifits, sous r serve de toute restriction applicable. jusqu'au ............. ou jusqudA Ia date
d'expixation de toute prorogation de la validitt du prsent visa qui pourrait etre indiqu6 au verso:

FONCTION NIVEAU RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Le titulaire I6gitime du prsent visa peut servir dans la ou les capacitis ci-aprt spbcifi~es dans le prescriptions applicables
de rAdministration concemant les effectifs de s~curit

,
.

CAPACITE RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Visa No ..................... ddlivr le ....................................................

(Cachet officiel)

Signature du fenctionnaire dment autoris6

Nora du fonmtmomaire diment autoris6

Loriginal du prEsent visa doit, conformment au paragraphe 9 de la rdgle 1/2 de la Convention, se trouver
i bord du navire sur lequel sert le titulaire.
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Date de naissance du titulaire du brevet ...............................................................................

Signature du titulaire du brevet ............................................................................................

Photographie du titulaire du brevet

La validit6 du prsent visa est prorog6e jusqu'au .................................................................

(Cachet officiel)
Signature du fonctionnaire

dfiment autoris6
Date de revalidation ...................... ...................

Nom du fonctionnaire
dfiment autoris6

La validit6 du prdsent visa est prorogde jusquau .................................................................

(Cachet officiel)
Signature du fonctionnaire

dfiment autofisd
Date de revalidation ............................................... ......................

Nom du fonctionnaire
dflment autoris6

3 Le module utilis6 pour attester la reconnaissance d'un brevet doit 8tre le suivant; toutefois le
membre de phrase "ou jusqu'i la date, d'expiration de toute prorogation de la validit6 du present visa qui
pourrait etre indiqu6e au verso" qui figure au recto du modb1e et la rubrique prdvue au verso pour
indiquer la prorogation de la validit6 ne doivent pas figurer Iorsqu'i est exigd que le visa soit remplacd
A la date de son expiration. La section B-1/2 du prdsent Code contient des recommandations sur la faton
de remplir le module.
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(Cachet officiel) (PAYS)

VISA ATTESTANT LA RECONNAISSANCE DU.JN BREVET EN VERTU DES DISPOSIIONS DE
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978 SUR LES NORMES DE FORMATION

DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE,
TELLE QUE MODIFIEE EN 1995

Le Gouvemement ................... certifie que le brevet No ........... d6liv A .............. par le Gouvemnement .............. ou en son
nom, est dfnent reconnu conforrnbnent aux dispositions de Ia re 1/10 de In Convention susvise, telle que modifi6,

. 
et qua

I titulaire I6gitime est autorisd A s'acquiter des fonctions ci-aprts, aux niveaux sp6cifis, sous r serve de toute restriction
applicable, jusquau ............. ou jusqu 6 Ia date d'expiration de toute prorogation de aIs vahiditd du prsent visa qui pourait &re
indiqu~e au verso:

FONCTION NIVEAU RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Le titulaire lsgitime du pr~snt visa peut servir dans Is ou les capacites ci-aprds spcifias dans les prescriptions applicables
de rAdministration concernant les effectifs de s~curit6.

CAPACrFE RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Visa No .....................

(Cachet officiel)

ddlivr6 le ....................................................

Signature du foncticnnaire dfiment autoris6

Norm du fonctionnaire dfment autoris6

Loriginal du prdsent visa doit, conform6ment au paragraphe 9 de la r/gle 1/2 de la Convention, se trouver
A bord du navire sur lequel sert le titulaire.
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Date de naissance du titulaire du brevet ...............................................................................

Signature du titulaire du brevet ...................................................................................................

Photographie du titulaire du brevet

La validit6 du present visa est prorogd jusqu'au .................................................................

(Cachet officiel)
Signature du fonctionnaire

dflment autorisE
Date de revalidation ..................................................................

Nom du fonctionnaire
dOment autorisd

La validitd du prEsent visa est prorog6ejusqdau .................................................................

(Cachet officiel)
Signature du fonctionnaire

diment autoris6
Date de revalidation ..................................................................

Nom du fonctionnaire
dOment autoris6

4 Lorsqu'elles utilisent des mod.les qui peuvent etre diffdrents de ceux qui figurent dans la prdsente
section, en application du paragraphe 8 de la r6gle 1/2, les Parties doivent veiller A ce que, darns tous les
cas:

1 tous les renseignements concemant I'idenit et la description du titulaire, y compris son
nom, sa date de naissance, sa photographie et sa signature, ainsi que la date A laquelle le
document a Etd ddivrd, soient prdsentds sur le meme cdtd du document; et

.2 tous les renseignements concemant la (les) capacitd(s) darns laquelle (lesquelles) le
titulaire est autorisE i servir, conformdment aux prescriptions applicables de
I'Administration en mati6re d'effectifs de sdcuritd, ainsi que toutes restrictions
Eventuelles, soient prdsentds bien en Evidence et soient faciles A rep6rer.
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Section A-1/3

Principes rigissant les voyages A proximiti du littoral

(Aucune disposition)

Section A-1/4

Procddures de contr6le

1 La proc6dure d'dvaluation pr6vue au paragraphe 1.3 de la ragle 1/4, r6sultant de lun quelconque
des faits spdcifids dans ce paragraphe, doit prendre la forme d'une opration par laquelle on vdrifie si les
membres d'dquipage qui sont tenus de possdder certaines comp6tences ont vraiment les aptitudes requises
en rapport avec ce fait.

2 II ne faut pas oublier, lors de cette 6valuation, que les proc6dures A bord relavent du
Code international de gestion de la sdcuritd (Code ISM) et que les dispositions de la Convention se
limitent A la competence requise pour ex6cuter sans risque ces procddures.

3 Les procddures de contr6le prdvues par la Convention doivent se limiter aux normes de
comptence des divers gens de mer se trouvant A bord et A leurs aptitudes en matiire de veille, telles que
dfinies dans la partie A du present Code. L'dvaluation A bord des compdtences doit commencer par une
vdrification des brevets des gens de mer.

4 Nonobstant la vdrification du brevet, dans le cadre de l'valuation prdvue au paragraphe 1.3 de
la rgle 1/4, les gens de mer peuvent avoir A ddmontrer la compdtence considdr~e sur le lieu de travail.
Cette dimonstration peut notamment consister A vdrifier qu'il est satisfait aux exigences opdrationnelles
en matire de veille et que les gens de mer font face correctement aux situations d'urgence compte tenu
de leur niveau de compdtence.

5 Lors de l'dvaluation, on doit se fonder uniquement sur les m6thodes de d6monstration des
compdtences ainsi que les crit6res d'dvaluation des comp6tences et la port6e des normes qui sont
sp~cifides dans la patie A du prdsent Code.

Section A-1/5

Dispositions nationales

Les dispositions de la r~gle 1/5 ne doivent pas 8tre interprdtdes comme emp~chant Iassignation
de thches aux fins de formation sous surveillance ou dans des cas de force majeure.

Section A-1/6

Formation et dvaluation

I Chaque Partie doit s'assurer que la formation et I'6valuation des gens de mer aux fins de la
d~livrance des brevets en vertu de la Convention sont:

.1 structures conform ment A des programmes 6crits, y compris les m6thodes et moyens
d'exdcution, les procddures et le matdriel p~dagogique ndcessaires pour atteindre la
norme de compdtence prescrite; et

.2 effectudes, contrfldes, 6valudes et encadrdes par des personnes possddant les
qualifications prescrites aux paragraphes 4, 5 et 6.
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2 Les personnes qui dispensent une formation ou effectuent une dvaluation en cours d'emploi i
bord d'un navire ne doivent le faire que dans les cas oii cette formation ou dvaluation n'a pas d'effet
prdjudiciable sur lexploitation normale du navire, et oi elles peuvent consacrer leur temps et leur
attention t cette formation ou dvaluation.

Qualifications des instructeurs, des superviseurs et des ivaluateurs

3 Chaque Partie doit s'assurer que les instructeurs, les superviseurs et les 6valuateurs poss~dent des
qualifications en rapport avec les types et niveaux particuliers de formation ou d'6valuation des
compdtences des gens de mer A bord ou A terre qui sont prescrits en vertu de la Convention,
conformrment aux dispositions de la prdsente section.

Formation en court d'emploi

4 Toute personne qui dispense, A bord ou A terre, une formation en cours d'emploi A des gens de
mer qui est destine A leur permettre d'acqudrir les qualifications requises pour robtention d'un brevet en
vertu de la Convention doit:

I avoir une vue d'ensemble du programme de formation et comprendre les objectifs
spdcifiques en matitre de formation du type particulier de formation dispens6e;

.2 possdder les qualifications requises pour la tiche faisant l'objet de Ia formation dispensde;
et

.3 si elle dispense une formation A I'aide d'un simulateur:

.3.1 avoir requ toutes indications pddagogiques approprides concemant l'utilisation
de simulateurs; et

.3.2 avoir acquis une expdrience op~rationnelle pratique du type particulier de
simulateur utilisd.

5 Toute personne responsable de la supervision de la formation en cours d'emploi des gens de mer
destin6e A leur permettre d'acqudrir les qualifications requises pour l'obtention d'un brevet en vertu de la
Convention doit avoir une comprdhension totale du programme de formation et des objectifs spdcifiques
de chaque type de formation dispense.

Evaluation des compitences

6 Toute personne qui procede, A bord ou A terre, A r'valuation des compttences en cours d'emploi
des gens de mer afin de dtterminer s'ils possdent les qualifications requises pour lobtention d'un brevet
en vertu de la Convention doit:

1 avoir un niveau appropri6 de connaissance et de compr hension des comp~tences i

6valuer;

.2 possder les qualifications requises pour la tfiche faisant lobjet de l'valuation;

.3 avoir requ des indications approprides en matitre de mdthodes et de pratiques
d'dvaluation,

.4 avoir acquis une expdrience pratique de i'lvaluation; et

.5 dans le cas d'une dvaluation n~cessitant Putilisation de simulateurs, avoir une expdrience
pratique de '6valuation en rapport avec le type particulier de simulateur utilisd, qu'elle
a acquise sous la supervision d'un dvaluateur expdrimentd et qui a dtd jugde satisfaisante
par ce demier.
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Formation et ivaluation dans un itablissement

7 Une Partie qui reconnalt un cours de formation, un dtablissement de formation ou. une
qualification accordde par un dtablissement de formation, dans le cadre de ses prescriptions relatives A
la ddlivrance d'un brevet prescrit en vertu de la Convention, doit s'assurer que le champ d'application des
normes de qualitd dnoncdes AL la section A-1/8 couvre les qualifications et l'expdrience des instructeurs
et des dvaluateurs. Ces qualifications, cette expdrience et I'application des normes de qualitd doivent
comprendre une formation appropride A la pddagogie ainsi quaux mthodes et pratiques de formation et
d'dvaluation, et doivent satisfaire i toutes les prescriptions applicables des paragraphes 4 A 6.

Section A-I/7

Communication de renseignements

1 Les renseignements prescrits aux termes du paragraphe I de la r6gle 1/7 doivent 8tre communiquds
au Secrdtaire gdndral selon les modules prescrits au paragraphe 2 ci-dessous.

2 Au ler aoOt 1998 ou dans un ddlai d'une annde civile apr~s la date d'entrde en vigueur de ia
r~gle 1/7, si cette derni~re date est postdrieure pour la Pattie en cause, chaque Partie doit soumettre un
rapport au sujet des mesures qu'elle a prises pour donner A la Convention son plein et entier effet et ce
rapport doit contenir ce qui suit :

.1 le nom, ladresse postale, les numdros de t6l6phone et de t6ldcopie et l'organigramme du
minist6re, ddpartement ou service gouvememental chargd d'administrer la Convention;

.2 une br6ve explication des mesures juridiques et administratives pr6vues et ex6cutdes en
vue de garantir le respect de la Convention et notamment des r6gles 116 et 1/9;

.3 un 6noncd clair des principes adopt6s en mati~re d'enseignement, de formation,
d'examens, d'dvaluation des comp6tences et de ddlivrance des brevets;

.4 un bref rdsumd des cours, des programmes de formation, des examens et des mesures
dvaluation prdvus pour chaque brevet ddlivrd conformiment & la Convention;

.5 une br~ve description des proc6dures suivies pour habiliter, accr6diter ou approuver la
formation et les examens, I'aptitude physique ainsi que les dvaluations de comp6tences,
prescrits par la Convention, des conditions qui s'y rattachent et une liste des habilitations,
accr6ditations et approbations accordies;

.6 un bref rdsumd des procddures suivies pour octroyer une quelconque dispense en vertu
de Particle VIII de la Convention; et

.7 les rdsultats de la comparaison effectu c en application de la rfgle 1/11 et une brive
description de la formation prdvue pour la remise A niveau et l'actualisation des
connaissances.

3 Chaque Pattie doit, dans un ddlai de six mois apr s avoir:

.1 conservd ou adopt6 toute mdthode d'enseignement ou de formation 6quivalente
conformiment & I'article IX, soumettre une description ddtaillde de cette m6thode;

.2 reconnu des brevets ddlivr6s par une autre Partie, soumettre un rapport contenant un
rdsum6 des mesures prises en vue de garantir le respect de la regle 1/10; et
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.3 autorisd rengagement de gens de mer fitulaires d'autres brevets ddlivrds en vertu de la
r~gle VII/I A bord de navires autorisds A battre son pavilion, soumetre au Secrdtaire
g6ndral un modale du type de documents spdcifiant les effectifs de scuritd qui ont dtd
d61ivrs A ces navires.

4 Chaque Partie doit communiquer les rdsultats de chaque dvaluation effectude en application du
paragraphe 1.2 de la rfgle /8 dans un ddlai de six mois aprs son ach~vement, en indiquant dans le
rapport ie mandat confid aux dvaluateurs, leurs qualifications et leur expdrience, la date et la portLe de
l'dvaluation, les lacunes constat6es et les mesures correctives recommanddes et exdcutdes.

5 Le Secrtaire gdndral doit tenir une liste de personnes comp~tentes approuvde par le Comit6 de
la sdcuritd maritime, y compris de personnes comp6tentes ddtachdes ou recommanddes par les Parties,
i qu il peut faire appel pour raider i dlaborer le rapport exigd aux termes du paragraphe 2 de la rfgle 1/7.
Ces personnes sont d'ordinaire disponibles pendant les sessions appropri6es du Comit6 de la sdcuritd
maritime ou de ses organes subsidiaires mais ne doivent pas nicessairement limiter leurs travaux A la
p.riode de ces sessions.

6 En relation avec le paragraphe 2 de la r~gle 1/7, les personnes compdtentes doivent connaltre les
prescriptions de la Convention et rune d'entre etles au moins doit 8tre familiarisde avec le systLme de
formation et de ddlivrance des brevets de la Partie en cause.

7 Toute runion des personnes compdtentes doit:

.1 se tenir A la discrEtion du Secrdtaire g ndral;

.2 comprendre un nombre impair de membres, qui ne d~passe normalement pas cinq;

.3 nommer son propre prEsident; et

.4 rendre compte au Secrdtaire gdndral de Iopinion ayant fait l'objet d'un accord parmi ses
membres ou, en rabsence d'accord, rendre compte A la fois des points de vue de la
majoritd et de ]a minoritd.

8 Les personnes compdtentes doivent t titre confidentiel soumettre par 6crit leurs points de vue
concemant:

I une comparaison des faits signalds dans les renseinements communiqus au Secr~taire
gdndral par Ia Partie avec toutes les prescriptions pertinentes de la Convention;

.2 la communication de toute valuation pertinente effectude en application du paragraphe 3

de la r~gle 1/8; et

.3 tous renseignements supplmentaires communiqus par la Partie.

9 Lorsquil prepare le rapport qu'il doit soumettre au Comitd de la s6curit maritime en application
du paragraphe 2 de la r~gle 1/7, le Secrdtaire gdndral doit:

.1 solliciter les points de vue de personnes compitentes choisies parmi la liste tablie
conformment au paragraphe 5 et en tenir compte;

.2 demander, si besoin est, A la Partie des pr~cisions sur toute question relative aux

renseignements communiques en vertu du paragraphe I de la r~gle 1/7; et

.3 identifier tout domaine dans lequel la Partie peut avoir sollicitd une assistance pour mettre
en oeuvre la Convention.
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10 La Partie en cause doit etre informde des dispositions prdvues pour la rdunion des personnes
comp~tentes et ses reprdsentants doivent 8tre autorisds A etre prdsents A cette rdunion pour donner des
pr6cisions sur toute question ayant trait aux renseignements communiquds en application du paragraphe 1
de la r~gle 1/7.

11 Si le Secrdtaire gdndral nest pas en mesure de soumettre le rapport exig6 aux termes du
paragraphe 2 de ia r6gle 1/7, ia Partie en cause peut demander au Comit6 de la sdcuritd maritime de
prendre les mesures envisagdes au paragraphe 3 de la r~gle 1/7, en tenant compte des renseignements
sourmis en application de la prdsente section et des points de vue sounis conform6ment aux paragraphes 7
et 8.

Section A-I/8

Nornes de qualiti

Objectifs et normes de qualiti nationaux

I Chaque Partie doit s'assurer que les objectifs en matire d'enseignement et de formation et les
normes de compdtence connexes A atteindre sont clairement d6finis et elle doit identifier les niveaux de
connaissances, de comprdhension et d'aptitude correspondant aux examens et aux dvaluations prescrits
aux terms de la Convention. Les objectifs et las normes de qualit6 connexes peuvent etre sp6cifids
sdpar6ment pour las diffdrents cours et programmes de formation et doivent couvrir ladministration du
systbme de d6livrance des brevets.

2 Le champ d'application des normes de qualitd doit couvrir ladministration du syst~me de
ddlivrance de brevets, tous las cours et programmes de formation, examens et dvaluations effectuds par
une Partie ou sous son autoritd ainsi que les qualifications et l'expdri nce que doivent possder les
instructeurs et las 6valuateurs, compte tenu des princips, syst~mes, contr6les et examens internes da
iassurance de la qualitd qui ont dt6 arr6tds afm de garantir la rdalisation des objectifs fixds.

3 Chaque Pattie doit s'assurer qu'une dvaluation inddpendante des activitds d'acquisition et
d'6valuation des connaissances, de la comprdhension, des aptitudes et de la compdtence ainsi que de
I'administration du systime de dilivrance. des brevets est effectuae A des intervalles ne ddpassant pas
cinq ans en vue de vdrifier que :

.1 toutes las msures de contr6le et de surveillance au niveau interne et las mesures
compldmentaires sont conformes aux mdthodes prdvus et aux procddures documentes et
qu'ells permettent d'atteindre efficacemnt les objectifs ddfinis;

.2 las rdsultats de chaque 6valuation inddpendante sont documentds et portds A l'attention des

responsabls du domaine dvalud; et

.3 des mesures sont prises rapidement en vue de remdier aux carences.

4 Le rapport de I'dvaluation inddpendanto prescrite au paragraphe 3 de la rgle 1/8 doit contenir le
mandat prdvu pour l'dvaluation ainsi que las qualifications et l'expdrience des dvaluateurs.

Section A-1/9

Normes d'aptitude physique - D6ivrance et enregistrement des brevets

[Aucune disposition]
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Section A-1I10

Reconnaissance des brevets

1 Les dispositions du paragraphe 4 de la ragle 1/10 relatives A la non-reconnaissance des brevets
d61ivrds par un Etat non Partie ne doivent pas etre interprdt6es comme emp~chant une Partie, Iorsqu'elle
ddlivre ses propres brevets, d'accepter le service en mer effectud ainsi que renseignement et la formation
regus sous I'autorit6 d'un Etat non Partie, A condition que cette Partie observe les dispositions de la
r~gle 1/9 lorsqu'elle d6livre chacun des brevets en question et qu'elle s'assure quil est satisfait aux
prescriptions de la Convention relatives au service en mer, A 1'enseignement, A ia formation et aux
comp6tences.

2 Si une Administration qui a reconnu un brevet retire son visa de reconnaissance pour des raisons
disciplinaires, 'Administration doit informer ia Partie qui a ddlivrd le brevet des circonstances de ce
retrait

Section A-JI1

Revalidation des brevets et certificats

Competence professionnelle

I II convient de prouver le maintien de la comp6tence professionnelle prescrit A la r~gle 1/11 de la
manitre suivante:

I en justifiant d'un service en mer approuv6 darns des fonctions correspondant A celles
pr6vues dans le brevet pendant une pdriode totale d'au moins un an au cours des cinq
annes prdcddentes; ou

.2 en ayant assum6 des fonctions considdrdes comme dquivalant au service en mer prescrit
A lalina 1.1 ci-dessus; ou

.3 en remplissant lune des conditions suivantes:

.3.1 avoir passd un test approuvd, ou

.3.2 avoir suivi avec succ6s un ou plusieurs cours approuvds; ou

.3.3 en justifiant d'un service en mer approuvd d'au moins trois mois dans des
fonctions correspondant i celles pr~vues dans le brevet ddtenu en tant que
sumumdraire ou en tant qu'officier d'un rang inf6rieur A celui pour lequel le
brevet ddtenu est valable immddiatement avant de prendre le rang pour lequel le
brevet est valable.

2 Les cours de remise AL niveau et d'actualisation des connaissances requis en vertu de la ragle 1/11
doivent 8tre approuvds et porter notamment sur les modifications apport~es aux r~gles nationales et
intemationales applicables en ce qui concerne la sauvegarde de la yie humaine en mer et la protection
du milieu main et tenir compte de toute mise A jour de la norme de comp6tence vis6e.

Section A-1/12

Normes rigissant I'utilisation de simulateurs
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PARTIE 1 - NORMES DE FONCTIONNEMENT

Normes de fonctionnement ginkrales applicables aux simulateurs utilisks pour la formation

I Chaque Partie doit s'assurer que tout simulateur utilisd pour la formation sur simulateur
obligatoire"

.1 est adapt6 aux objectifs fixds et aux tAches A effectuer dans le cadre de la formation;

.2 est capable de simuler les capacitds de fonctionnemcnt du materiel de bord concernA avec
un rdalisme d'un niveau approprid aux objectifs de formation et incorpore les capacits,
limitations et erreurs possibles de ce matdriel;

.3 simule le comportement avec suffisamnment de rdalisme pour permettre A un 616ve
d'acqudrir les aptitudes correspondant aux objectifs de formation;

.4 crde un environnement d'exploitation contr6ld capable de produire diverses conditions,
qui peuvent inclure des situations d'urgence, des situations potentiellement dangereuses
ou des situations inhabituelles en rapport avec les objectifs de formation;

.5 fournit une interface permettant une interaction entre l6lve et le matdriel,
renvironnement simuld et selon le cas, linstructeur; et

.6 permet i linstructeur de contr6ler, surveiller et enregistrer les exercices afin qu'il puisse
analyser efficacement avec l'61ve sa prestation.

Norme de fonctionnement g~nirales applicables aux simulateurs utilis6s pour I'1valuation des
compitences

2 Chaque Partie doit s'assurer que tout simulateur utilisd pour dvaluer les comptences requises aux
termes de la Convention ou pour toute d~monstration du maintien des compotences ainsi requis:

1 est capable de rdpondre aux objectifs dd'valuation sp6cifids;

.2 est capable de simuler les capacitds de fonctionnement du matdriel de bord concem avec
un rdalisme dun niveau approprid aux objectifs d'dvaluation et incorpore les capacits,
limitations et erreurs possibles de ce matdriel;

.3 simule le comportement avec suffisamment de rdalisme pour permettre au candidat de
montrer les aptitudes correspondant aux objectifs d'Avaluation;

.4 fournit une interface permettant une interaction entre le candidat et le materiel et
l'environnement simuld;

.5 crde un environnement d'exploitation contrtl6 capable de produire diverses conditions,
qui peuvent inclure des situations d'urgence, des situations potentiellement dangereuses
ou des situations inhabituelles en rapport avec le objectifs d'6valuation; et

.6 permet A l'valuateur de contrdler, de surveiller et d'enregistrer les exercices afin qu'il
puisse dvaluer de mani~re efficace le prestations des candidats.

Normes de fonctionnement supplhnentaires

3 En plus des normes de base dnoncdes aux paragraphes 1 et 2, les appareils de simulation auxquels
la prtsente section s'applique doivent satisfaire aux normes de fonctionnement indiqutes ci-aprbs en
fonction de leur type spdciflique.
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Simulateur de radar

4 Le matdriel de simulation du radar doit 6tre capable de simulr les capacit s de fonctionnement
d'un matdriel radar de navigation qui satisfait A toutes les normes de fonctionnement applicables adoptdes
par lOrganisation et doit incorporer des moyens ii permettant :

.1 de fonctionner en mouvement relatif stabilis6 et en mouvement vrai stabilisd par rapport
A la mer et en mouvement vrai stabilisd par rapport au fond;

.2 d'tablir un mod.le des conditions mdtdorologiques, des courants de marde, des courants,
des secteurs d'ombre, des dchos parasites et autres effets de propagation et produire des
littoraux, des bou6es de navigation et des rdpondeurs 4le recherche et de sauvetage; et

.3 de crder un environnement de fonctionnement en temps r6el qui incorpore au moins deux
stations de navire porteur capables de modifier le cap et la vitesse du navire porteur et
d'inclure des param~tres pour au moins 20 navires cibles et des moyens de
communication approprids.

Simulateur d'aide de pointage radar automatique (APRA)

5 Le matdriel de simulation d'APRA doit 8tre capable de simuler les capacitds de fonctionnement
des aides de pointage radar automatiques qui satisfont A toutes les normes de fonctionnement applicables
adoptes par l'Organisation et doit incorporer des moyens permettant:

.1 I 'acquisition manuelle et automatique de cibles;

.2 la foumiture de renseignements sur la route passde;

.3 l'utilisation des zones d'exclusion;

.4 la reprdsentation de I'chelle des temps et l'aflihage des informations sous forme de
vecteur/graphique; et

.5 les manoeuvres d'essai.

PARTIE 2 - AUTRES DISPOSITIONS

Objectifs de Ia formation sur simulateur

6 Chaque Partie doit s'assurer que les buts et objectifs de Ia formation sur simulateur sont ddfmis
dans le cadre d'un programme global de formation et que ies objectifs et thches spdcifiques choisis dans
le cadre de la formation reftent autant que possible les tliches et les procdures A bord.

Proc~dures de formation

7 Lorsqu'ils dispensent une formation sur simulateur obligatoire, les instructeurs doivent s'assurer
que :

1 les d1Mves sont informds A i'avance comme il convient des objectifs des exercices et des
tAches prdvus et disposent de suffisamment de temps de prdparation avant le ddbut de
l'exercice;

.2 les ,idves ont suffisamment de temps pour se familiariser avec le simulateur et son
matdriel avant le d6but de tout exercice de formation ou d'dvauation;

.3 les directives qu'ils donnent et les rdactions qu'ils cherchent A susciter sont adaptdes aux
objectifs et aux thches retenus ainsi qu% rexpdrience de Ml16ve;
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.4 les exercices font robjet d'un contr6le efficace, compldt6, lorsqu'il y a lieu, par des
observations auditives et visuelles des activitds de I'llve et des rapports d'dvaluation
avant et apr&s les exercices,

.5 lanalyse de Ia prestation de l'6lve permet de s'assurer qu'il a atteint les objectifs de
formation et que les aptitudes pratiques d6montrdes sont d'un niveau acceptable;

.6 le recours A l'valuation par des pairs au cours de i'analyse de la prestation de I'l1ve est
encourag6, et

.7 les exercices sur simulateur sont con~us et testes de mani6re A virifier quils sont adapt~s
aux objectifs de formation spdcifids.

Procidures d'6valuation

8 Sils utilisent des simulateurs pour 6valuer ]'aptitude des candidats A ddmontrer leur niveau de
comp6tence, les 6valuateurs doivent s'assurer que:

.1 les critres d'efficacitd sont ddfmis clairement et de mani~re explicite et sont valables et
connus des candidats;

.2 les critires dd'valuation sont d6finis clairement et de mani~re explicite pour que
i'valuation soit fiable et uniforme et pour que le degrd d'objectivitd de l'apprciation et
de l'dvaluation soit aussi dlevd que possible, de sorte que les jugements subjectifs soient
limitds au minimum;

.3 les candidats sont clairement informs des tfches et/ou aptitudes qui seront dvalues,
ainsi que des tiches et crittres d'efficacitd qui seront retenus pour juger de leur
compdtence;

. ldvaluation des rdsultats tient compte des procedures normales d'exploitation et de toute
interaction comportementale avec d'autres candidats sur le simulateur ou avec le
personnel en charge des simulateurs;

.5 les mdthodes de notation ou d'6valuation des rdsultats sont utilisdes avec prudence tant
qu'elles nont pas dt6 validdes; et

.6 le crit~re principal est qu'un candidat prouve qu'il est capable d'exdcuter une tdche en
toute sdcuritd et de mani6re efficace, A la satisfaction de rUvaluateur.

Qualifications des instructeurs et des 6valuateurs

9 Chaque Pattie doit s'assurer que les instructeurs et les dvaluateurs poss~dent des qualifications
et une expdnence adapt6es aux types et niveaux particuliers de formation et d'dvaluation des comptences
correspondante de la mani&re spdcifie i la r~gle 1/6 et dans la section A-I/6.

Section A-1/13

Droulement des essais

(Aucune disposition)
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Section A-1/14

Responsabilitds des compagnies

I Les compagnies , les capitaines et les membres de I'dquipage sont individuellement tenus de
s'assurer que toutes les obligations dnoncdes dans la prdsente section sont pleinement remplies et que
toute autre mesure n~cessaire est prise pour que chaque membre d'dquipage puisse contribuer en toute
connaissance de cause A la sdcuritd de l'exploitation du navire.

2 La compagnie doit fournir, au capitaine de chaque navire auquel s'applique la Convention, des
consignes dcrites ddcrivant les politiques et les procddures A suivrwq pour s'assurer que tous les gens de
mer nouvellement employds A bord d'un navire ont ia possibilit6 de se familiariser avec le matdriel de
bord, les procdures d'exploitation et autres dispositions ndcessaires i la bonne ex6cution de leurs tfkches,
avant de se voir confier ces tiches. Ces politiques et proc&Iures doivent comprendre:

. l'octroi A tous les gens de mer nouvellement employds d'un ddlai raisonnable leur
permettant de se familiariser avec :

.1.1 le matdriel sp6cifique qu'ils utiliseront ou exploiteront; et

.1.2 les procddures et les dispositions spdcifiques au navire en mati~re de veille, de
sdcurit6, de protection de l'environnement et d'urgence qu'ils doivent connaltre
pour la bonne ex6cution des tAches qui leur sont assignes; et

.2 la disignation d'un membre de rquipage experimentd qui sera charg6 de veiller A ce que
tous les gens de mer nouvellement employds aient la possibilitd de recevoir les
renseignements essentiels dana une langue qu'ils comprennent.

Section A-I/I

Dispositions transitoires

(Aucune disposition)

CHAPITRE II

NORMES CONCERNANT LE CAPITAINE ET LE SERVICE "PONT"

Section A-1I/1

Prescriptions minimales obligatoires pour [a dilivrance du brevet d'officier charg6 du quart A la
passerelle A bord de navires d'une jauge brute igale ou supirieure A 500

Norme de compitence

I Tout candidat au brevet doit:

1 6tre tenu de ddmontrer qu'il est comp6tent pour s'acquitter, au niveau opdrationnel, des
tiches et responsabilit6s dnumdrdes dans Ia colonne I du tableau A-Il/i;

.2 etre au moins titulaire d'un certificat appropri6 pour effectuer les taches relatives aux
radiocommunications sur ondes mdtriques conformment aux prescriptions du R1glement
des radiocommunications; et
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.3 s'il est d6signd pour assumer [a responsabilitd principale des radiocommunications dans
des situations de ddtresse, 8tre titulaire d'un certificat approprid ddlivrd ou reconnu en
vertu des dispositions du Rglement des radiocommunications.

2 Les connaissances, la comprdhension et I'aptitude minimales requises pour l'obtention du brevet
sont dnum6rdes dans la colonne 2 du tableau A-I/.

3 Le niveau de connaissance des mati6res dnum~r6es dans la colonne 2 du tableau A-Il/I doit etre
suffisant pour permettre aux officiers chargds du quart d'accomplir leurs tiches relatives i la tenue du
quart.

4 La formation et l'expdrience requises pour atteindre le niveau n6cessaire de connaissances
thvoriques, de comprdhension et d'aptitude doivent 8tre fonddes sur la section A-VIII/l, partie 3-1 -
Principes fondamentaux i observer lors du quart A la passerelle - et doivent aussi tenir compte des
prescriptions pertinentes de la prdsente partie et des recommandation, figurant dans la pattie B du prdsent
Code.

5 Tout candidat au brevet doit etre tenu de prouver qu'il a atteint la norme de compdtence requise,
conformdment aux m6thodes permettant de dimontrer les comp4tences et aux critres d'dvaluation des
compitences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-IF1.

Formation it bord

6 Tout candidat au brevet d'officier chargd du quart A Ia passerelle i bord de navires d'une jauge
brute dgale ou supdrieure 1500 dont le service en mer, en application du paragraphe 2.2 de la r6gle 11/1,
fait partie d'un programme de formation approuv6 comme satisfaisant aux prescriptions de la prdsente
section doit suivre un programme approuv6 de formation A bord qui:

.1 garantit qu'au cours de Ia pdriode requise de service en mer, le candidat recoit une
formation pratique systdmatique aux tfilches et responsabilit6s dun officier charg6 du
quart A Ia passerelle et acquiert I'exptience desdites thees et responsabilitds, compte
teru des recommandations figurant dans la section B-Wi/1 du prdsent Code;

.2 est ftoitement supervisd et contr6i6 par des officiers qualifids servant A bord des navires
sur lesquels le service en mer approuvd est effectud; et

.3 est consignd de mani6re satisfaisante dans un registre de formation ou document
analogue.

Voyages A proximit do littoral

7 Losqu'il s'agit de ddfivrer des brevets restreints d'aptitude au service A bord de navires effectuant
des voyages A proximitd du littoral, il est possible d'omettre ls mati6res ci-apr s pami celles qui sont
dnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-Il/I, en tenant compte de la sdcuriti de tous les navires
pouvant se trouver dans les memes eaux:

.1 navigation astronomique; et

.2 syst6mes diectroniques de ddtermination de Ia position et de navigation qui ne couvrent
pas les eaux pour lesquelles le brevet doit etre valable.
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Section A-I1I/2

Prescriptions minimales obligatoires pour la dilivrance des brevets de capitaine et de second de
navires d'une jauge brute 6gale ou supirieure A 500

Norme de compitence

I Tout candidat au brevet de capitaine ou de second d'un navire d'une jauge brute dgae ou
supdrieure A 500 doit 8tre tenu de d~montrer qu'ii est compdtent pour s'acquitter, au niveau de direction,
des tiches et des responsabilits dnumdr6es dans la colonne 1 du tableau A-11/2.

2 Les connaissances minimales, la comprdhension et Iaptitude requises pour lobtention du brevet
sont dnum6rdes dans la colonne 2 du tableau A-II/2. Cette liste comprend, diargit et approfondit les
questions dnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-II/I pour les officiers chargds du quart A la
passerelle.

3 Etant donnd que I'ultime responsabilitd de la sdcurit6 du navire, de ses passagers, de son ,quipage
et de sa cargaison, ainsi que de la protection de l'environnement incombe au capitaine et qu'un second
doit alre A mime dassumer cette responsabilitd A tout moment, 1'valuation portant sur ces questions doit
permettre de vdrifier raptitude des candidats A assimiler tous les renseignements disponibles qui ont trait
A la sdcuritd du navire, de ses passagers, de son dquipage ou de sa cargaison ou A la protection de
l'environnement matin.

4 Le niveau de connaissance des matires dnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-UI2 doit etre
suffisant pour permettre au candidat de servir en qualitd de capitaine ou de second.

5 Le niveau des connaissances thdoriques, de ia comprdhension et de I'aptitude requises au titre des
diffdrentes rubriques de la colonne 2 du tableau A-IW2 peut varier selon que le brevet doit etre valable
pour le service A bord de navires d'une jauge brute 6gale ou supdrieure A 3000 ou A bord de navires d'une
jauge brute comprise entre 500 et 3000.

6 La formation et l'expdrience requises pour atteindre le niveau ndcessaire de connaissances
thdoriques, de comprdhension et d'aptitude doivent tenir compte des prescriptions pertinentes de la
prdsente partie et des recommandations figurant dans la partie B du prdsent Code.

7 Tout candidat au brevet doit 8tre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de comp6tence requise,
conformdment aux mdthodes permettant de ddmontrer les comp~tences et aux crit6res d'dvaluation des
compdtences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-I11/2.

Voyages A proximitt du littoral

8 Une Administration peut ddlivrer un brevet restreint d'aptitude au service A bord de navires
effectuant uniquement des voyages A proximitd du littoral et pour ia ddlivrance de tels brevets, elle peut
omettre les mati~res qui ne s'appliquent pas aux eaux ou aux navires intdressds, en tenant compte des
incidences dventuelles sur la sdcurit6 de tous les navires pouvant se trouver dans les memes eaux.
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Section A-II3

Prescriptions minimales obligatoires pour ]a d~livrance des brevets d'officier charg6 du quart A la
passerelle et de capitaine de navires d'une jauge brute inf6rieure A 500 elTectuant des voyages A
proximitd du littoral

Oflcier.charg6 du quart A la passerelle

Nonme de comptence

I Tout candidat au brevet doit:

.1 tre tenu de d6montrer quil est comp6tent pour s'acquitter, au niveau opirationnel, des
tiches et responsabilitts dnumdr6s dans la colonne I du tableau A-UI3;

.2 etre au moins titulaire d'un certificat approprid pour effectuer les tiches relatives aux
radiocommunications sur ondes metriques conform6ment aux prescriptions du R glement
des radiocommunications; et

.3 s'il est ddsign6 pour assumer la responsabilitd principale des radiocommunications dans
des situations de d6tresse, etre titulaire d'un certificat approprid ddlivrd ou reconnu en
vertu des dispositions du Rfglement des radiocommunications.

2 Les connaissances, la comprihension et l'aptitude minimales requises pour lobtention du brevet
sont dnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-I1/3.

3 Le niveau de connaissance des matires dnumdr6es dans la colonne 2 du tableau A-1/3 doit 6tre
suffisant pour permettre au candidat de servir en qualitd d'officier chargd du quart i la passerelle.

4 La formation et lexp-drience requises pour atteindre le niveau ndcessaire de connaissances
thdoriques, de comprdhension et daptitude doivent etre fondes sur la section A-VIII/I - pattie 3-1 -
Principes fondamentaux A observer lors du quart A la passerelle - et doivent aussi tenir compte des
prescriptions perlinentes de la prdsente pantie et des recommandations figurant dans la pattie B du prdsent
Code.

5 Tout candidat au brevet doit etre tent de prouver qu'il satisfait A la norme de compdtence requise,
conformdment aux m6thodes permettant de d~montrer ls compdtences et aux crit~res d'dvaluation des
compdtences qui figurent darns les colonnes 3 et 4 du tableau A-11/3.

Formation spkiale

6 Tout candidat au brevet d'officier chargd du quart i la passerelle dun navire d'une jauge brute
infdrieure A 500 effectuant des voyages A proximit6 du littoral qui, en vertu du paragraphe 4.2.1 de la
r~gle 1I/3, est tenu d'avoir suivi une formation sp6ciale, doit suivre un programme de formation A bord
approuvd qui :

.1 garantit qu'au cours de la pdriode requise de service en mer, le candidat acquiert une
formation pratique systdmatique et i'expdrience des tiches et responsabilitds d'un officier
charg6 du quart A la passerelle, compte tenu des recommandations figurant dans la
section B-U/I du prdsent Code;
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.2 est dtroitement supervisd et contrOld par des officiers qualifids servant A bord des navires
sur lesquels le service en mer approuv6 et effectud; et

.3 est consign6 de mani~re satisfaisante dans un registre de formation ou document
analogue.

Capitaine

7 Tout candidat au brevet de capitaine d'un navire dune jaygo brute infdrieure 1500 effectuant des
voyages A proximitd du littoral doit satisfaire aux prescriptions applicables i I'officier chargd du quart
A la passerelle qui sont dnoncdes ci-apr s et doit en outre 6tre tenu de prouver qu'il poss~de les
connaissances et raptitude ncessaires pour s'acquitter de toutes ls tk.hes d'un capitaine.

Vol 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

8

8"-

_o

0

Vol. 1969, A-23001

i i ':

! P.-

.-,5

___ .i. 8 ' . ., i~ '

U, -

. 8..,

0, i. =5

1997



1997 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 343

z~.
o

28 a W II
01 im1 911 2 -ID

A)

AI

C4

Vol. 1969. A-23001



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

a' -I

S .!, ,.

Vol. 1969, A-23001



1997 United Nations - Treaty Series - Nations Unles - Recuell des Trait~s 345

ii!
! 1J i

!. Si . jI _ __ _ _ _ _

Ii 1111ig

o 1
I

Vol. 1969, A-23001



346 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

.1 
Vioi. 19 6 9 A 3

o .e
K

Vol. 1969. A-2300!

4)

.4)

I-



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 347

i°

i

Vil.t9i, A°1th



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

Vol. 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks

es

Vol. 1969, A-23001

349



350 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueli des Traitks 1997

Vol. 1969. A-23001



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 351

Section A-If4

Prescriptions minimales obligatoires pour la ddlivrance des brevets de matelot faisant pate d'ue
iquipe de quart A la passerelle

Norme de competence

1 Tout matelot faisant pattie d'une Equipe de quart & la passeretle A bord d'un navire de mar dune
jauge brute dgale ou supdrieure A 500 doit etre tenu de d~monlrer qu'il est compdtent pour assurer la
fonction de navigation au niveau d'appui, ainsi quil est sp~cifi6 dans Ia colonne I du tableau A-Uf4.

2 Les connaissances, la comprEhension et l'aptitude minimales que doivent possdder les matelots
faisant pattie dune dquipe de quart A la passerelle A bord d'un navire de mer dune jauge brute tpie ou
supdrieure A 500 sont dnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-11/4.

3 Tout candidat au brevet doit etre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de compdtence requise,
conformdment aux m6thodes permettant de d6montrer les compitences et aux critbres d'dvaluation des
compdtences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-11/4.La rdfdrence A une "dpreuve pratique"
dans la colonne 3 peut inclure une formation A terre approuvde au cours de laquelle les 6tudiants sont
souxnis A des dpreuves pratiques.

4 Lorsqu'il ny a pas de tableaux de compdtences pour le niveau d'appui en ce qui concerne
certaines fonctions, il incombe A IAdministraton de ddterminer les prescriptions approprides en matibre
de formation, d'dvaluation et de ddlivrance des brevets A appliquer au personnel ddsignd pour exercer ces
fonctions au niveau dappui.
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CHAPITRE M

NORMES CONCERNANT LE SERVICE "MACHINE"

Section A-I11/1

Prescriptions minimales obligatoires pour la dlivrance des brevets d'offider chargk du quart
machine dans une chambre des machines gardde ou d'officier micanircien de service dans une
chambre des machines exploit~e sans prisence permanente de personnel

Formation

1 Lenseignement et la formation prescrits au paragraphe 2.3 de la r~gle HI/I doiyent inclure une
formation aux techniques des travaux de m6canique et d'dlectricitd qui soit en rapport avec les tiches d'un
officier m6canicien.

Formation A bord

2 Tout candidat au brevet d'officier chargd du quart machine dans une chambre des machines
gardde ou d'officier mdcanicien de service dans une chambre des machines exploitde sans prdsence
permanente de personnel & bord d'un navire de mer dont I'appareil de propulsion principal a une
puissance propulsive dgale ou supdrieure 1 750 kW doit suivre un programme approuvd-de formation &
bord qui:

.1 garantit que durant la pdriode requise de service en merle candidat recoit une formation
pratique systimatique aux thiches et aux responsabilitds d'un officier chargd du quart dans
une chambre des machines et acquiert une expdrience y relative, compte tenu des
recommandations de la section B-Il/1 du prdsent Code;

.2 est ftoitement supervisd et contrld par un officier mdcanicien qualifi6 et brevetdi A bord

des navires sur lesquels le service en mer approuv6 est accompli; et

.3 est convenablement consign6 dans un registre de formation.

Norme de comp6tence

3 Tout candidat au brevet d'officier chargd du quart machine dans une chambre des machines
gard6e ou d'officier mdcanicien de service dans une chambre des machines exploit6e sans prdsence
permanente de personnel A bord d'un navire de mer dont rappareil de propulsion principal a une
puissance propulsive 4gale ou supdrieure A 750 kW doit etre tenu de d~montrer son aptitude A s'acquitter,
au niveau opdrationnel, des tkhes et responsabilitds dnumdr6es dans la colonne 1 du tableau A-II/1.

4 Les connaissances, la comprdhension et raptitude minimales requises pour robtention du brevet
sont inumdr6es dana Ia colonne 2 du tableau A-Il1/I.

5 Le niveau de connaissance des mati6res drnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-Ill/i doit etre
suffisant pour permettre aux officiers mcaniciens d'accomplir leurs tiches relatives Ala tenue du quart.

6 La formation et l'expdrience requises pour atteindre le niveau n6cessaire de connaissances
thdoriques, de comprdhension et d'aptitude doivent etre fonddes sur la section A-VIII/I, partie 3-2
- Principes fondamentaux A observer lots du quart dans la machine - et doivent aussi tenir compte des
prescriptions pertinentes de la prdsente partie et des recommandations figurant dans la partie B du prdsent
Code.
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7 Les candidats A un brevet d'aptitude au service A bord de navires dont les machines no
comprennnt pas de chaudi~re i vapeur peuvent etre dispensds de satisfaire aux prescriptions pert nentes
du tableau A-Ill/l. Un brevet ddlivrd sur cette base n'est pas valable pour le service A bord de navires dont
les machines comprennent des chaudi6res A vapeur, sauf si i'officier mmcanicien satisfait A la norme de
compdtence concernant les prescriptions du tableau A-III/I qui ont tA omises. Toute dispense dec type
doit 8tre indiqude sur le brevet et sur le visa.

8 Tout candidat au brevet doit etre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de compdtence requise,
conform6ment aux m6thodes permettant de d6montrer les compdtences et aux crit~res d'dvaluation des
compdtences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-Il/I.

Voyages A proximit6 du littoral

9 Les prescriptions des paragraphes 2.2 et 2.3 de la r~gle Ill/I peuvent 8tre modifites dans le cm
des officiers mdcaniciens de navires dont l'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive
infdrieure a 3 000 kW et qui effectuent des voyages A proximitd du littoral, compte tenu des incidences
dventuefles sur la sdcuritt de tous les navires pouvant se trouver dans les manes eaux. Toute restriction
de ce type doit etre indiqude sur le brevet et sur le visa.
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Section A-I112

Prescriptions minimales obligatoires pour la d.livrance des brevets de chef mdcanicien et de second
mmcanicien de navires dont I'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive igale ou
supirieure A 3 000 kW

Norme de compitence

I Tout candidat au brevet de chef m'canicien ou de second mdcanicien d'un navire de mer dont
l'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive dgale ou supdrieure A 3 000 kW doit 8tre
tenu de d~montrer son aptitude a s'acquitter, au niveau de direction, des tfches et des responsabilitds
dnumardes dans la colonne I du tableau A-IIl2.

2 Les connaissances, la comprdbension et raptitude minimales requises pour lobtention du brevet
sont dnumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-Ill/2. Cette liste incorpore, 6largit et approfondit les
mati~res indiqu6es dans la colonne 2 du tableau A-Ill/ pour les officiers charg6s du quart machine.

3 Etant donnd que le second macanicien doit etre en mesure d'assumer A tout moment les
responsabilits qui incombent au chef m6canicien, 1'dvaluation portant sur ces questions doit permettre
de vdrifier I'aptitude du candidat A assimiler tous les renseignements disponibles qui ont trait A la sdcurit6
de i'exploitation des machines du navire et A la protection du milieu main.

4 Le niveau de connaissance des mati.res dmumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-H/2 doit 6tre
suffisant pour permettre au candidat de servir en toute sacuritd en qualitt de chef m6canicien ou de
second m6canicien.

5 La formation et i'expdrience n~cessaires pour atteindre le niveau requis de connaissances
th oriques, de comprdhension et d'aptitude doivent tenir compte des prescriptions pertinentes de la
prdsente partie et des recommandations figurant dans la partie B du prdsent Code.

6 L'Administration peut dispenser un candidat de poss~der les connaissances requises pour des
types de machines propulsives autres que rappareil de propulsion pour lequel le brevet d6livr6 sera
valable, Un brevet ddlivrd sur cette base nest pas valable pour les catdgories de machines qui font l'objet
de cette dispense, sauf si l'officier mkcanicien prouve qu'i possade les connaissances requises dans ce
domaine. Toute dispense de ce type doit 9tre indiqude sur le brevet et sur le visa.

7 Tout candidat au brevet doit 8tre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de compdtence requise,
conform6ment aux mdthodes permettant de d6montrer les compdtences et aux cit~res d'dvaluation des
compdtences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-Il/2.

Voyages A proximitt du littoral

8 Le niveau des connaissances, de la comprdhension et de laptitude requises au titre des diffdrentes
rubriques dnumdr6es dans la colonne 2 du tableau A-lI/2 peut etre modifid, de la mani~re jug~e
ndcessaire, dans le cas des officiers de navires dont la puissance propulsive est limitde et qui effectuent
des voyages A proximitd du littoral, compte tenu des incidences dventuelles sur ia s6curitd de tous les
navires pouvant se trouver dans les m~mes eaux. Toute restriction de ce type doit 8tre indiqude sur le
brevet et sur le visa.
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Seetion A-1I/3

Prescriptions minlmales obligatoires pour Ia dilivrance des brevets de chef m ,anicien et de second
m/anlden de navires dont lappareil de propulsion principal a une puissance propulsive comprise
entre 750kW et 3 000 kW

Norme de compltence

I Tout candidat au brevet de chef m6canicien ou de second mdcanicien d'un navire de mer dont
i'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive comprise entre 750 kW et 3 000 kW doit
8tre tnu de ddmontrer son aptitude i s'acquitter, au niveau de direction, des tches et des responsabilits
dnumdr6s dans Ia colonne I du tableau A-Ill/2.

2, Les connaissances, Ia comprdhension et I'aptitude minimales requises pour robtention du brevet
sont dnumres dans Ia colonne 2 du tableau A-111/2. Cette liste incorpore, diargit et approfondit les
matibrss indiqudes dans Ia colonne 2 du tableau A-i1/l pour les officiers chargds du quart machine dans
taee dcambre des machines gard6e ou les officiers mdcaniciens de service dans une chambre des machines
exploitee sans pr6sence permanente de personnel.

3 Etant donn6 que le second mdcanicien doit 6tre en mesure d'assumer A tout moment les
responsabilits qui incombent au chef mdcanicien, I'evaluation portant sur ces questions doit permettre
de vrifier raptitude du candidat A assimiler tous les renseignements disponibles qui ont trait A Ia s6curitd
de l'exploitalion des machines du navire et i la protection du milieu maria.

4 Le niveau de connaissance des mati~res ,numdrds dans Ia colonne 2 du tableau A-III/2 pout 8tre
abaiss6 mais doit atre suffisant pour permettre au candidat de servir en qualitd de chef mdcanicien ou de
second mdcanicien, lorsque la puissance propulsive est comprise entre les limites sp6cifides dans Ia
presente section.

5 La formation et l'expdrience requises pour atteindre le niveau ndcessaire do connaissances
thoriques de comprehension et d'aptitude doivent tenir compte des prescriptions pertinentes de la
prdsente partie et des recommandations figurant dans Ia partie B du present Code.

6 LAdministration peut dispenser un candidat de possdder les connaissances requises pour des types
de machines propulsives autres que 'appareil de propulsion pour lequel le brevet ddlivrd sera valable.
Un brevet ddlivrd sur cette base nest pas valable pour les catEgories de machines qui font Iobjet de cette
dispense, sauf si lofficier m canicien prouve quil possde les connaissances requises dans ce domaine.
Toute dispense de cet ordre doit Atre indiqu~e sur le brevet et sur le visa.

7 Tout candidat au brevet doit Atre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de compEtence requise,
conform~ment aux mdthodes permettant de ddmontrer les compdtences et aux crit~res d'dvaluation des
compotences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-III/2.

Voyages A proximitd du liftoral

8 Le niveau des connaissances, de Ia comprdhension et de I'aptitude requises an titre des diffrentes
rubriques 6numdrdes dans la colonne 2 du tableau A-I/2 et des prescriptions des paragraphes 2I.. et
2.1.2 de la r6gle I1/3 peut 9tre modifi, de Ia mani6re jug6e n~cessaire, dans le cas'des officiers do
navires qui effectuent des voyages A proximitd du littoral, compte tenu des incidences dventuelles sur Ia
s6curitd de tous les navires pouvant se trouver dans les memes eaux. Toute restriction de ce type doit etre
indiqu6e sur le brevet et sur le visa
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Section A-Ill/4

Prescriptions minimales obligatoires pour Ia ddlivrance des brevets de matelot faisant partle d'une
Aquipe de quart machine dan une chambre des machines gard.e ou de matelot de service dan are
chambre des machines exploit~e sans prisence permanente de personnel

Norme de compdtence

I Tout matelot faisant partie d'une iquipe de quart machine A bord d'un navire de mer doit 6tre tenu
de ddmontrer qu'i est competent pour s'acquitter des fonctions de m6canique navale au niveau d'appui,
de la mani6re spdcifide dans la colonne I du tableau A-IHI/4.

2 Les connaissances, Ia comprdhension et I'aptitude minimales requises des matelots faisant partie
d'une dquipe de quart machine sont dnumdrdes darn la colonne 2 du tableau A-II/4.

3 Tout candidat au brevet doit 8tre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de compdtence requise
conformdment aux mthodes permettant de d~montrer les comp~tences et aux crit~res d'dvaluation des
comp6tences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-111/4. La r~fdrence i une "dpreuvo
pratique" dans la colonne 3 peut inclure une formation i terre approuv6e au cours de laquelle lea
6tudiants sont sounis a des dpreuves pratiques.

4 Lorsqu'il n , a pas de tableaux de compdtences pour le niveau d'appui en ce qui conceme cerlaines
fonctions, il incombe a 'Administration de d6terminer les prescriptions approprides en matibre do
formation, d'dvaluation et de ddlivrance des brevets A appliquer au personnel d~sign6 pour exercer ce
fonctions au niveau d'appui.
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CHAPITRE IV

NORMES CONCERNANT LE PERSONNEL CHARGE DES
RADIOCOMMUNICATIONS

Section A-IV/1

Application

(Aucune disposition).

Section A-IV/2

Prescriptions minimales obligatoires pour [a d6livrance des certificats du personnel charge des
radioommnunucations dan le cadre du systbe mondial de dtresse et de sdcuritd en mer (SMDSM)

Nonne de comp6tence

I Les connaissances, la comprdhension et Iaptitude minimales requises pour l'obtention du
certificat ddlivrd au personnel chargd des radiocommunications dans le cadre du SMDSM doivent 8tre
suffisae pour permettre A ce personnel de s'acquitter de ses tidhes relatives aux radiocommunications.
Les connaissances requises pour lobtention de chaque type de certificat dMini dans le R~glement des
radiocommunications doivent etre celles qui sont exigdes dans ce r~glement. En outre, tout candidat A
un certificat doit etre tenu de ddmontrer son aptitude A s'acquitter des tiches et des responsabilitds
diumdrdes dana la colonne I du tableau A-IV/2.

2 Les connaissances, la comprhension et I'aptitude requises pour faire viser, en vertu de la
Convention, les certificats d6livrds en vertu des dispositions du Rglement des radiocommunications,
sont dnumdr6es das la colonne 2 du tableau A-IV/2.

3 Le niveau de connaissance des mati6res dnumdrdes darns la colonne 2 du tableau A-IV/2 doit tre
suffisant pour permettre au candidat de s'acquitter de ses t~ches.

4 Tout candidat doit prouver qu'il satisfait A la norme de competence requise de la manihre
suivante:

.1 par une d6monstration de sa comptence pour excuter les tfiches et assumer les
responsabilitds dnumdrdes darns la colonne I du tableau A-IV/2, conformment aux
m~thodes permettant de ddmontrer les compdtences et aux critires d'dvaluation des
compitences qui figurent darns les colonnes 3 et 4 de c tableau; et

.2 par un examen ou une dvaluation continue dans le cadre dun cours de formation
approuv6 qui.couvre les matires spcifides darns la colonne 2 du tableau A-IV/2.
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CHAPITRE V

FORMATION SPECIALE REQUISE

POUR LE PERSONNEL DE CERTAINS TYPES DE NAVIRES

Section A-V/i

Prescriptions minimales obligatoires concernant [a formation et les qualifications des capitaines,
des ofliciers et des matelots des navires-citernes

Cours de familiarisation avec les navires-citernes

I Le cours de familiarisation avec les navires-citemes qui est vis6 au paragraphe 1.2 de [a r6gle V/
doit au moins porter sur les domaines indiquds aux paragraphes 2 A 7 ci-dessous.

Caract6ristiques des cargaisons

2 Exposd schdmatique et ddmonstration pratique des propridtds physiques des hydrocarbures, des
produits chimiques et des gaz transportds en vrac; rapport entre la tension de vapeur et la tempdrature;
influence de la pression sur le point d'6builition; explication des expressions : tension de vapeur saturante,
diffusion, pression partielle, limite d'inflammabilit6, point dclair et tempdrature d'inflammation spontande;
signification pratique du point clair et de la limite infdrieure d'inflammabilitd; explication simple des
types de formation de charge 6lectrostatique; symboles et structures chimiques; 6lments de la chimie
des acides et des bases et rdactions chimiques des combinaisons courantes; cet expos6 devrait &ere
suffisant pour permettre une bonne utilisation des codes et recueils de rgles.

Toxicitt

3 Explication simple des principes et notions fondamentales; limites de toxicitd, manifestations
aigues et chroniques de la toxicitd, poisons et irritants pour l'organisme.

Risques

4 Une explication des risques, y compris:

I risques d'inflammabilitd et d'explosion, limites d'inflammabilitd et sources d'inflammation
et d'explosion;

.2 risques pour la santd, y compris les dangers en cas de contact avec la peau d'inhalation et
d'ingestion; manque d'oxygdne, en particulier dans le cas des dispositifs gaz inerte;
propridtds toxiques des cargaisons transport6es; accidents du personnel et premiers soins
et liste des choses a faire et A ne pas faire;

.3 risques pour l'environnement, y compris les effets des rejets dhydrocarbures, de produits
chimiques ou de gaz sur la vie humaine et sur la faune et la fore marines; effet de la
densitd et de la solubilitd; dangers des traln~es de nuages de vapeurs; effets de la tension
de vapeur et des conditions atmosphdriques;

.4 risques dusA la& rdactivitd; autordaction; polymdrisation; effets de la tempdrature, des
impuretis en tent que catalyseurs; r0action avec rair, 'eau et d'autres produits chimiques;
at

.5 risques dus & la corrosion, y compris les dangers pour le personnel; attaque des matdriaux
de construction; effets de la concentration et du ddgagement dhydrogne.
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Prvention des risques

5 Miso an atmosphbre inerte ou sous une nappe d'eau de protection, agents ddshydratants et
techniques do surveillance; mesures antistatiques; ventilation; s6paration; inhibition de la cargaison et
importance do la compatibilitd des mati6res.

Matiriel de skuriti et protection du personnel

6 Fonction et dtalonnage des appareils de mesure et du matdriel analogue; dispositifs spdciaux
d'extinction de lincendie; appareils respiratoires et matdriel d'6vacuation de navire-citeme; utilisation en
toute sdcurit6 des vtements et du matdriel de protection; utilisation d'appareils de rianimation et autre
matdriel de sauvetae et d'dvacuation.

Privention doe pollution

7 Procidures A suivre pour prdvenir la pollution de lair et de reaI et mesures i prendre en cas de
d6versement, y compris la n cessitd :

.1 do communiquer immdiatement aux autoritis comp~tentes tous les renseignements
pertinents lorsqu'un d6versement est d6tect6 ou qu'il s'est produit une d~faillance risquant
d'entralner un diversement;

.2 davertir rapidement le personnel dintervention A terre; et

.3 do mettre an oeuvre correctement ls procddures a suivre a bord pour limiter le
d6versemait.

PROGRAMME DE FORMATION POUR LES PETROLIERS

8 Le programme do formation spdcialisde visd au paragraphe 2.2 de la r6gle V/1 qui correspond
aux tft.hes & accomplir i bord des ptroliers doit permettre d'acqudrir des connaissances thoriques et
pratiques dans les domaines spcifits aux paragraphes 9 A 14 ci-dessous.

Riglements et recueils de rigles pratiques

9 Familiarisation avec les dispositions approprides des conventions internationales pertinentes; les
codes et recueils de rigles intemationaux et nationaux pertinents; le Manuel de 0MI sur la pollution par
les hydrocarbures; les guides pour la s6curit6 des navires-citemes et les riglements portuaires pertinents
en vigueur.

Conception et 6qulpement des pitroliers

10 Familiarisation avec ls installations de tuyautages, de pompage, de citenes et de pont; types de
pompes de cargaison et leur utilisation pour divers types de cargaison; dispositifs de nettoyage, do
dagazage et de mise en atmosphire inerte des citemes; ventilation des citemes a cargaison et des locaux
d'habitation; dispositifs dejaugeage et alarmes; dispositifs de richauffage de la cargaison; et aspects lids
Ala sdcuritd des circuits dlectriques.

Caractdristiques de ia cargaison

11 Connaissance des propridtds physiques et chimiques des diffdrentes cargaisons dhydrocarbures.
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Exploitation des navires

12 Calculs relatifs A la cargaison; plans de chargement et de ddchargement; procddures do
chargement et de d6chargement, y compris le transbordement d'un navire A un autre; listes de contr6le;
utilisation du matdriel de surveillance; importance d'une supervision appropride du personnel; d6gazage
et nettoyage des citemes; le cas dchdant, m6thodes de lavage au pdtrole brut et utilisation et entretien des
dispositifs de mise en atmosph6re inerte; surveillance de i'accds aux chambres des pompes et'espaces
clos; utilisation du matdriel de d6tection des gaz et de sdcuritd; mdthodes de chargement sur rdsidus et
proc~dures A suivre pour le ballastage et le d6ballastage; prdvention de la pollution de rair et de reau.

Riparation et entretien

13 Pr6cautions A prendre avant et pendant les travaux de r6paration et d'entretien, et notamment ceux
qui intdressent les dispositifs de pompage, les circuits de tuyautages, les circuits diectriques et les
dispositifs de commande; sdcurit6 du travail A chaud; surveillance du travail A chaud et mdthodes
appropri6es de travail A chaud.

Procddures d'urgence

14 Importance do la mise au point de plans d'urgence de bord; arrdt d'urgence des opdrations lies
A la cargaison; mesures A prendre en cas de ddfaillance des services essentiels A la cargaison; lutte contre
Iincendie A bord des ptroliers; mesures i prendre aprs un abordage, un dchouement ou en cas de
d6versement; premiers soins m~dicaux et utilisation du mat6riel de rdanimation; utilisation dappareils
respiratoires pour pdndtrer en toute s6curit dans des espaces clos et pour sauver des personnes se
trouvant darns des espaces clos.

PROGRAMME DE FORMATION POUR LES NAVIRES-CITERNES
POUR PRODUITS CHIMIQUES

15 Le programme de formation sp6cialis6e vis6 au paragraphe 2.2 de ia rdgle V/1 qui correspond
aux tmhes A accomplir i bord des navires-citemes pour produits chimiques doit permettre dacqudrir des
connaissances thdoriques et pratiques dans les domaines spdcifids aux paragraphes 16 1 21 ci-dessous.

Riglemens et recueils de rigles pratiques

16 Familiarisation avec ls conventions internationals pertinentes, les codes et recueils de r6gles
de IOMI et nationaux pertinents, ls guides pour la s6curitd des navires-citemes et les rdglements
portuaires pertinets en vigueur.

Conception et dquipement des navires-citernes pour produits chimiques

17 Description brbve des installations spdciales de tuyautages, de pompage et de citemes, contr61e
du trop-plein; types do pompes de cargaison et leur utilisation pour divers types de cargaison; dispositifs
de nettoyage at de ddgazage des citemes; ventilation des citernes A cargaison; circuits de retour des
vapeurs; ventilation des locaux dhabitation, sas; dispositifs de jaugeage et alarmes; dispositifs de
r6gulation do la tempdrature des citemes et alarmes; facteurs lids A la sdcuritd des circuits 6lectriques.

Caractiristiques de la cargaison

18 Connaissance suffisante des caractdristiques des cargaisons de produits chimiques liquides pour
pouvoir utiliser correctement les manuels pertinents de rdgles de sdcuritd applicables A la cargaison .
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Exploitation des navires

19 Calculs relatifs i la cargaison; plans de chargement et de ddchargement; procddure de
chargement et de ddchargement; circuits de retour des vapeurs; listes de contr6le; utilisation du matiriel
de surveillance; ddgazage et nettoyage des citemes, y compris l'utilisation correcte d'agents d'absorption
et d'agents mouillants ainsi que de datergents; utilisation et maintien d'atmosphares inertes; surveillance
de l'acc~s aux chambres des pompes et espaces clos; utilisation du matdriel de d6tection et de s6curit6;
dvacuation des d6chets et des eaux de lavage.

R6paration et entretien

20 Prdcautions A prendre avant la rdparation et l'entretien des dispositifs de pompage, des circuits
de tuyautages, des circuits dlectriques et des dispositifs de commande.

Procddures d'urgence

21 Importance de ia rise au point de plans d'urgence de bord; arrdt d'urgence des opdrations lides
A la cargaison; mesures A prendre en cas de ddfaillance des services essentiels A la cargaison; lutte contre
l'incendie A bord des navires-citemes pour produits chirniques; mesures A prendre apr6s un abordage, un
6chouement ou en cas de ddversement; premiers soins mdicaux et utilisation du matdriel de rdanimation
et de dcontamination; utilisation d'appareils respiratoires et de matdriel d'dvacuation; sdcurit6 de I'accds
aux espaces clos et du sauvetage des personnes se trouvant dans des espaces clos.

PROGRAMME DE FORMATION POUR LES NAVIRES-CITERNES
POUR GAZ LIQUEFIES

22 Le programme de formation spdcialisde visd au paragraphe 2.2 de la rdgle V/I qui correspond
aux tAches A accomplir A bord des navires-citemes pour gaz liqudfids doit permettre d'acqudrir des
connaissances thdoriques et pratiques dans les domaines spdcifids aux paragraphes 23 A 34 ci-dessous.

Rfglements et recuells de rVgtes pratiques

23 Familiarisation avec les conventions internationales pertinentes et les codes et recueils de rbgles
pertinents de rOMI, du secteur industriel et nationaux.

24 Familiarisation avec la conception et ldquipement des navires-citemes pour gaz liqudfids; types
de navires-citemes pour gaz liqudfi6s; systmes de stockage de la cargaison (construction, inspections);
matdriel de manutention de la cargaison (pompes, circuits de tuyautages); syst~mes de conditionnement
de la cargaison (rdchauffage, refroidissement); syst~mes de contr6e de latmosphre des citemes (gaz
inerte, azote); instruments des syst~mes de stockage et de manutention de la cargaison; dispositifs de lutte
contre i'incendie et matdriel de s-uritd et de secours.

Lutte contre I'incendie

25 Techniques et stratdgies modemes de lutte contre i'incendie A bord des transporteurs de gaz, y
compris lutilisation des dispositifs de pulvdrisation d'eau.
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Chimie et physique

26 Introduction aux notions didnentaires de chimie et de physique intdressant [a sdcuritd du transport
des gaz liqudfids en vrac A bord des navires, qui couvre :

.I les propidtds et caractdristiques des gaz liqudfids et de leurs vapeurs, y compris Ia
ddfmition des gaz; lois dldmentaires rdgissant les gaz; dquation des gaz; densitd des gaz;
diffusion et mdlange des gaz; compression des gaz; liqudfaction des gaz; rdfrigdration des
gaz; temp6rature critique; signification pratique du point dclair; limites supdrieure et
infidrieure d'explosivit6; tempdrature d'inflammation spontande; compatibilit6 des gaz;
rdactivitd; polymdrisation et inhibiteurs;

.2 les propridtds des liquides simples, y compris les densitds des liquides et des vapeurs;
variation en fonction de ia temprature; tension de vapeur et tempdrature; enthalpie;
vaporisation et dbullition; et

.3 Ia nature et les propridtds des solutions, y compris Ia solubilitd des gaz darts les liquides;
miscibilitd entre liquides et effets du changement do tempdrature; densitds des solutions
et ddpendance par rapport A Ia tempdrature et & Ia concentration; effets des substances
dissoutes sur les points de fusion et d'dbullition; hydrates, leur formation et dispersion;
hygroscopicitd; asskhement de Pair et autres gaz; effets du point de rosde et des basses
temperatures.

Risques pour Ia sant6

27 Familiarisation avec les risques pour la sant6 lids au transport de gaz liqudfids, qui couvre -

.1 la toxicitd, y compris les formes que peut rev~tir Ia toxicitd des gaz liqudfids et de leurs
vapeurs; les propridtds toxiques des inhibiteurs et des produits de combustion & Ia fois
des matdriaux de construction et des gaz liqudfie transportds; les manifestations aigues
et chroniques de toxicitd, poisons et irritants pour rorganisme; et la valeur imnite de seuil
(TLV);

.2 les dangers en cas de contact avec la peau, d'inhalation et d'ingestion; et

.3 les premiers soins mddicaux et ladministration d'antidotes.

Stockage de Ia cargaison

28 Principes des systdmes de stockage de cargaison; rdglementation; visites; construction, matdriaux,
revetements, isolation des citemes et compatibilitd.

Pollution

29 Risques pour la vie humaine et pour le milieu main; effets du poids spdcifique et de Ia solubilitd,
dangers des traindes de nuages de vapeurs; et rejet A la mer de liquides cryogdniques.

Installations de manutention de Ia cargaison

30 Description des principaux types de pompes, dinstallations de pompage, de circuits de retoui des
vapeurs, de circuits de tuyautages et de vannes; explication des notions de pression, de vide, d'aspiration,
d'dcoulement et de hauteur manomdtrique; filtres et crdpines; dispositifs d'expansion; 6crans
coupe-flammes; gaz inertes couramment utilisds; systdmes de stockage, de production et de distribution;
systmes de contrtle de la temperature et de la pression; systdmes de ddgagement de gaz des citernes A
cargaison; systdmes de recirculation des liquides et de reliqudfaction; systdmes de jaugeage de Ia
cargaison, instruments et alarmes; systdmes de contrle et de ddtection des gaz; systdmes de contr~le du
gaz carbonique; systdmes de rdutilisation des dvaporats et systdmes.auxiliaires.
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Procidures d'exploitation du navire

31 Prdparatifs du chargement et du ddchargement et proc6dures i suivre; listes de contr6le; maintien
de lHtat de Ia cargaison pendant Ia traversde et au port; s6paration des cargaisons et procddure de transfert
de la cargaison; changement de cargaison, procddures de nettoyage des citemes; dchantillonnage de Ia
cargaison; ballastage et d6ballastage; procddures de r6chauffage et de d6gazage; procddures de
refroidissement des dispositifs ddgazds par rapport A la tempdrature ambiante et pr6cautions A prendre
A cet 6gard en matiire de sdcuritd.

Pratiques et matiriel de sicurit6

32 Fonction, dtalonnage et utilisation des instruments de mesure portatifs; materiel et m6thodes de
lutte contre l'incendie; appareils respiratoires; appareils de r6animation; matdriel d'6vacuation; materiel
de sauvetage; vtements et materiel de protection; accs aux espaces clos; prbcautions A prendre avant
et pendant les r.parations et l'entretien des syst~mes de stockage de Ia cafgaison et des dispositifs de
commande; supervision du personnel pendant les opErations potentiellement dangereuses; types de
matdriel .lectrique agrEE du point de vue de Ia s6curitd et principes connexes et sources d'inflammation.

Proc6dures d'urgence

33 Importance de Ia mise au point de plans d'urgence de bord; arr~t d'urgence des operations lijes
A Ia cargaison; dispositifs de fermeture des vannes A cargaison en cas d'urgence; mesures A prendre en
cas de d~faillance des disposififs ou services essentiels A ia cargaison; et mesures A prendre en cas
d'abordage, d'6chouement ou de d6versement ou lorsque le navire est enveloppd de vapeurs toxiques ou
inflammables.

Principes g~niraux concernant lea operations ies Ala cargaison

34 Mise en atmosphere inerte des citemes A cargaison et des espaces vides; refroidissement des
citemes et chargement; opdrations au cours des voyages en charge et sur lest; d6chargement et
asskclement des citemes et procdures d'urgence, y compris los mesures planifides pr.alablement en cas
de fuite, d'incendie, d'abordage, d'chouement, de d~chargement d'urgence de Ia cargaison et d'accident
survenant A des personnes.

Section A-V/2

Prescriptions minimales obligatoires concernant Ia formation et les qualifications des capitaines,
des officiers, des matelots et des autres membres du personnel des navires rouliers A passagers

Formation h i'encadrement des passagers

I La formation i i'encadrement des passagers prescrite au paragraphe 4 de la r~gle V/2 A l'intention
des membres du personnel ddsign~s, sur le r81e d'appel, pour aider les passagers dans des situations
d'urgence doit porter notarnment, mais sans ncessairement sy limiter, sur les points suivants:

I familiarisation avec les engins de sauvetage et les plans de lutte, y compris:

1 1 connaissance des r6les d'appel et des consignes en cas d'urgence;
.1.2 connaissance des issues de secours; et
.1.3 limitations relatives A l'utilisation des ascenseurs;

.2 aptitude A aider les passagers se rendant aux postes de rassemblement et d'embarquement, y
compris:
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.2.1 aptitude A donner des ordres clairs sur un ton rassurant;

.2.2 maitrise de la circulation des passagers dans les coursives, les cages d'escalier et les
points de passage;

.2.3 maintien des dchapp6es libres de tout obstacle;

.2.4 moyens disponibles pour l'vacuation des personnes handicapdes et des personnes
n6cessitant des soins particuliers; et

.2.5 recherches dans les locaux dlabitation,

.3 procedures de rassemblement:

.3.1 importance du maintien de l'ordre;

.3.2 aptitude A utiliser des proc~dures permettant d'dviter et de rdduire la panique;

.3.3 aptitude A utiliser, s'il y a lieu, les listes des passagers pour determiner le nombre de
passagers & dvacuer; et

.3.4 aptitude A veiller A cc que les passagers soient vetus correctement et A ce qu'ils aient
bien endoss6 leur brassiere de sauvetage.

Formation de familiarisation

2 La formation de familiarisation prescrite au paragraphe 5 de la r~gle V/2 doit permettre d'acqudrir
au moins les aptitudes qui correspondent A la capacit i exercer et aux tches et responsabilitds A assumer,
sp6cifi6es ci-apr&a:

Limitations sur le plan de ]a conception et de I'exploitation

.1 Aptitude A comprendre et A observer correctement toutes les limites d'exploitation
imposdes aux navires et A comprendre et A appliquer les limitations du fonctionnement, y
compris les limites de vitesse approprides dans des conditions mdtdorologiques
d~favorables, qui visent A garantir la sdcurit6 des personnes, du navire et de ia cargaison.

Procddures d'ouverture, de fermeture et de verrouillage des ouvertures de coque

.2 Aptitude Ak appliquer correctement les procdures agrees pour le navire en mati~re
d'ouverture, de fermeture et de verrouillage des pones d'6trave, arri~res et latdrales et des
rampes et A faire fonctionner correctement les syst~mes connexes.

Ldgislation, recueil de rfgles et accords concemant les navires rouliers A passagers

.3 Aptitude A comprendre et A appliquer les prescriptions intemationales et nationales
relatives aux navires rouliers A passagers qui sont applicables au navire intdress6 et aux
tiches A accomplir.

Normes de stabilitd et de contraintes limites

.4 Aptitude A tenir dflment compte des contraintes maximales admissibles pour les parties
vulndrables du navire, relies que les portes d'dtrave et autres dispositifs de fermeture qui
assurent I'dtanch~itd A l'eau, et des aspects spdcifiques relatifs A la stabilit6 pouvant avoir
une incidence sur la sdcurit6 des navires rouliers A passagers.

Proc&dures d'entretien du matdriel spdcial A bord des navires rouliers A passagers

.5 Aptitude A appliquer correctement les procddures de bord pour hentretien du matriel
particulier aux navires rouliers A passagers tels que les portes d'6trave, arrires et latdrales
et les rampes, les dalots et les syst~mes connexes.

Manuels et calculateurs de chargement et de saisissage de la cargaison
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.6 Aptitude A utiliser correctement les manuels de chargement et de saisissage pour tous les
types de vdhicules, y compris les vdhicules ferroviaires s'il y a lieu, et A calculer les
contraintes maximales admissibles et appliquer ces limitations aux ponts-garages.

Zones de marchandises dangereuses

.7 Aptitude A faire observer correctement les prdcautions spdciales et les limitations
applicables aux zones de marchandises dangereuses d~signdes.

Proc6dures d'urgence

.8 Aptitude A veiller A l'application appropride de toute proeddure spdciale visant A:

.8.1 empcher ou rduire I'entr6e d'eau dans les ponts-garages;

.8.2 niiner leau des ponts-garages; et

.8.3 r uire au minimum les effets de leau dans les ponts-garages.

Formation en matire de sicurit6 A lintention du personnel assurant directement un service aux
passagern dans les locaux riservis aux passagers

3 La formation suppldmentaire en mati~re de s6curitd prescrite au paragraphe 6 de la r~gle V/2 doit
an moins permettre d'acqudrir les aptitudes spdcifides ci-apr s:

Communication

I Aptitude A communiquer avec les passagers dans des situations d'urgence, compte tenu des
cosid6rations suivantes :

.1.1 la ou les langues utilisdes devraient etre celles de la majoritd des passagers
tranaportds sur une traversde donnde;

.1.2 une connaissance du vocabulaire anglais 6ldmentaire pour donner les consignes
essentielles permettra vraisemblablement de communiquer avec un passager ayant
besoin dassistance, que le passager et le membre de l'6quipage partagent ou non une
langue commune;

.1.3 i0 pourrait 8tre ncessaire de communiquer dans des situations d'urgence, par d'autres
moyens (par exemple, en faisant une ddmonstration ou des gestes des mains, ou en
appelant l'attention sur iemplacement des consignes, des postes de rassemblement,
des engins de sauvetage ou des &chappdes), lorsqu'il nest pas possible de
communiquer oralement;

.1.4 la mesure dans laquelle des consignes de sdcuritd completes ont dt6 foumies aux
passagers dans leur langue maternelle; et

.1.5 les langues dans lesquelles les annonces d'urgence peuvent tre diffusdes lots d'une
situation d'urgence ou d'un exercice pour donner des directives essentielles aux
passagers et faciliter l'assistance pretde aux passagers par les membres de l'iuipage.

Engins de sauvetage

.2 Aptitude A faire une d6monstration aux passagers de lutilisation des engins de sauvetage
individuels.
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Formation en matikre de sicuritd des passagers et de la cargaison et d'int~griti de [a coque

4 La formation en matire de sdcuritd des passagers et de la cargaison et d'intdgritd de la coque qui
est prescrite au paragraphe 7 de la r~gle V/2 pour les capitaines, les seconds, les chefs m6caniciens, les
seconds m~caniciens et les personnes directement responsables de l'embarquement et du d~barquement
des passagers, du chargement, du d~chargement ou du saisissage de la cargaison ou de la fermeture des
ouvertures de coque doit au moins permettre d'acqudrir les aptitudes qui correspondent A leurs tAches et
responsabilits, spdcifides ci-aprs :

Procedures de chargement et d'embarquement

.I Aptitude & appliquer correctement les procedures dtablies pour le navire concernant:

.1.1 le chargement et le dchargement des vdhicules routiers et ferroviaires ou autres
engins de transport, y compris les communications s'y rapportant;

.1.2 I'abaissement et le hissage des rampes;

.1.3 la mise en place et l'arrimage de ponts-garages amovibles; et

.1.4 l'embarquement et le d6barquement des passagers, une attention particuli6re 6tant
accordde aux personnes handicap6es et celles ayant besoin d'une assistance.

Transport de marchandises dangereuses

.2 Aptitude A appliquer toutes precautions, procddures et prescriptions spdciales concemant
le transport de marchandises dangereuses i bord des navires rouliers A passagers.

Saisissage des cargaisons

.3 Aptitude A:

.3.1 appliquer correctement los dispositions du Recueil de r~gles pratiques pour la
sdcuritd de rarrimage et de l'assujettissement des cargaisons aux vdhicules routiers
et ferroviaires et autres engins de transport transportds; et

.3.2 utiliser correctement le materiel et las dispositifs de saisissage de la cargaison qui
sont prdvus, en tenant compte de leurs limitations.

Calcul de la stabilitd, de i'assiette et des contraintes

.4 Aptitude A:

.4.1 utiliser correctement les renseignements fournis au sujet de la stabilitd et des
contraintes;

.4.2 calculer la stabilitd et I'assiette pour diffdrents dtats de chargement, en utilisant les
calculateurs de stabilit6 ou los programmes informatiss prdvus A cet usage;

.4.3 calculer les facteurs de charge pour les ponts; et

.4.4 calculer l'impact des transferts de ballast et de combustible sur la stabilitd, rassiette
et les contraintes.

Ouverture, fermeture et verrouillage des ouvertures de coque
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.5 Aptitude A:

.5.1 appliquer correctement les procddures dtablies pour le navire en ce qui conceme
'ouverture, la fermeture et le verrouillage des portes d'dtrave, arrires et latdrales

et des rampes et A faire fonctionner correctement les syst~mes connexes; et

.5.2 effectuer des contr~les pour vdrifier que i'6tanch6itd est assurde.

Atmosph6re des ponts rouliers

.6 Aptitude i:

.6.1 utiliser, lorsqu'il se trouve A bord, le mat6riel servant & contr6ler l'atmosph~re dans
les espaces rouliers i cargaison; et

.6.2 appliquer correctement les procddures dtablies pour le navire en ce qui conceme la
ventilation des espaces rouliers A cargaison pendant le chargement et le
d~chargement des v6hicules, au cours du voyage et dans les situations d'urgence.

Formation en matitre de gestion des situations de crise et de comportement humain

5 La formation en mati~re de gestion des situations de crise et de comportement humain qui est
prescrite au paragraphe 8 de la rfgle V/2 pour les capitaines, les seconds, les chefs m6caniciens, les
seconds mcaniciens et toute personne responsable de ia s6curit6 des passagers dans des situations
d'urgence doit etre jug e satisfaisante par l'Administration d'apr s les directives adoptdes par
r'Organisation.

CHAPITRE VI

NORMES CONCERNANT LES FONCTIONS RELATIVES AUX SITUATIONS
D'URGENCE, A LA PREVENTION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,

AUX SOINS MEDICAUX ET A LA SURVIE

Section A-VII

Prescriptions minimales obligatoires pour la familiarisation et pour [a formation et l'enseignement
de base en matire de scuritd pour ton les gem de mer

Familiarisation

1 Avant detre affect6es A des thches A bord, toutes les personnes, autres que les passagers,
employes ou engag6es A bord d'un navire de mer doivent recevoir une formation approuvde leur
permettant de se familiariser avec les techniques individuelles de survie ou recevoir des informations et
des instructions suffisantes, compte tenu des recommandations figurant dans la partie B, pour etre en
mesure de:

I communiquer avec d'autres personnes se trouvant & bord en ce qui conceme les questions
de smcurit6 1dimentaires et comprendre les symboles, indications et signaux d'alarme ayant
trait A la sdcurit6;

.2 savoir quelles mesures prendre dans le cas oi:

.2.1 une personne tombe i lamer;

.2.2 un incendie ou de la fum~e sont ddtect6s; ou
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.2.3 I'alarme d'incendie ou I'alarme pour ['abandon du navire retentit;

.3 identifier les postes de rassemblement et d'embaxquement ainsi que les dchappdes en cas
d'urgence;

.4 localiser et endosser les brassi6res de sauvetage;

.5 donner lalarme et avoir une connaissance de base de l'utilisation des extincteurs d'incendie
portatifs;

.6 prendre immddiatement des mesures lors d'un accident ou autre urgence mdicale avant
de faire appel A une aide m6dicale complmentaire A bord; et

.7 fermer et ouvrir les portes dincendie, les portes itanches aux intempdries et les portes
dtanches A l'eau install6es A bord du navire particulier, autres que celles pr6vues pour les
ouvertures de coque.

Formation de base

2 Les gens de mer employds ou engagis dans une capacitd quelle qu'elle soit A bord d'un navire
pour faire pantie des effectifs du navire chargds de tAches d6termin6es en matibre de sdcurit6 et de
prevention de la pollution dans le cadre de l'exploitation du navire doivent, avant d'etre affects A quelque
tiche que ce soit A bord :

I recevoir une formation ou un enseignement de base approprids et approuvds dans les
domaines suivants:

.1.1 techniques individuelles de survie comme it est indiqu6 dans le tableau A-VI/I-1,

.1.2 pr6vention de lincendie et lutte contre l'incendie, comme il est indiqu6 dans le
tableau A-VI/1-2,

.1.3 premiers secours 6lnentaires comme il est indiqu6 dans le tableau A-VI/I1-3, et

.1.4 sdcuritd individuelle et responsabilits sociales comme ii est indiqu6 dans le
tableau A-VI/1-4,

.2 fte tenus de prouver qutils ont atteint la norme de compdtence requise pour accomplir les
thches et assumer les responsabiliths 6num6rdes dans la colonne 1 des tableaux A-VI/I-1,
A-VI/1-2, A-VI/I-3 et A-VI/I-4 au cours des cinq ann6es prd :dentes de la mani6re
suivante :

.2.1 par une d6monstration de leur comptence, conform6ment aux mthodes et aux
crit~res d'6valuation des compdtences figurant dans les colonnes 3 et 4 de ces
tableaux; et

.2.2 par un examen ou une dvaluation continue dans le cadre d'un programme de
formation approuvd qui couvre les mati~res 6numdrdcs dans la colonne 2 de ces
tableaux.

3 LAdministration peut, dans le cas de navires autres que les navires A passagers d'une jauge brute
sup6rieure A 500 effectuant des voyages intemationaux et les navires-citemes, si elle juge que les
dimensions du navire et la longueur ou le caract~re du voyage sont tels que 'application de toutes les
prescriptions de la prdsente section ne serait ni raisonnable ni possible dans la pratique, exempter dars
la mesure appropri e, les gens de mer servant A bord d'un tel navire ou d'une telle catigorie de navires
de i'application de certaines de ces prescriptions, en tenant compte de la sdcurit6 des personnes A bord,
du navire et des biens ainsi que de la protection du milieu main.
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Section A-VI/2

Prescriptions minznales obligatoires pour la dilivrance du certificat d'aptitude A ['exploitation des
embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de secours et des canots de secours rapides

Aptitude A l'exploitation des embarcations et radeaux de sauvetage et des canots de secours autres
que les canots de secours rapides

Norme de competence

1 Tout candidat au certificat d'aptitude A 'exploitation des embarcations et radeaux de sauvetage
et des canots de secours autres que les canots de secours rapides doit etre tenu de d6montrer qu'il est
comptent pours'acquitter des tkhes et responsabilits 6numdrdes dans la colonne I du tableau A-VI/2-1.

2 Le niveau de connaissance des mati~res dnumdr~es dans la colonne 2 du tableau A-V/2-1 doit
tre suffisant pour permettre au candidat de mettre A l'eau une embarcation ou un radeau de sauvetage

ou un canot de secours dans une situation d'urgence et d'en prendre la responsabilitd.

3 La formation et l'expdrience n6cessaires pour atteindre le niveau requis de connaissances
thdoriques, de comprdhension et d'aptitude doivent tenir compte des recommandations figurant darns la
partie B du prdsent Code.

4 Tout candidat au certificat doit itre tenu de prouver qu'il a atteint la norme de compdtence requise
au cours des cinq dernires anndes de la mani~re suivante :

. par une ddmonstration de sa comp6tence pour s'acquitter des tkhes et des responsabilit6s
dnumdrdes dans la colonne I du tableau A-VI/2-1, conformdment aux mthodes
permettant de ddmontrer les comp6tences et aux critdres d'dvaluation des compAtences
qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du mrme tableau; et

.2 par un examen ou une dvaluation continue das le cadre d'un programme de formation

approuv6 qui couvre les matidres spdcifides dans la colanne 2 du tableau A-VI/2-1.

Aptitude A lexploitation des canots de secours rapides

Norme de compdtence

5 Tout candidat au certificat d'aptitude 1 'exploitation des canots de secours rapides doit etre tenu
de ddmontrer qu'il est compdtent pour s'acquitter des tfches et responsabilitds dnumdrdes dans la
colonne I du tableau A-VI/2-2.

6 Le niveau de connaissance des matires dnumrdes dans la colonne 2 du tableau A-VI/2-2 doit
8tre suffisant pour permettre au candidat de mettre ;k i'eau un canot de secours rapide darns une situation
d'urgence et d'en prendre la responsabilitd.

7 La formation et lexp&ience ndcessaires pour atteindre le niveau requis de connaissances
thdoriques, de comprdhension et d'aptitude doivent tenir compte des recommandations figurant darn la
partie B du prdsent Code.

8 Tout candidat au certificat doit fre tenu de prouver qu'il a atteint [a norme de compdtence requise
au cours des cinq deminres anmes de la mani~re suivante :

1 par une d~monstration de sa comptence pour s'acquitter des tiches et des responsabilitds
6numdrdes darns la colonne I du tableau A-VI/2-2, conformment aux mdthodes
permettant de ddmontrer les compdtences et aux criteres d'6valuation des compdtences
qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du m~me tableau;

.2 par un examen ou une dvaluation continue dans le cadre d'un programme de formation

approuvd qui couvre les mati~res speciies dans la colonne 2 du tableau A-VI/2-2.
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Section A-V1J3

Prescriptions minimales obligatoires pour In formation aux techniques avanc6es de lutte contre
I'incendie

Norne de competence

I , Les gens de mer ddaign s pour diriger les opdrations de lutte contre lincendie doivent avoir suivi
avec succks une formation avanc6e aux techniques de lutte contre rincendie qui mette notamment laccent
sur l'organisation, Ia stratdgie et le commandement et doivent etre tenus de d~montrer qu'ils sont
compdtents pour s'acquitter des tches et des responsabilits dnum~rdes dans la colonne I du
tableau A-VI/3.

2 Le niveau de connaissance et de comprhension des mati6res 6aumdr6es dans la colonne 2 du
tableau A-VF13 doit etre suffisant pour permettre de diriger efticacement les opdrations de lutte contre
l'incendie i bord du navire.

3 La formation et I'expdrience n~cessaires pour atteindre le niveau requis de connaissances
th6oriques, de compr6hension et d'aptitude doivent tenir compte des recommandations figurant dans la
partie B du pr~sent Code.

4 Tout candidat A, selon le cas, un brevet, un certificat spdcial ou une attestation sp6ciale doit 8tre
tenu de prouver qu'i a atteint Ia norme de compdtence requise au cours des cinq demi~res anndes,
conformdment aux m6thodes permettant de ddmontrer les comptences et aux crit~res d'dvaluation des
compdtences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-VI/3.
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Section A-VI/4

Prescriptions minimales obligatoires en mati~re de soins m&dicaux d'urgence et de soins midicaux

Norme de compitence applicable aux gens de mer disign~s pour dispenser des soins midicaux
d'urgence A bord d'un navire

I Tous les gens de mer d~ignds pour dispenser des soins mddicaux d'urgence A bord d'un navire
doivent atre tenus de ddmontrer qu'ils sont compitents pour s'acquitter des tfiches et responsabilitds
6numdr~es dans la colonne I du tableau A-V14-1.

2 Le niveau de connaissance des mati~res inumdrdes dans la colonne 2 du tableau A-VI/4-1 doit
etre suffisant pour permettre aux gens de mer d~signds de prendre imm~diatement des mesures efficaces
en cas d'accident ou de maladie pouvant survenir A bord des navires.

3 Tout candidat A, selon le cas, un brevet, un certificat special ou une attestation spdciale en vertu
des dispositions du paragraphe I de la rfgle VI/4 doit ,tre tenu de prouver qu'il satisfait A ila norme de
competence requise conformdment aux mdthodes permettant de dgmontrer les compgtences et aux
critres d'6valuation des compgtences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-VI/4-1.

Norne de compitence applicable aux gens de mer disignks pour assumer la responsabilit6 des soins
midicaux A bord d'un navire

4 Tous les gens de mer ddsignds pour assumer la responsabilitd des soins mdicaux A bord d'un
navire doivent etre tenus de ddmontrer qu'ils sont comp~tents pour s'acquitter des tfches et responsabilitds
dnum~rdes dans la colonne I du tableau A-VI/4-2.

5 Le niveau de connaissance des matiires dnumdries dans ia colonne 2 du tableau A-VI/4-2 doit
etre suffisant pour permettre aux gens de mer ddsignds de prendre imm6diatement des mesures efficaces
en cas d'accident ou de maladie pouvant survenir A bord des navires .

6 Tout candidat A, selon le cas, un brevet, un certificat spdcial ou une attestation spdciale en vertu
des dispositions du paragraphe 2 de la r~gle VI/4 doit 8tre tenu de prouver qu'il satisfait A la norme de
competence requise conformdment aux mithodes permettant de d~montrer les compdtences et aux
crit~res d'dvaluation des comptences qui figurent dans les colonnes 3 et 4 du tableau A-VI/4-2.
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CHAPITRE VII

NORMES CONCERNANT LA DELIVRANCE D'AUTRES BREVETS

Section A-VII/I

D6livrance d'autres brevets

1 Tout candidat A un brevet, au niveau opdrationnel, en vertu des dispositions du chapitre VII de
i'Annexe de la Convention, doit avoir suivi un enseignement et une formation approprids et satisfaire A
la nome de conpdtence prescrite pour toutes les fonctions spdcifides soit dans le tableau A-I/I, soit dans
le tableau A-III/I. Des fonctions spcifies respectivement dans le tableau A-II ou A-III/i peuvent etre
ajoutdes A condition que le candidat ait suivi un enseignement et une formation compldmentaires
approprids et satisfasse aux normes de compttence prescrites dans ce tableau pour les fonctions en
question.

2 Tout candidat A un brevet, au niveau de direction, en tant que personne ayant le commandement
d'un navire d'une jauge brute dgale ou supdrieure 1 500, ou en tant que personne qui sera appele A
prendre le commandenent dun tel navire en cas d'incapacit6 de la personne assumant le commandement,
doit satisfaire non seulement A la norme de comptence spdcifi& dans le tableau A-II/I mais doit aussi
avoir suivi un enseignement et une formation approprids et satisfaire aux normes de competence
prescrites pour toutes les fonctions sp6cifides dans le tableau A-II/2. D'autres fonctions spdcifi&es dans
les tableaux du chapitre III de la prdsente partie peuvent atre ajoutdes A condition que le candidat ait suivi
un enseignement et une formation complmentaires approprids et satisfasse aux normes de compitence
prescrites dans ces tableaux pour les fonctions en question.

3 Tout candidat A un brevet, au niveau de direction, en tant que personne responsable de la
propulsion mdcanique dun navire dont 'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive 6gale
ou supdrieure A 750 kW, ou en tant que personne A laquelle une tefle responsabilitd incombera en cas
d'incapacit de la personne responsable de la propulsion m~canique du navire, doit satisfaire non
seulement & la norme de comptences spkcifie dans le tableau A-IlI/1 mais aussi avoir suivi un
enseignement et une formation approprids pour satisfaire aux normes de compdtence prescrites pour
toutes les fonctions sp-cifides dans le tableau A-III/2. D'autres fonctions sp~cifides dans les tableaux du
chapitre II de la prdsente partie peuvent 8tre ajoutdes A condition que le candidat ait suivi un
enseignement et une formation compl~mentaires approprids et satisfasse aux normes de compttence
prescrites dans ces tableaux pour les fonctions en question.

4 Tout candidat.A un brevet, au niveau d'appui, concemant la navigation ou la mcanique navale
doit satisfaire A la norme de competence spkifi6e dans le tableau A-Il/4 ou A-IU/4 de la pr6sente partie,
selon le cas.

Section A-VII/2

Dilivrance de brevets aux gens de mer

I Conform~ment aux prescriptions du paragraphe 1.3 de la rtgle VII/l, tout candidat A un brevet
en vertu des dispositions du chapitre VII, pour l'ex6cution, au niveau opdrationnel, des fonctions
spdcifis dans le tableau A-WI ou A-I/I, doit:

I avoir accompli unservice en mer approuvd d'une dure minimale de un an, dont six mois
au moins en exdcutant des tAches dans la chambre des machines sous la supervision d'un
officier m~canicien qualifid et, lorsque la fonction de navigation est exigde, six mois au
moins en exdcutant des taches relatives au quart A la passerelle, sous la supervision d'un
officier de quart A la passerelle qualifid; et
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.2 avoir suivi, au cours de ce service, des programmes approuvds de formation lk bord
satisfaisant aux prescriptions pertinentes des sections A-IL/I et A-Il/i et d6crits dans un
registre de formation approuvd.

2 Tout candidat & un brevet en vertu des dispositions du chapitre VII, pour l'ex cution, au niveau
de direction, d'une combinaison de fonctions sp~cifides dans les tableaux A-IL/2 et A-II12, doit avoir
accompli un service en mer approuvd en rapport avec les fonctions qui seront mentionnres sur le visa
apposd sur le brevet, de la mani~re suivante:

. pour les personnes autres que celles ayant le commandement du navire ou ia
responsabilitd de sa propulsion m~canique : 12 mois en exdcutant des tAches, au niveau
opdrationnel, en rapport avec la r gle 111/2 ou 111/3, selon le cas et, Iorsque la fonction de
navigation est requise au niveau de direction, 12 mois au moins en exdcutant des tfches
lies au quart i la passerelle au niveau opdrationnel;

.2 pour ies personnes ayant le commandement du navire ou la responsabilit6 de sa
propulsion m~canique : 48 mois au moins, comprenant la pdriode pr6vue au
paragraphe 2.1 de la pr~sente section, en exdcutant, en tant qu'officier brevet6, des taches
lies aux fonctions qui seront mentionnies sur le visa apposd sur le brevet, dont : 24 mois
en s'acquittant des fonctions spdcifides dans le tableau A-I/1 et 24 mois en s'acquittant
des fonctions sp~cifides dans les tableaux A-III/i et A-III/2.

Section A-VII/3

Principes r~gissant la dllivrance d'autres brevets

(Aucune disposition)

CHAPITRE VIII

NORMES CONCERNANT LA VEILLE

Section A-VIII/I

Aptitude au service

I Toutes les personnes auxquelles des tdches sont assignees en tant quofficier de quart ou matelot
faisant partie d'une dquipe de quart doivent pouvoir prendre au moins 10 heures de repos au cours de
toute pdriode de 24 heures.

2 Les heures de repos peuvent tre rdparties en deux pdriodes au plus, dont l'une doit 8tre d'au
moins 6 heures d'affilde.

3 Les prescriptions relatives aux p6riodes de repos, dnoncdes aux paragraphes I et 2, ne doivent
pas n6cessairement etre appliqu6es en cas d'urgence ou d'exercice, ou dans d'autres conditions
d'exploitation exceptionnelles.

4 Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, la p6riode minimale de 10 heures peut ,tre
ramen6e Ai un minimum de 6 heures consdcutives A condition qu'une r6duction de cet ordre ne soit pas
impos6e pendant plus de deux jours et que 70 heures au moins de repos soient accorddes tous les sept
jours.

5 Les Administrations doivent exiger que les horaires de quart soient affichs en un endroit d'acc s
facile.
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Section A-VII12

Organisation de la veille et principes A observer

PARTIE 1 - DELIVRANCE DES BREVETS

I L'officier charg6 du quart A la passerelle ou sur le pont doit etre dfiment qualif6 conformdment
aux dispositions du chapitre II ou du chapitre VII en rapport avec les tiches lides i la tenue du quart A
la passerelle ou sur le pont.

2 L'officier chargd du quart machine doit etre dfiment qualifid conformtdment aux dispositions du
chapitre III ou du chapitre VII en rapport avec les taches li es A la tenue du quart machine.

PARTIE 2 - PLANIFICATION DU VOYAGE

Dispositions gdndrales

3 Le voyage prdvu doit etre planifid A Iavance compte tenu de toutes les informations pertinentes
et toute route tracde sur la carte doit 8tre vdrifi6e avant le d6but du voyage.

4 Le chef m&canicien doit, en consultation avec le capitaine, ddfinir A I'avance les
approvisionnements requis pour le voyage prdvu en tenant compte des besoins en combustible, eau,
huiles de graissage, produits chimiques, pieces non r~utilisables et autres pi~ces de rechange, outils et
fournitures, ainsi que de tous autres besoins.

Planification pr~alable A tout voyage

5 Avant chaque voyage, le capitaine de tout navire doit s'assurer que lors de I'6tablissement de la
route prdvue entre le port de ddpart et le premier port d'escale, on utilise des cartes addquates et
appropi6es et antres publications nautiques n6cessaires pour le voyage prdvu, qui contiennent des
informations exactes, completes et Ajour sur les limitations et risques pour la navigation, permanents ou
pr6visibles, et qui intdressent la s6curitd de la navigation du navire.

Vrification et affichage de la route privue

6 Une fois que la route prdvue a tA vdrifide compte tenu de toutes les informations pertinentes, elle
doit &re clairement affich e sur les cartes approprides et l'officier chargd du quart qui doit vdrifier chaque
route A suivre avant de i'utiliser doit pouvoir s'y reporter en permanence pendant le voyage.

Ecart par rapport A la route pr~vue

7 Si] est ddcid6, pendant un voyage, de changer le port d'escale suivant par rapport A celui qui avait
dtd prdvu, ou si le navire doit s'dcarter considdrablement de la route prdvue pour d'autres raisons, une
route modifide doit etre planifi6e avant que le navire ne s'6carte sensiblement de celle qui dtait prdvue
A l'origine.

PARTIE 3 - TENUE DU QUART EN MER

Principes ginraux applicables A la tenue du quart

8 Les parties doivent appeler lattention des compagnies, des capitaines, des chefs mdcaniciens et
du personnel de quart sur les principes ci-aprds qui doivent etre observds pour assurer que les quarts
soient continuellement tenus en toute sdcurit6.
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9 Le capitaine de tout navire est tenu de faire en sorte que l'organisation de la tenue du quart
permette d'assurer le quart A la passerelle en toute sdcuritd. Sous son autoritd gdndrale, les officiers de
quart A la passerelle sont responsables de la sdcuritd de la navigation pendant leur pdriode de service, lors
de laquelle its s'attacheront notamment & ,viter les abordages et les dchouements.

10 Le chef mcanicien de tout navire est tenu de vdrifier, en consultation avec le capitaine, que
rorganisation de la tenue du quart permet d'assurer le quart machine en toute sdcuritd.

Protection du milieu marin

I I Le capitaine, les officiers et les matelots doivent 8tre conscients de la gravitd des consdquences
que peut avoir une pollution opdrationnelle ou accidentelle du milieu main et doivent prendre toutes les
precautions possibles pour empecher une telle pollution, notamment en appliquant les rbgles
internationales et les rgiements portuaires pertinents.

PARTIE 3-1 - PRINCIPES FONDAMENTAUX A OBSERVER
LORS DU QUART A LA PASSERELLE

12 L'officier chargd du quart A la passerelle est le representant du capitaine et ii est essentiellement
responsable A tout moment de la sdcuritd de la navigation du navire et du respect du Rfglement
international de 1972 pour prdvenir les abordages en mer.

Veille

13 Une veille satisfaisante doit 8tre maintenue en permanence conformement A la r~gle 5 du
Rglement international de 1972 pour prevenir les abordages en mer et doit consister A:

. maintenir one vigilance constante, visuelle et auditive, ainsi que par tous les autres
moyens disponibles, en ce qui conceme toute modification sensible des conditions
d'exploitation;

.2 dvaluer pleinement la situation et les risques d'abordage, d'dchouement et les autres
dangers pour la navigation; et

.3 rep~rer les navires ou adronefs en d6tresse, les naufrages, les 6paves et les d~bris et les
autres risques pour la s~curitd de la navigation.

14 Lhomme de veille doit pouvoir consacrer toute son attention au maintien d'une veille satisfaisante
et ne doit entreprendre ou se voir confier aucune tfiche susceptible de gener le maintien de cette veille.

15 Les taches assign6es A thomme de veille et au timonier sont distinctes et I'on ne doit pas
considdrer le timonier comme prdposd A ]a veille lorsqu'il est A la barre, sauf sur les navires de faible
tonnage ori I'on a une vue d~gage sur tout Ihorizon depuis la barre et ou rien ne gene la vision nocturne
ni nentrave de quelque autre manire le maintien d'une veille satisfaisante. De jour, l'officier chargd du
quart A la passerelle peut assurer seul la veille A condition que dans chaque cas :

.1 la situation ait WtC attentivement dvalude et qu'il ait dt6 dtabli sans doute possible que ]a
veille peut tre maintenue en toute sdcurit,;

.2 il ait tA dOment tenu compte de tous les facteurs pertinents et notamment, sans que cette
6numdration soit limitative:

- des conditions metdorologiques
- de ]a visibilitd
- de la densitd du trafic
- de la proximitd de dangers pour la navigation
- de I'attention necessaire pour naviguer A l'intdrieur ou A proximit6 de dispositifs de

sparation du trafic;
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.3 une assistance soit immidiatement disponible A la passerelle en cas d'appel si un
changement de situation l'exige.

16 Lorsqu'il s'assure que la composition de Mquipe de quart i la passerelle permet de maintenir en
permanence une veille satisfaisante, le capitaine doit tenir compte de tous les facteurs pertinents, dont
ceux qui sont d6crits dans la pr~sente section du Code ainsi que des facteurs suivants:

.1 visibilitd, conditions mdtdorologiques et dtat de lamer;

.2 densitd du trafic et autres activit~s mendes dans la zone o6 le navire navigue;

.3 attention n cessaire pour naviguer A l'int6rieur ou A proximitd de dispositifs de separation
du trafic ou autres mesures d'organisation du tralic;

.4 charge de travail supplmentaire due A ia nature des fonctions du navire, aux exigences

imm&iates en mati~re d'exploitation et aux manoeuvres anticiptes;

.5 aptitude physique de tout membre de r'quipage de service affect6 A la bord~e de quart;

.6 connaissance de la competence professionnelle des officiers et de r'quipage du navire
et confiance dans ces comp~tences;

.7 experience de chaque officier de quart i la passerelle et familiarisation de cet officier
avec le materiel, les procddures de bord et la capacit6 de manoeuvre du navire;

.8 activitds mendes i bord du navire A un moment don& y compris les activit~s lides aux
radiocommunications, et disponibilit6 d'une assistance immediate A ]a passerelle en cas
de besoin;

.9 dtat de fonctionnement des instruments et des commandes de la passerelle, y compris des
dispositifs d'alarme;

.10 commande du gouvemail et de I'hlice et qualitds manoeuvri.res du navire;

.11 dimensions du navire et champ de vision depuis le poste d'o4 le navire est command.;

.12 configuration de la passerelle dans la mesure oO: elle risque d'emp.cher un membre de
l'&luipe de quart de percevoir visuellement ou A loule, tout 6l6ment nouveau extdrieur;
et

. 13 toutes normes, procedures ou directives applicables relatives A lorganisation de la veille
et & I'aptitude physique adopttes par l'Organisation.

Organisation du quart

17 Pour dterminer la composition de I'6quipe de quart A la passerelle, qui peut comprendre des
matelots ayant les qualifications approprides, on doit prendre notamment en consideration les facteurs
suivants :

.1 obligation de ne laisser A aucun moment la passerelle sans personnel de quart;

.2 conditions m~tdorologiques, visibilit6, jour ou nuit;

.3 proximit6 de dangers pour la navigation susceptible d'imposer A l'officier chargd du quart
A la passerelle des tfiches supplmentaires relatives A la navigation;
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.4 utilisation et dtat de fonctionnement des aides A la navigation, telles que le radar ou les
dispositifs dlectroniques d'indication de position, et de tout autre appareil affectant la
sdcuritd de la navigation du navire;

.5 existence d'un pilote automatique,

.6 taches relatives aux radiocommunications A exdcuter,

.7 presence A la passerelle de commandes, alarmes et indicateurs relatifs aux locaux de
machines sans personnel de quart, procddures d'utilisation et limitations; et

.8 pressions inhabituelles que pourraient imposer au quart A la passerelle des circonstances
spdciales sur le plan de rexploitation.

Relive du quart

18 Lofficier chargd du quart i la passerelle ne doit pas passer le quart A i'officier de relive s'il y a
des raisons de penser que ce demier nest pas capable de s'acquitter efficacement des tiches relatives au
quart, auquel cas le capitaine doit en 8tre informd.

19 Lofficier de releve doit verifier que les membres de la bordde de relive sont pleinement capables
de s'acquitter de leurs tiches, notarnment en ce qui conceme radaptation A la vision nocturne. Les
officiers de relive ne doivent prendre le quart que Iorsque leur vision est complitement adaptee aux
conditions lumineuses.

20 Avant de prendre le quart, les officiers de relive doivent vdrifier le point estim6 ou vrai et
confirmer la route, le cap et la vitesse pr6vus; ils doivent aussi vdrifier les commandes des locaux de
machines sans personnel de quart et prendre note de tout danger pour la navigation qu'ils peuvent
s'attendre A rencontrer durant leur quart.

21 Les officiers de relive doivent s'&re personnellement assures:

1 des consignes permanentes et autres instructions particuli~res du capitaine au sujet de la
navigation du navire;

.2 de la position, du cap, de ia vitesse et du tirant d'eau du navire;

.3 des mar6es, courants, conditions metdorologiques, visibilitd actuels et prdvus, et des
incidences de ces facteurs sur le cap et la vitesse;

.4 des procedures d'utilisation des machines principales pour manoeuvrer lorsque ces
derni~res sont commandbes depuis la passerelle; et

.5 de la situation sur le plan de la navigation, et notamment, sans que ia liste soit limitative:

.5.1 de rdtat de fonctionnement de 1'ensemble du materiel de navigation et de sdcuritd
utilisd ou susceptible d',tre utilisd pendant le quart;

.5.2 des variations des compas gyroscopique et magndtique;

.5.3 de la pr6sence et des mouvements des navires en vue ou dont la prdsence &
proximit6 est dtablie;

.5.4 des conditions et dangers susceptibles d'etre rencontres pendant le quart; et

.5.5 des effets possibles de Ia gite, de I'assiette, de la densite de I'eau et de I'effet
d'accroupissement sur la hauteur d'eau sous la quille.
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22 Si, au moment du changement de quart, une manoeuvre ou toute autre action destinde a 6viter
un danger est en cours, la relive de l'officier chargd du quart A la passerelle devrait etre diffdr6e jusqu'A
ce que ces opdrations soient termindes.

Tenue du quart A la passerelle

23 L'officier charg6 du quart A la passerelle doit:

I 1 assurer le quart sur la passerelle;

.2 ne quitter ce poste en aucun cas avant d'avoir dtd dfment relevd;

.3 rester responsable de la sdcurit6 de la navigation malgrd la prdsence du capitaine sur la
passerelle jusqu'A ce qu'il ait 6tW expressdment inform6 que le capitaine assume cette
responsabilit6 et que cela soit rdciproquement compris; et

.4 informer le capitaine s'il a des doutes quant aux mesures & prendre pour assurer la
sdcuritd .

24 Pendant le quart, il faut vdrifier le cap, la position et la vitesse A des intervalles suffisamment
frdquents, en utilisant les aides A la navigation ndcessaires, pour s'assurer que le navire suit la route
prdvue.

25 L'officier charg6 du quart A la passerelle doit connaltre parfaitement lemplacement et le
fonctionnement de l'ensemble du matdriel de sdcurit6 et de navigation A bord du navire; il doit 6tre
conscient et tenir compte des limites de fonctionnement de ce matdriel.

26 L'officier charg6 du quart i la passerelle ne doit entreprendre ou se voir confier aucune thche de
nature A compromettre la sdcuritd de la navigation.

27 Les officiers de quart i la passerelle doivent utiliser le plus efficacement possible l'ensemble du
matiriel de navigation dont ils disposent

28 Lorsqu'il utilise le radar, l'officier chargd du quart A la passerelle doit tenir compte de la ndcessitd
d'observer A tout moment les dispositions relatives i l'utilisation du radar qui figurent dans le Rtglement
international de 1972 pour prdvenir les abordages en mer.

29 En cas de ndcessitd, l'officier chargd du quart Ala passerelle ne doit pas hdsiter A faire usage de
la barre, des machines et du matdriel de signalisation sonore. Toutefois, il doit signaler suffisamment A
l'avance, si possible, toute modification envisagde du rdgime des machines ou toute utilisation effective
des commandes; A la passerelle des machines sans personnel de quart conformdment aux procdures
applicables.

30 Les officiers de quart A ia passerelle doivent connatre les qualitds manoeuvri&res de leur navire,
et notamment ses distances d'arrdt, et avoir conscience du fait que d'autres navires peuvent avoir des
qualitds manoeuvri&res diffirentes.

31 Durant le quart, if faut noter soigneusement les mouvements et activitds relatifs A la navigation
du navire.

32 Ii importe particuliirement que l'officier chargd du quart A la passerelle s'assure A tout moment
qu'une veille satisfaisante est maintenue. Lorsque le navire a une chambre des cartes sdpardc, l'officier
charg6 du quart A la passerelle peut, si cela eat indispensable, sy rendre pour une courte pdriode, pour
s'acquitter des tiches ndcessaires A la navigation, mais if devra d'abord s'assurer qu'il peut le faire sans
danger et qu'une veille satisfaisante est maintenue.
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33 Des essais de fonctionnement du matdriel de navigation de bord doivent atre effectu6s en mer
aussi froquemment que possible et lorsque les circonstances le permettent, particulirement lorsque ion
pr~voit des conditions de navigation dangereuses. Ces essais doivent 8tre consign~s s'il y a lieu. Is
doivent aussi etre effectu~s avant I'arrivde au port et le d~part du port.

34 L'oflicier charg6 du quart A la passerelle doit procdder rdgulirement A des vdrifications pour
s'assurer :

.1 que la personne qui gouveme le navire ou le pilote automatique suit correctement ie cap;

.2 que la variation du compas-dtalon est d6termine au moins une fois pendant le quart et
si possible apr/s tout changement important de cap; que le compas-dtalon et le
gyrocompas sont frdquemment compards et que les rdp~titeurs sont calds sur le compas
principal;

.3 que le pilote automatique est v~rifi6 manuellement au moins une fois par quart;

.4 que les feux de navigation et de signalisation ainsi que les autres appareils de navigation
fonctionnent correctement;

.5 que le matAiel radioglectrique fonctionne correctement conformment au paragraphe 86
de la pr6sente secion; et

.6 que les commandes, alarmes et indicateurs relatifs aux locaux de machines sans
personnel de quart fonctionnent correctement.

35 . L.officier chargd du quart A la passerelle doit avoir A lesprit qu'il est n~cessaire d'observer A tout
moment les prescriptions en vigueur de la Convention intemationale de 1974 pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer (Convention SOLAS) . II doit aussi tenir compte du fait que :

.1 il est ncessaire de faire appel i one personne pour gouverner le navire et de passer du
pilote automatique i la commande manuelle en temps voulu pour pouvoir faire face dans
des conditions de sdcurit6 A toute situation dangereuse; et

.2 lorsque le navire est sur pilote automatique, il est particuli~rement dangereux de laisser
la. situation dvoluer jusqu'A un point oii l'officier chargd du quart i ia passerelle ne
dispose d'aucune aide et doit interrompre la veille pour prendre des mesures d'urgence.

36 Les officiers de quart doivent connaitre parfaitement le fonctionnement de toutes ies aides
dlectroniques i la navigation se trouvant A bord et notamment leurs possibilits et limites d'utilisation et
doivent utiliser ces aides selon qu'il convient et tenir compte du fait que le sondeur A dcho est une aide
pr6cieuse i la navigation.

.37 L'officier charg6 du quart A la passerelle doit utiliser le radar, chaque fois qutil rencontre ou qu'il
Ss'attend A rencontrer des conditions de visibilitd r6duite et en permanence Iorsque le navire se trouve dans

,des:eaux encombrdes en tenant dfiment compte des limites d'utilisation de i'appareil.

38 L 'officier chargd du quart A la passerelle doit veiller A changer les dchelles de distance A des
•intervalles suffisamment rapprochas pour ddtecter les dchos le plus t6t possible. II ne faut pas perdre de
vue que les 6chos faibles ou indistincts peuvent happer i la ditection.

39. Lorsqu'il utilise le radar, l'officier charg6 du quart A la passerelle doit choisir une 6chelle de
distance appropride, observer soigneusement l'image et doit veiller A commencer le pointage ou 'analyse
systdmatique largement i temps.
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40 L'officier chargd du quart A ]a passerelle doit imm6diatement informer le capitaine:

.1 si la visibilit6 est riduite ou risque d'atre riduite,

.2 si les conditions du trafic ou les mouvements des autres navires suscitent des inquidtudes;

.3 s'il dprouve des difficult~s A maintenir la route;

.4 sil na pas apercu la terre ou un amer; ou s'il n'a pas obtenu de sondes au moment pr6vu;

.5 si, & un moment o6 il ne s'y attendait pas, il aper~oit la terre ou un amer ou s'il constate
un changement dans les sondes;

.6 en cas de panne des machines, de la commande i distance des machines propulsives, do
I'appareil A gouvemer ou de tout appareil de navigation, alarme ou indicateur essentiel;

.7 en cas de ddfaut de fonctionnement du matdriel radiodlectrique;

.8 par gros temps, en cas de risque d'avarie due aux intempdries;

.9 si le navire doit faire face A un danger quelconque pour la navigation, tel que glaces ou
dpaves; et

.10 dans toute autre situation d'urgence ou s'il a le moindre doute.

41 Bien quil soit tenu d'informer immddiatement le capitaine dans les circonstances susmentionnie,
l'officier chargd du quart A la passerelle ne doit pas pour autant hdsiter i prendre immddiatement des
mesures pour assurer la sdcuritd du navire lorsque la situation 'exige.

42 Lofficier chargd du quart Ala passerelle doit donner au personnel de quart toutes les instructions
et tous les renseignements ndcessaires pour assurer le quart en toute s6curitd et notamment une veille
satisfaisante.

Tenue du quart dans des conditions et des zones diffirentes

Temps clair

43 L'officier chargd du quart i la passerelle doit effectuer frdquemment des rel~vements prdcis an
compas des navires qui s'approchent afin de ddceler an plus tOt un risque d'abordage; il doit avoir &
i'esprit que ce risque peut parfois exister meme lorsqu'un changement appr6ciable de relvement ost
dvident, surtout lorsque le navire s'approche d'un tr~s grand navire ou dun train de remorque ou
s'approche de trespr s d'un autre navire. 1f doit 6galement manoeuvrer franchement et suffisamment A
temps conformdment aux dispositions applicables du R~glement international de 1972 pour prdvenir les
abordages en mer et vdrifier par )a suite que cette manoeuvre a eu i'effet souhaith.

44 Par temps clair, i'officier chargd du quart i la passerelle doit s'exercer A i'utilisation du radar
chaque fois que cela est possible.

Visibilit6 rdduite

45 Lorsque la visibilitd est rdduite ou risque d'8tre r~duite, la premi6re responsabilitd de l'officier de
quart A ia passerelle est d'observer les dispositions pertinentes du R/glement international de 1972 pour
prdvenir les abordages en mer en veillant notamrnment A dmettre les signaux de brume, A avancer A une
vitesse de s&curitd et A tenir les machines prates i manoeuvrer immddiatement. L'officier chargd du quart
i la passerelle doit en outre :
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.1 informer le capitaine;

.2 assigner des tiches de veille de mani6re appropride;

.3 montrer les feux de navigation; et

.4 faire fonctionner et utiliser le radar.

Pdriodes d'obscuHtN

46 Le capitaine et l'officier charge du quart A la passerelle doivent, lorsqu'ils organisent le service
de veille, tenir dfment compte de I'dquipement de la passerelle, des aides & la navigation disponibles ainsi
que de leurs limitations et des proceddures et sauvegardes mises en oeuvre.

Eaux c6tires et eaux encombr~es

47 On doit utiliser la carte A la plus grande dchelle disponible A bord, de la zone dans laquelle se
trouve le navire, corrigee pour tenir compte des renseignements les plus r cents. Le point doit etre fait
A intervalles rapprochds et A l'aide de plusieurs mdthodes, chaque fois que les circonstances le permettent

48 L'officier charg6 du quart A la passerelle doit identifier positivement tous les amers approprids.

Navigation avec un pilote A bord

49 Nonobstant les tfches et obligations qui incombent aux pilotes, leur presence A bord ne d6charge
pas le capitaine ou l'officier charg6 du quart Ala passerelle des tiches et obligations qui leur incombent
sur le plan de la sdcuritd du navire. Le capitaine et le pilote doivent dchanger des renseignements sur les
procddures de navigation, les conditions locales et ls caractdristiques du navire. Le capitaine et/ou
'officier charg6 du quart A la passerelle doivent coopdrer dtroitement avec le pilote et vdrifier de mani~re

prdcise la position et les mouvements du navire.

50 S'il 6prouve des doutes quant aux manoeuvres ou aux intentions du pilote, l'officier chargd du
quart Ala passerelle doit obtenir des dclaircissements aupr s de celui-ci et si le doute persiste, il doit en
aviser immediatement le capitaine et prendre toute mesure n6cessaire avant rarrivde du capitaine.

Navire au mouillage

51 Si le capitaine le juge n6cessaire, un quart A la passerelle doit ,tre assurd en permanence lorsque
le navire est au mouillage et I'officier charge du quart A la passerelle doit :

.1 ddterminer et porter la position du navire sur la carte appropri6e ds que possible;

.2 Iorsque ls circonstances le permettent, prendre A des intervalles suffisamment
rapproches, des rel6vements d'amers ou d'objets A terre facilement identifiables pour
vdrifier que le navire reste bien A son poste de mouillage;

.3 s'assurer qu'une veille satisfaisante est maintenue;

.4 s'assurer que des rondes sont effectuees A bord A des intervalles rdguliers;

.5 observer les conditions mdtdorologiques, de marde et i'tat de la mer;

.6 avertir le capitaine et prendre toutes les mesures necessaires si le navire chasse sur
lancre;

.7 s'assurer que l'tat de disponibilitd des machines principales et autres machines est
conforme aux instructions du capitaine;
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.8 aviser le capitaine de toute degradation de la visibilitd;

.9 s'assurer que le navire arbore les feux et marques approprids et dmet les signaux sonores
voulus conformdment A toutes les r gles applicables; et

.10 prendre des mesures pour protdger i'environnement de toute pollution causde par le
navire et se conformer aux r~gles applicables en mati~re de pollution.

PARTIE 3-2 - PRINCIPES A OBSERVER LORS DU QUART MACHINE

52 Le mot "quart machine" tel qu'utilisd dans les parties 3-2, 4-2 et 4-4 de la pr6sente section d~signe
soit une personne ou un groupe de personnes composant I'dquipe de quart, soit la pdriode de service d'un
officier, que la prdsence de cet officier dans les locaux de machines soil requise ou non.

53 Lofficier charg6 du quart machine est le reprdsentant du chef mdcanicien et il est essentiellement
responsable, A tout moment, de ]a s~curit6 et de l'efficacitd du fonctionnement et de i'entretien des
machines ayant une incidence sur la sdcurit6 du navire et doit assurer linspection, la bonne marche et la
vdrification, selon que de besoin, de lensemble des machines et du matdriel dont le quart a la
responsabilitd.

Organisation du quart

54 La composition du quart machine doit etre, en tout temps, addquate pour assurer le ban
fonctionnement de toutes les machines qui servent A I'exploitation du navire, que la commande soit
automatique ou manuelle, et doit etre adaptde aux circonstances et aux conditions rgnantes.

55 Pour d~cider de la composition du quart machine, qui peut comprendre des matelots ayant les
qualifications approprides, on doit prendre notanment en considdration les facteurs suivants:

.1 type de navire et type et dtat des machines;

.2 surveillance addquate, en tout temps, des machines ayant une incidence sur la sicurit6
du navire;

.3 modes particuliers d'cexploitation dictds, par exemple, par les conditions mdtdorologiques,
les glaces, les eaux contamindes, les eaux peu profondes, les conditions d'urgence, la
maltrise des avaries ou ratt~nuation de la pollution;

.4 qualifications et expdrience des membres du quart;

.5 sauvegarde de la vie humaine, stcuritd du navire, de la cargaison et du port et protection
de l'environnement;

.6 observation des rtgles internationales, nationales et locales; et

.7 maintien de l'exploitation courante du navire.

Relkve du quart

56 L'officier charg6 du quart machine ne doit pas passer ie quart A l'officier de reltve s'il a des
raisons de penser que ce dernier nest manifestement pas capable de s'acquitter efficacement des tliches
relatives au quart, auquel cas le chef mdcanicien doit en etre informtd.

57 L'officier de reltve doit s'assurer que les membres de la bordde de reltve sont, selon toute
apparence, pleinement capables de s'acquitter efficacement de leurs tiches.
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58 Avant de prendre le quart machine, les officiers de relive doivent s'etre assures au moins de ce
qui suit :

. consignes permanentes et consignes particuli~res du chef mdcanicien concemant le
fonctionnement des syst~mes et des machines du navire;

.2 nature de tous les travaux en cours d'ex6cution sur les machines et systbmes, personnel
occup6 A ces tfiches et risques susceptibles de se prdsenter;

.3 niveau et, le cas chaant, dtat de leau ou des rdsidus dans les fonds de cale, les citemes
de ballast, les citemes i rdsidus, les caisses de rdserve, les caisses deau douce, les caisses
A eaux usdes, ainsi que les prescriptions particuli6res concemant V'utilisation ou
i'dvacuation de leur contenu;

.4 dtat et niveau du combustible darns les caisses de r~serve, les caisses de d6cantation, les
caisses jounali~res et autres installations de stockage du combustible;

.5 prescriptions particuli~res A respecter pour 'dvacuation des eaux du syst~me sanitaire;

.6 dtat et mode de fonctionnement des divers syst6mes principaux et auxiliaires, y compris
le syst~me d'alimentation en 6nergie dlectrique;

.7 le cas 6ch6ant, dtat des instruments du pupitre de surveillance et de commande, et quel
matdriel est exploit6 manuellement;

.8 le cas dchdant, dtat et mode de fonctionnement des commandes automatiques des
chaudi~res telles que les systmes de r~glage de la flamme et les syst6mes de r6glage des
limites, les syst&nes de contr6le de chauffe et de I'alimentation en combustible, et de tout
autre matdriel servant au fonctionnement des chaudi6res A vapeur;

.9 conditions dsfavorables qui pourraient r6sulter des intempdries, de la pr6sence de glaces,
de la contamination de l'eau ou de petits fonds;

.10 modes particuliers d'exploitation dict~s par une panne de matdriel ou des conditions
difavorables du navire;

.11 faits signalds par les m~caniciens de la chambre des machines concemant les tfches qui
leur ont dtd assign6es;

.12 disponibilitd des moyens de lutte contre l'incendie; et

.13 mise Ajour du journal de la machine.

Tenue du quart machine

59 L'officier charg6 du quart machine doit veiller au maintien de l'organisation du quart et s'assurer
que, sous son autorit6, les matelots, s'ils font pattie du quart machine, aident A garantir la sdcurit, et
I'efficacit6 du fonctionnement de l'appareil de propulsion et du matdriel auxiliaire.

60 L'officier chargd du quart machine doit rester responsable des opdrations darns les locaux de
machines malgrd la prdsence darns ces locaux du chef m~canicien jusqu% ce qu'il ait dtd express~ment
informd que le chef m~canicien assume cette responsabilit6 et que cela soit r6ciproquement compis.

Vol. 1969. A-23001

1997 423



424 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recuell des Traitks 1997

61 Tous les membres du quart machine doivent bien connaltre les tfches qui leur sont assignees. lls
doivent en outre connaitre en ce qui conceme le navire A bord duquel ils servent :

.I le fonctionnement des syst~mes de communication interne approprids;

.2 les issues de secours des locaux de machines;

.3 les syst~mes dalarme de la chambre des machines; ils doivent pouvoir distinguer les
diffdrentes alarmes et reconnaltre notamment l'alarme en cas d'envoi d'agent d'extinction
dincendie; et

.4 le nombre, I'emplacement et les types de matdriel de lutte contre lincendie et ies
dispositifs de lutte contre les avaries dans les locaux de machines, ainsi que leur
utilisation et les diverses prdcautions A observer en mati~re de sdcuritd.

62 II convient de prendre note de toute machine qui ne fonctionne pas correctement, risque de mal
fonctionner ou ndcessite un entretien particulier, ainsi que de toutes les mesures ddji prises. Toutes autres
mesures requises doivent 6tre planifides.

63 Lorsque les locaux des machines sont gardds, l'officier chargd du quart machine doit 6tre pret en
tout temps A manoeuvrer rapidement I'appareil de propulsion s'il est ndcessaire de procdder A un
changement de regime ou A un renversement de marche.

64 Si les locaux des machines sont exploitds sans prdsence permanente de personnel, l'officier de
service charg6 du quart machine doit 6tre irmmddiatement disponible et prat i intervenir dans ces locaux.

65 Tous les ordres de la passerelle doivent 8tre exdcutds promptement. Les changements de r6gime
ou renvesements de marche de l'appareil de propulsion principal doivent etre consignds, saul lorsque
l'Administration a dtabli qu'en raison, des dimensions ou des caractdristiques d'un navire donnd il est
impossible de le faire. L'officier chargd du quart machine doit veiller A ce que les commandes de
rappareil de propulsion principal, lorsque le mode de fonctionnement est manuel, soient continuellement
surveilldes, que ce soit en positce1 "d'attente" ou pendant les manoeuvres.

66 11 convient d'accorder l'attention voulue & la maintenance et A l'entretien continus de toutes les
machines, y compris des systbmes mdcaniques, dlectriques, ilectroniques, hydrauliques et pneumatiques,
de leurs commandes et du matdriel connexe de s6curitd, du matdriel de tous les syst~mes de service des
locaux habitds, ainsi quI la consignation des approvisionnements et du matdriel de rechange utilisds.

67 Le chef mdcanicien doit veiller i ce que i'officier charg6 du quart machine soit informd de toutes
les opdrations d'entretien prdventif, de matrise des avaries ou de rdparation qui doivent gtre ex6cutdes
pendant le quart. L'officier chargd du quart machine doit veiller A isoler, mettre hors circuit et rdgler
toutes les machines dont il a la responsabilitd et sur lesquelles des travaux doivent etre effectuds, et il doit
consigner tos ces travaux.

68 Quand la chambre des machines est en position "d'attente", l'officier chargd du quart machine doit
veiller A ce que toutes les machines et tout rMquipement pouvant servir A la manoeuvre soient pr~ts A
fonctionner imnimdiatement et A ce qu'il existe une rdserve d'dnergie suffisante pour i'appareil A gouvemer
et pour les autres besoins.

69 Lofficier charg6 du quart machine ne doit entreprendre ou se voir confier aucune t~che de nature
A compromettre la surveillance de l'appareil de propulsion principal et du matdriel connexe. II doit
s'assurer que rappareil de propulsion principal et le matdriel auxiliaire font lobjet d'une surveillance
constante jusqu A ce que la relive ait 6td diment effectude et il doit inspecter rdguli6rement les machines
dont il a la responsabilitd. I doit dgalement veiller A ce que les locaux des machines et de I'appareil A
gouvemer soient convenablement inspectads afn de constater et de signaler les ddfauts de fonctionnement
ou les pannes de matdriel, d'exdcuter ou de dinger les r6glages de routine, les opdrations d'entretien et
toutes autres tfches requises.
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70 L'officier charg6 du quart machine doit ordonner A tout autre membre du quart machine de
l'informer des conditions potentiellement dangereuses susceptibles de compromettre le fonctionnement
des machines, la sauvegarde de la vie humaine ou la scuritd du navire.

71 Lofficier chargd du quart machine doit veiller A ce que le quart dans les locaux des machines soit
supervisd et prdvoir du personnel de remplacement en cas d'incapacitt d'un membre quelconque du quart..
Le quart machine ne doit pas laisser la chambre des machines sans surveillance dans des conditions qui
empecheraient la manoeuvre manuelle de l'installation ou des crans/registres des machines:.

72 L'officier charg6 du quart machine doit prendre les mesures n~cessaires pour limiter les effets
d'avaries rAsultant d'une panne de matdriel, d'un incendie, d'un envahissement, d'une rupture, d'un
abordage, d'un dchouement ou de toute autre cause.

73 Avant de quitter son service, l'officier chargd du quart machine doit s'assurer que tous les
6vdnements relatifs aux machines principales et auxiliaires survenus pendant le quart ont dt6 dfament
consignts.

74 L'officier charg6 du quart machine doit collaborer avec tout officier m6canicien chargd de
l'entretien A 1'exdcution de tous les travaux d'entretien prdventif, de maltrise des avaries et de r6paration.
Sans que Ia liste ci-dessous soit limitative, ces travaux doivent consister A:

.1 isoler et mettre hors circuit la machine sur laquelle des travaux doivent etre effectu~s;

.2 rdgler le reste de l'installation pour qu'elle fonctionne de mani~re adequate et en toute
sdcurit6 pendant la pdriode d'entretien;

.3 consigner dans le journal machine ou autre document appropri6 le materiel sur lequel les
travaux ont 6td effectuds, le personnel ayant effectud ces travaux, les mesures de s~curitd
qui ont tE prises et par qui elles Iont Etd, A l'intention des officiers de relive et pour
mdmoire; et

.4 essayer et remettre en service, le cas dchdant, la machine ou le matdriel rdpard.

75 L'officier chargE du quart machine doit veiller A ce que tous les matelots du service machine qui
ex6cutent des travaux d'entretien soient disponibles pour aider A l'exploitation manuelle des machines en
cas de d~faillance du matriel automatique.

76 L'officier chargE du quart machine doit 6tre conscient du fait que des changements de rdgime
rdsultant d'un dtfaut de fonctionnement des machines ou de toute perte de capacitd A gouvemer peuvent
compromettre la sdcuritd du navire et de la vie humaine en mer. La passerelle doit etre immdiatement
avisde de tout incendie et de toute manoeuvre sur le point d'etre effectu~e dans les locaux des machines
qui peuvent entralner une r~duction de la vitesse du navire, une d~faillance imminente de i'appareil A
gouvemer, un arret de lappareil de propulsion du navire, toute variation de la production d'6nergie
dlectrique ou toute menace.similaire pour la scuritd. La passerelle doit 8tre si possible avis~e avant que
les changements ninterviennent de fagon A avoir un maximum de temps pour prendre toutes les mesures
possibles en vue d'dviter un ,ventuel dvdnement de mer.

77 L'officier chargE du quart machine doit sans retard informer le chef m~canicien:

1 de toute avarie de machine ou de tout d~faut de fonctionnement de nature A
compromettre la sdcuritd de rexploitation du navire;

.2 de tout d~faut de fonctionnement susceptible d'entrainer une avarie ou une panne de
i'appareil de propulsion, des machines auxiliaires, ou des systemes de surveillance et de
rdgulation; et

..3 de toute situation d'urgence ou s'il a des doutes quant aux d~cisions ou mesures A prendre.
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78 Bien qu'il soit tenu d'informer le chef m6canicien dans les circonstances susmentionn6es, l'officier
chargd du quart machine ne doit pas pour autant h6siter i prendre immddiatement des mesures pour
assurer la sdcuritd du navire, de ses machines et de son dquipage lorsque la situation Pexige.

79 L'officier charg6 du quart machine doilt donner au personnel de quart toutes les instructions et
tous les renseignements n6cessaires it la s6curitd du quart. Les opdrations courantes d'entretien des
machines permettant d'assurer la stcurit6 du quart machine doivent faire partie intgrante du rtle du
quart. Lofficier chargd du quart machine et le chef m6canicien doivent avoir connaissance de tous les
d6tails des operations d'entretien consistant 6 rdparer les syst~mes dlectriques, mdcaniques, hydrauliques,
pneumatiques ou, le cas dchdant, le materiel dlectronique du navire. Ces rdparations doivent 8tre
consigndes.

Tenue du quart machine dans des conditions et des zones diffrentes

Visibiliti rdduite

80 L'officier chargd du quart machine doit veiller A maintenir une pression permanente d'air ou de
vapeur pour les signaux sonores de brume et 6 ce que, 6 tout moment, les ordres de la passerelle
concemant les changements de r6gime ou les renversements de marche soient imnddiatement exdcutds;
il doit, en outre, assurer une bonne disponibilit6 des dispositifs auxiliaires ndcessaires A la manoeuvre.

Eaux c6tikres et eaux encombr es

81 L'officier chargd du quart machine doit s'assurer que toutes les machines qui servent A la
manoeuvre du navire peuvent 8tre actionndes manuellement ds qu'il est avisd que le navire se trouve
dans des eaux encombrdes. II doit igalement s'assurer que I'on dispose d'une r6serve suffisante d'6nergie
pour gouvemer et pour effectuer d'autres manoeuvres requises. L'appareil A gouvemer de secours et tout
autre mat6riel auxiliaire doivent 8tre pr~ts 6 fonctionner imnddiatement

Navire au mouillage

82 Lorsque le mouillage nest pas abrit6, le chef m~canicien doit consulter le capitaine pour savoir
s'il faut ou non maintenir le m~me service de quart machine que celui prdvu lorsque le navire fait route.

83 Lorsqu'un navire mouille dans une rade foraine ou qu'il se trouve de toute autre mani6re
virtuellement "en met", l'officier charg6 du quart machine doit veiller i ce que:

1 un quart machine efficace soit assur6;

.2 toutes les machines en marche et en attente soient inspect6es r6guli6rement;

.3 les machines principales et auxiliaires soient en dtat de disponibilitd conforme aux ordres
de la passerelle;

.4 des mesures soient prises pour protdger 'environnement contre toute pollution causde par
le navire et que les r~gles applicables relatives A la prdvention de la pollution soient
respectdes; et

.5 tous les dispositifs de lutte contre les avaries et contre lincendie soient prets A
fonctionner.
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PARTIE 3-3 - PRINCIPES A OBSERVER LORS
DE LA VEILLE RADIOELECTRIQUE

Dispositions ginkrales

84 Les Administrations doivent appeler I'attention des compagnies, des capitaines et du personnel
assurant la veille radiodlectrique sur les dispositions ci-apr~s qui doivent etre observdes pour assurer la
sdcuritd de la veille radiolectrique lorsque le navire est en mer. Dans le cadre de l'application du present
Code, il doit etre tenu compte du R6glement des radiocommunications.

Organisation de la veille

85 Pour ddcider de lorganisation de la veille radiodlectrique, le capitaine de tout navire de mer doit:

.1 s'assurer que la veille radiodlectrique est maintenue conformdment aux dispositions
pertinentes du R~glement des radiocommunications et de la Convention SOLAS;

.2 s'assurer que les tAches essentielles relatives A la veille radiodlectrique ne sont pas
compromises par ia prise en charge du trafic radiodlectrique qui ne conceme pas la
s~curitd des mouvements du navire et de la navigation; et

.3 tenir compte du matdriel radiolectrique installA i bord et son mode d'exploitation.

Maintien de la veille radioilectrique

86 L'opdrateur des radiocommunications qui exdcute des tiches affdrentes A la veille radiodlectrique
doit :

s'assurer que la veille est maintenue sur les frdquences spdcifides dans le R~glement des
radiocommunications et la Convention SOLAS; et

.2 lorsqu'il est de service, contr6ler rdguli6rement le fonctionnement du materiel
radiodlectrique et ses sources d'alimentation en Anergie et signaler au capitaine toute
d~failance de ce materiel.

87 Les prescriptions du R11glement des radiocommunications et de ia Convention SOLAS concemant
la tenue d'un registre de bord radiotdldgraphique ou radiodlectrique, selon le cas, doivent etre observdes.

88 La tenue des registres de bord radiodlectriques, en application du R~glement des
radiocommunications et de la Convention SOLAS, incombe A l'opdrateur des radiocommunications
ddsignd comme principal responsable des radiocommunications dans des situations de d6tresse. Les
renseignements suivants doivent etre consignds ainsi que Iheure correspondante:

1 une rdcapitulation des radiocommunications de d6tresse, d'urgence et de sdcuritd;

.2 les dvdnements importants concemant le service radiodlectrique;

.3 ia position du navire au moins une fois par jour, s'il y a lieu; et

.4 une rcapitulation de I'dtat du mat6riel radiodlectrique, y compris de ses sources
d'alimentation en dnergie.

89 Les registres radio(lectriques doivent etre conservfs au poste d'exploitation des communications
de d~tresse et doivent 8tre disponibles:

.1 pour pouvoir etre inspects par le capitaine; et
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.2 pour pouvoir etre inspectds par tout fonctionnaire habilitd par l'Administration et par tout
fonctionnaire dOment autorisd, qui exerce un contrtle en vertu de I'article X de la
Convention.

PARTIE 4 - SERVICE DE GARDE AU PORT

Principes applicables A I'ensemble du service de garde

Ginkralitis

90 A bord de tout navire amarrd ou au mouillage en toute sdcuritd dans des conditions normales au
port, le capitaine doit prendre des dispositions pour qu'un service de garde addquat et efficace soit assur6
A des fins de sdcuritd. Des dispositions particulires peuvent 6tre ncessaires pour des types spdciaux
d'appareils propulsifs ou d'dquipement auxiliaire de navire et pour les navires qui transportent des
marchandises dangereuses, toxiques ou hautement inflammables ou d'autres types particuliers de
cargaison.

Organisation du service de garde

91 L'organisation du service de garde pont au port doit en tout temps permettre de:

I garantir la sauvegarde de la vie humaine, la sdcuritt du navire, la protection du port et
de l'environnement et la sdcuritd de 'exploitation de toutes les machines servant aux
optrations lides Ala cargaison,

.2 observer les rfgles intemationales, nationales et locales; et

.3 maintenir lordre et les operations courantes du navire.

92 Le capitaine doit dcider de la composition de l'6quipe de garde pont et de la dur6e du service
de garde, en fonction des conditions d'amarrage, du type de navire et de la nature des thches A exdcuter.

93 Si le capitaine le juge n~cessaire, un officier qualifid doit etre chargd du service de garde pont.

94 Le matdriel n cessaire doit etre disposd de manire A permettre un service de garde efficace.

95 Le chef mdcanicien doit en consultation avec le capitaine, s'assurer que les dispositions prises
dans la machine permettent d'assurer un service de garde machine en toute stcuritd lorsque le navire est
au port Pour d~ider de la composition de l'quipe de garde machine, qui peut comprendre des matelots
comp4tents du service machine, il convient de tenir compte, entre autres, des points suivants :

A bord de tous les navires ayant une puissance propulsive dgae ou supdrieure A
3 000 kW, il doit toujours y avoir un officier chargd du service de garde machine;

.2 A bord des navires ayant une puissance propulsive inf~rieure A 3 000 kW, ii peut, A la
discrdtion du capitaine et en consultation avec le chef mtcanicien, ne pas y avoir
d'officier chargd du service de garde machine; et

.3 lorsqu'ils sont chargds du service de garde machine, les officiers ne doivent entreprendre
ni se voir confier aucune tAche de nature A compromettre la surveillance des machines
du navire.
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Relave du service de garde

96 Les officiers chargds du service de garde pont ou machine ne doivent pas passer le service de
garde A l'officier de reltve s'il y a des raisons de penser que ce demier n'est manifestement pas capable
de s'acquitter efficacement de sa tfiche auquel cas le capitaine ou le chef m6canicien doit en tre inform6.
L'officier de reltve doit s'assurer que tous les membres de son dquipe sont, selon toute apparence,
pleinement capables de s'acquitter efficacement de leurs tfiches.

97 Si, au moment du changement du service de garde, une opdration importante est en cours,
l'officier ne doit etre relevd que lorsque I'optration est terminde, sauf ordre contraire du capitaine ou du
chef mdcanicien.

PARTIE 4-1 - RELEVE DU SERVICE DE GARDE PONT

98 Avant de prendre le service de garde pont, l'officier de relive doit etre informA par l'officier
charg6 du service de garde pont de ce qui suit:

* I profondeur de I'eau au poste, tirant d'eau du navire, niveau et heure de la pleine mer et
de la basse mer; bonne tenue de l'amarrage, agencement des ancres et longueur de la
chadine ainsi que toutes autres caractdristiqus de I'amarage qui sont importantes pour la
stcuritd du navire; dtat des machines principales et leur disponibilit6 en cas d'urgence;

.2 toutes tiches qui doivent etre exdcutdes It bord du navire; nature, quantit6 et disposition
de la cargaison chargde ou A charger et rdsidus restant A bord aprts le d~chargement;

.3 niveau d'eau dans les fonds de cale et les citemes de ballast;

.4 signaux ou feux 6mis ou montrds par le navire;

.5 nombre de membres d'dquipage devant etre A bord et prdsence A bord d'autres personnes;

.6 itat du matdriel de lutte contre l'incendie;

.7 tout rtglement portuaire particulier;

.8 ordres permanents et particuliers du capitaine;

.9 moyens de communication disponibles entre le navire et le personnel de terre, y compris
les autoritds portuaires, en cas de situation critique ou de demande d'assistance;

.10 tous autres renseignements importants pour la s6curit6 du navire, de l'Mquipage et de la
cargaison ou pour la protection de I'environnement contre la pollution; et

.11 procddures A suivre pour notifier A I'autorit6 comp6tente toute pollution de
l'environnement rsultant des activit6s du navire.

99 Avant de prendre le service de garde pont, les officiers de reltve doivent vdrifier:

.1 que la tenue des amarres et de la chaine d'ancre est addquate;

.2 que le navire arbore ou dmet correctement les signaux ou les feux approprids;

.3 que les mesures de s~curit6 et ls r~gles de prevention de lincendie sont observ6es;

.4 quils sont au courant de la nature de toute cargaison dangereuse en cours de chargement
ou de d~chargement ainsi que des mesures Ai prendre en cas de dtversement ou
d'incendie;
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.5 qu'aucune circonstance extdrieure ne met le navire en danger et que ce dernier ne
prdsente pas de danger pour les autres navires.

PARTIE 4-2 - RELEVE DU SERVICE DE GARDE MACHINE

100 Avant de prendre le service de garde machine, l'officier de relive doit etre informd par l'officier
charg6 du service de garde machine de ce qui suit :

.1 consignes permanentes, consignes particuli6res relatives A l'exploitation du navire, i
I'entretien, aux travaux de r~paration des machines ou des commandes;

.2 nature de tous les travaux en cours d'exdcution sur les machines et syst~mes A bord du
navire, personnel occup6 A ces thches et risques potentiels;

.3 niveau et, le cas dchdant, dtat de leau ou des rdsidus dans les fonds de cale, les citemes
de ballast, les citemes A r6sidus, les caisses i eaux usdes, les caisses de rdserve, ainsi que
prescriptions particuliires concemant lutilisation ou INvacuation de leur contenu;

.4 toute prescription particuli(re relative A i'vacuation des eaux du systtme sanitaire;

.5 dtat et-disponibilitd du matdriel portatif d'extinction de l'incendie et des dispositifs fixes
dextinction et de d(tection de l'incendie;

.6 personnel autoris6 chaig6 des rdparations A bord et occup6 A des travaux i la machine,
postes de travail et types de rdparation, et autres personnes autoris6es A bord et membres
de lNquipage requis;

.7 tout rtglement portuaire concemant les effluents du navire, les mesures de lutte contre
Iincendie et Nltat de prdparation du navire, notamment en cas de risque de mauvais
temps;

.8 moyens de communication disponibles entre le navire et le personnel de terre, y compris
les autoritds portuaires, en cas d'urgence ou de demande d'assistance;

.9 toute autre circonstance importante pour la sdcurit6 du navire, de son dquipage et de sa
cargaison ou pour la protection de l'environnement contre la pollution; et

.10 les proctdures A suivre pour notifier A lautorit6 compdtente toute pollution de
l'environnement rdsultant des travaux effectuds.

101 Les officiers de reltve doivent, avant de prendre la responsabilit6 du service de garde machine,
s'assurer qu'ils ont requ tous les renseignements ntcessaires, tels qu'indiqu6s ci-dessus; et :

1 etre familiarisds avec les sources existantes et potentielles d'alimentation en dnergie,
chauffage et dclairage;

.2 connaltre la quantitd disponible et rNtat du combustible du navire, des huiles de graissage
et de tous les approvisionnements en eau; et

.3 etre prdts A prdparer le navire et ses machines, dans la mesure du possible, en position
d'attente ou d'urgence selon le cas.
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PARTIE 4-3 - MAINTIEN DU SERVICE DE GARDE PONT

102 L'officier chargd du service de garde pont doit :

.1 faire des rondes pour inspecter le navire A des intervales approprids;

.2 accorder une attention particulire :

.2.1 A l'dtat et la bonne tenue de la coupde, de la chalne d'ancre et des amarres,
notamment lors de la renverse de la marde et aux postes sounis A un mamage
important et, le cas dchdant, prendre les mesures n cessaires pour en assurer le
bon fonctionnement;

.2.2 au tirant deau, A la profondeur d'eau sous la quilie et A I'dtat g~ndral du navire,
en vue d'dviter toute gite ou assiette dangereuse pendant la manutention de la
cargaison ou le ballastage;

.2.3 aux conditions mdtdorologiques et i tat de la mer;

.2.4 au respect de toutes les r6gles de sdcurit6 et de prdvention de l'incendie;

.2.5 au niveau d'eau dans les fonds de cale et les citemes;

.2.6 A toutes les personnes A bord et A l'endroit o6 elles se trouvent, notamnment s'il
s'agit d'endroits dloignds ou d'espaces ferm6s; et

.2.7 aux signaux et feux A dmettre ou A montrer, selon le cas;

.3 par gros temps ou lors de la r6ception d'un avis de tempate, prendre les mesures
ngcessaires pour protdger ie navire, les personnes A bord et la cargaison;

.4 prendre toutes les pr~cautions n~cessaires pour prdvenir toute pollution de
l'environnement causde par le navire;

.5 en cas de situation d'urgence menaqant la sdcurit6 du navire, donner l'alarme, informer
ie capitaine, prendre toutes les mesures possibles pour dviter que le navire ne subisse des
avaries et, le cas dchdant demander assistance aux autoritds A terre ou aux navires se
trouvant A proximit6;

.6 etre au courant de l'itat de stabilitd du navire de mani~re qu'en cas d'incendie il puisse
indiquer A I'autoritd A terre charg e de la lutte contre lincendie la quantitd d'eau
approximative qui peut etre pompde A bord du navire sans le mettre en danger;

.7 offlir toute l'assistance possible aux navires ou aux persoines en d6tresse;

.8 prendre les precautions n6cessaires pour pr6venir les accidents ou les avaries au moment
de faire tourner les h~lices; et

.9 consigner dans le livre de bord approprid tous les dvdnements importants affectant le
navire.
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PARTIE 4-4 - MAINTIEN DU SERVICE DE GARDE MACHINE

103 Les officiers charg6s du service de garde machine doivent prater une attention particuliire:

1 au respect de toutes les consignes, procedures d'exploitation et riglements particuliers
concemant les dangers et leur prevention dans tous les domaines dont its ont la
responsabilitd;

.2 aux instruments et syst~mes de commande, lia surveillance de toutes les sources
d'dnergie, des ildments et systemes en service;

.3 aux techniques, mthodes et procidures n~cessaires pour emp~cher toute violation de la
r~glementation des autorit s locales en mati~re de pollution; et

.4 A i'tat des fonds de cale.

104 Les officiers charges du service de garde machine doivent:

. en cas d'urgence, donner ralarme lorsqu'A leur avis la situation 'exige et prendre toutes
les mesures possibles pour pr~venir tout domnage au navire, aux personnes A bord et A
la cargaison,

.2 &re au courant des besoins de l'officier de pont en ce qui conceme le matdriel requis pour
le chargement ou le dchargement de la cargaison et des exigences supplmentaires
concemant le ballastage et les autres syst6mes de contr6le de la stabilit6 du navire;

.3 faire de frdquentes rondes d'inspection pour d6terminer tout d~faut de fonctionnement
ou toute d~faillance du matdriel et prendre immdiatement les mesures n~cessaires pour
y remdier et assurer la sdcuritd du navire, des operations li6es A la cargaison, du port et
de I'environnement;

.4 prendre les pr6cautions ncessaires, dans leur domaine de responsabilitd pour prdvenir
les accidents ou dommages mettant en cause les divers syst6mes dlectriques,
dlectroniques, hydrauliques, pneumatiques et mcaniques du navire;

.5 s'assurer que tous les 6vdnements importants ayant une incidence sur le fonctionnement,
le r~glage ou la rdparation des machines du navire sont dOment consignds.

PARTIE 4-5 -SERVICE DE GARDE AU PORT A BORD DE NAVIRES
TRANSPORTANT DES CARGAISONS DANGEREUSES

Ginralitks

105 Le capitaine de tout navire transportant des cargaisons dangereuses, qu'elles soient explosibles,
inflammables, toxiques, prjudiciables A la santd ou qu'elles risquent de polluer renvironnement, doit
veiller au maintien d'un service de garde de sdcuritd. A bord des navires transportant des cargaisons
dangereuses en vrac, un ou plusieurs officiers dfment qualifies et, s'il y a lieu, des matelots doivent &tre
imm&Iiatement disponibles pour assurer ce service, m~me lorsque le navire est amarrd ou mouilld au port
en toute sdcuritd.

106 A bord des navires transportant des cargaisons dangereuses autrement qu'en vrac, le capitaine doit
tenir pleinement compte de la nature, de ]a quantitd, de l'emballage et de rarrimage des cargaisons
dangereuses, ainsi que de toute condition particuli~re existant & bord, i flot et A terre.
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ANNEXE 2

CODE DE FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVETS
ET DE VEILLE (CODE STCW)

PARTIE B

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES DISPOSITIONS
DE LA CONVENTION STCW ET DE SON ANNEXE

INTRODUCTION

1 La prasente partie du Code STCW contient des recommandations destindes A aider les Parties A
la Convention STCW et ceux qui sont charges de mettre en oeuvre, d'appliquer ou de faire respecter ses
dispositions, A donner & ia Convention son plein et entier effet de mani~re uniforme.

2 Les mesures proposdes ne sont pas obligatoires et les exemples donns visent uniquement a
illustrer Ia facon dont certaines dispositions de Ia Convention peuvent etre respecaes. Toutefois, de
manibre gdndrale, les recommandations constituent une ligne de conduite face aux questions en jeu qui
a dtd hannnisde au fil des ddbats qui ont eu lieu au sein de l'OMI et, le cas dchdant, en consultation avec
I'Organisation intemationale du Travail, l'Union intemationale des t61acommunications et l'Organisation
mondiale de Ia santd.

3 Le respect des recommandations doncdes dans Ia prdsente parte aidera I'Organisation i atteindre
son objectifqui est de maintenir des normes de compdtence aussi dlev6es que possible pour les dquipages
de toutes les nationalitds et les navires de tous les pavilions.

4 Les recommandations dnonces dans Ia prdsente partie concement certains articles de Ia
Convention, ainsi que certaines r~gles de son Annexe. La num6rotation des sections de Ia prdsente partie
correspond donc i celle des articles et r~gles de Ia Convention. Comme dans Ia parte A, le texte de
chaque section est parfois divis6 en parties et paragraphes numdrotds, mais cette numrotation est
spdciflque i ce texte.

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES DISPOSITIONS DES ARTICLES

Section B-I

Recommandations concernant les obligations ginirales qui dicoulent de Ia Convention

(Aucune disposition).

Section B-II

Recommandations concernant les d~finitions et clarifications

1 Les ddfinitions qui figurent A i'article II de la Convention et les d~finitions et clarifications qui
figurent A la r~gle I/! de son Annexe s'appliquent dgalement aux termes utilisds dans les parties A et B

du prdsent Code. Les definitions compl6mentaires qui concement uniquement les dispositions du prdsent
Code sont donn6es dans ia section A-I/.

2 La d&finition du terme "brevet" qui apparait A I'article II c) pr6voit trois possibilitds:

.1 l'Administrtion peut d6livrer le brevet;

.2 I'Administration peut faire d6livrer le brevet avec son autorisation; ou
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.3 rAdministration peut reconnaltre un brevet ddlivr6 par un autre Etat, ainsi qu'il est prdvu
i la r~gle 1/10.

Section B-m

Recoimmandations concernant le champ d'application de Ia Convention

1 Alors que Ia d6finition d'un "navire de pehe" qui figure au paragraphe h) de I'article II exclut
les navires utilists pour la capture du poisson, des baleines, des phoques, des morses ou autres ressources
vivantes de la mer du champ d'application de la Convention, les navires qui ne se ivrent pas aux activitds
de prise ne peuvent pas se prdvaloir de cette exclusion.

2 La Convention exclut tous les navires en bois de construction primitive, y compris les jonques.

Section 1-3V

Recommandations concernant la communication de renseignements

Au paragraphe I b) de Particle IV, rexpression "le cas ch6ant" vise A recouvrir:

.1 la reconnaissance d'un brevet ddlivrd par tine autre Partie; ou

.2 Ia ddlivrance par IAdministration de son propre brevet, le cas 6ch~ant, sur la base de Ia
reconnaissance d'un brevet ddlivrd par une atre Partie.

Section B-V

Recommandations concernant d'autres trait6s et leur interpritation

Le terme "arrangements" qui figure au paragraphe 1 de I'article V est destind A couvrir les
dispositions ant6rieures conclues entre Etats pour la reconnaissance rdciproque des brevets.

Section 3-VI

Recommandations concernant les brevets

Voir les recommandations dnoncdes dans les sections B-II et B-112.

Une d6claration d'orientation et un rdsnmd des procddures & suivre devraient etre publis afin
d'informer les compagnies qui exploitent des navires battant le pavilion de IAdministration.

Section B-VII

Recommandations concernant les dispositions transitoires

Les brevets d&livrds pour certaines fonctions et actuellement reconnus par une Partie comme
attestant de qualifications suffisantes pour servir dans une autre capacitd, comme par exemple les brevets
de second reconnus comme attestant de qualifications suffisantes pour servir en tant que capitaine,
devraient, aux termes de l'article VII, continuer d'etre acceptds comme valables pour le service dans cette
atre capacit6. Cette disposition est dgalement applicable dans le cas des brevets ddlivrds en vertu des
dispositions du paragraphe 2 de rarticle VII.
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Section B-VIII

Recommandations concernant les dispenses

Une d6claration d'orientation et un rdsumd des procddures & suivre devraient 8tre publids afin
d'informer les compagnies qui exploitent des navires battant le pavilion de rAdministration. Des
indications devraient 8tre donndes aux fonctionnaires qui sont autorisds par rAdministration A accorder
des dispenses. Un rdsumd des mesures prises devrait figurer dans le rapport initial communiqud au
Secrdtaire g6ndral conformdment aux prescriptions de la section A-1/7.

Section B-IX

Recommandations concernant les iquivalences

1 Les titles relevant de la marine de guerre peuvent continuer d'etre acceptds et des attestations de
service peuvent continuer d'8tre ddlivrdes aux officiers de marine au titre des 6quivalences pr6vues A
I'article IX, A condition qu'il soit satisfait aux prescriptions de la Convention.

Section B-X

Recommiandations concernant le contrile

(Aucune disposition - voir ia section B-1/4)

Section B-XI

Recommandations concernant la promotion de la coopiration technique

I Les gouvemements devraient fournir ou veiller A ce que soit fournie, en collaboration avec rOMt,
une assistance aux Etats qui ont des difficultds A satisfaire aux dispositions de la Convention et qui en
font la demande.

2 Limportance que prdsente une formation addquate des capitaines et autres membres de I'dquipage
servant A bord des pdtroliers, des navires-citemes pour produits chimiques, des navires-citemes pour gaz
liqudfi6s et des navires rouliers A passagers est soulignde et il est reconnu que, dans certains cas, les
moyens qui permettraient d'acqudrir l'expdrience requise et de mettre en place des programmes de
formation sp6cialis6e peuvent 8tre limitds, notamment dans les pays en ddveloppement.

Base de dounes de questions d'examen

3 Les Parties ayant des acaddmies de formation maritime ou des centres d'examen desservant
plusieurs pays, qui souhaiteraient dtablir une base de donn6es de questions d'examen et de rdponses, sont
encourag6es A le faire dans le cadre d'une coopdration bilatdrale avec un ou plusieurs pays qui possddent
d~ji une base de donn6es de ce type.

Simulateurs pouvant 8tre utilis6s dans le cadre de la formation maritime

4 Le Secrtariat de rOMI tient A jour une liste des simulateurs utilisds dans le cadre de la formation
maritime, qui renseigne les Parties, entre autres, sur les diffdrents types de simulateurs disponibles pour
la formation des gens de mer, notamment lorsque ces installations font ddfaut dans leur pays.

5 Les Parties sont instanment prides de donner des renseignements au Secr6tariat de rOMI sur les
simulateurs qu'elles utilisent pour la formation maritime dans leur pays et de les actualiser chaque fois
que leurs installations de simulateurs de formation sont modifi6es ou ddvelopp6es.
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Renseignements sur Ia coopfration technique

6 Les renseignements sur les services consultatifs techniques, I'acecs aux 6tablissements de

formation intemationaux affilids A IOMI et les informations sur les bourses et autres sujets relevant de
la coopdration technique qui peuvent tre donnds par I'OMI ou par son interm6diaire peuvent 8tre obtenus

en prenant contact avec le Secrdtaire g6neral (4 Albert Embankment, Londres SEI 7SR, Royaume-Uni).

(Aucune recommandation n'est fournie en ce qui conceme les articles XII A XVII).

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES DISPOSITIONS DE L'ANNEXE
DE LA CONVENTION STCW

CHAPITRE I

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES DISPOSITIONS GENERALES

Section B-1/1

Recommandations concernant les difinition et clarifications

1 Les d6finitions qui figurent A larticle H de [a Convention et les ddfinitions et interpr6tations qui
figurent i la r~gle I/1 de son Annexe s'appliquent dgalement aux termes utilisds dans les parties A et B
du prdsent Code Les ddfnitions compl6mentaires qui concement uniquement les dispositions du present
Code sont donnees dans la section A-I/.

2 On peut donner aux officiers possddant ls capacitds vis6es par les dispositions du chapitre VII
Iappellation d'officier polyvalent ou toute autre appellation approuvie par l'Administration,
conformdment A la terminologie utilis6e darns les prescriptions applicables concemant les effectifs de
s6curitd.

3 On peut donner aux matelots qualififs pour servir dans ls capacit6s vis6es par les dispositions
du chapitre VII l'appellation de matelot polyvalent ou toute autre appellation approuvee par
l'Administration, conform6ment A la terminologie utilisee darns ls prescriptions applicables concemant
les effectifs de scuritd.

Section B-1/2

Recommandations concernant les brevets et visas

I Lorsque le visa est incorpor6 darns le libelld du brevet, conform6ment aux dispositions du
paragraphe I de la section A-I/2, ls renseignements pertinents devraient 8tre insdrds dans le brevet de
la mani6re indiqu6e ci-aprs, sauf en ce qui conceme la rubrique portant le numdro 2 qui est omise. A
cette exception pros, pour i'laboration des visas attestant la delivrance d'un brevet, les rubriques portant
les numdros 1 A 17 du moddle qui est reproduit aprs le texte ci-dessous devraient eire compldtdes comme
suit:

.1 Inscrire le nom de rEtat qui ddlivre le brevet.

.2 Inscrire le num6ro que l'Administration a donnd au brevet.

.3 Inscrire le nom complet du titulaire du brevet. Ce nom devrait correspondre A celui qui
apparaIt sur le passeport, la carte d'identitd et les autres documents officiels du titulaire
ddlivres par I'Administration.

.4 Le ou les numdros de la ou des r6gles de la Convention STCW en vertu de
laquelle/desquelles le titulaire a tc jugd qualifi6 devrait etre inscrit ; cet endroit, par
exemple:

Vol. 1969, A-23001



1997 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traitis 437

.4.1 11/1 si le titulaire est jugd qualifid en tant qu'officier charg6 du quart & la
passerelle,

.4.2 IlI/1 si le titulaire est jug6 qualifi6 en tant qu'officier charg6 du quart machine
darns une chambre des machines gardde ou en tant qu'officier m6canicien de
service dans une chambre des machines exploitde sans prdsence permanente de
personnel,

.4.3 IV/2 si le titulaire estjug6 quafifi6 en tant qu'opdrateur des radiocommunications,

.4.4 VII/l si le brevet est un brevet fonctionnel et si le titulaire a d6 jugd qualifid pour
remplir les fonctions pr6cisdes dans la partie A du Code, par exemple la fonction
de mdcanique navale au niveau de direction, et

.4.5 11/1 et V/i s'il a dt6 jugd qualifid en tant qu'officier chargd du quart machine
dans une chambre des machines gard6e ou en tant qu'officier mdcanicien de
service dans une chambre des machines expioit6e sans presence permanente de
personnel i bord de navires-citemes. (Voir les restrictions dnonces aux
paragraphes 8 et 10 ci-dessous).

.5 Inscrire la date d'expiration du visa. Cette date ne devrait pas 8tre postdrieure A la date
d'expiration, si tant est qu'iI y en ait une, du brevet pour iequel le visa est ddlivr6 ni aller
au-delh des cinq anndes qui suivent la date de ddlivrance du visa.

.6 Cette colonne devrait contenir chacune des fonctions pr~cisdes dans ta pattie A du Code
que le titulaire est apte A exacuter. Les fonctions et les niveaux de responsabilitds
correspondants sont sp~cifids dans les tableaux relatifs aux compdtences qui figurent aux
chapitres H, III et IV de la pantie A du Code et sont aussi Enumdrds pour faciliter les
recherches dans rintroduction de la partie A. Lorsqu'il est fait r~fdrence en vertu de
I'alinda .4 ci-dessus aux rbgles des chapitres II, III ou IV, i nest pas ndcessaire
dnumrer les fonctions sp&cifiques.

.7 Cette colonne devrait contenir les niveaux de responsabilit6 auxquels le titulaire est
qualifid pour s'acquitter de chacune des fonctions inscrites darns la colonne 6. Ces
niveaux sont spcifi~s dans les tableaux relatifs aux compdtences qui figurent aux
chapitres II, III et IV de la pantie A du Code et sont aussi Enumdrds pour faciliter les
recherches darns I'introduction de la partie A.

.8 Une restriction gndrale, comme la nbcessitd de porter des verres correcteurs lots de
i'exdcution de thches, devrait etre inscrite de faon bien visible en haut de la colonne
correspondante. Les restrictions qui s'appliquent aux fonctions dnumdrdes darns la
colonne 6 devraient etre inscrites sur ia ligne appropride en face de la fonction vistie, par
exemple :

.8.1 "non apte au service A bord de navires-citemes" - Iorsque le titulaire n'est pas
qualifid en vertu du chapitre V,

.8.2 "non apte au service A bard de navires-citemes autres que des ptroliers" -
Iorsque le titulaire est qualifid en vertu du chapitre V pour servir & bord de
p~troliers uniquement,

.8.3 "non apte au service i bord de navires darns lesquels les chaudiires A vapeur font
partie des machines du navire" - lorsque les connaissances connexes ont dtd
omises conformrdment aux dispositions du Code STCW, et
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.8.4 "apte au service uniquement pour des voyages A proximitd du littoral" lorsque les
connaissances connexes ont W omises conformiment aux dispositions du
Code STCW.

Note : II est inutile de faire apparaltre A cet endroit les restrictions relatives t la
jauge et A la puissance si ces demi6res figurent d~ji dans le titre du brevet et dans
la capacitd faisant l'objet de la colonne 9.

.9 La ou les capacit&s inscrites dans la colonne 9 devraient etre celles qui sont pr6cis~es
dans le titre de la ou des r~gles STCW visdes dans le cas de brevets ddlivrds en
application des chapitres 11 ou III ou devraient correspondre A celles sp6cifides dans les
prescriptions applicables de 'Administration relatives aux effectifs de sdcuritd, selon que
de besoin.

.10 Une restriction gdndrale comme la n6cessitd de porter des verres correcteurs lors de
'exicution de tiches devrait 6tre inscrite de mani~re Avidente en haut de cette colonne

dgalement Les restrictions portdes dans la colonne 10 devraient correspondre A celles qui
figurent dans la colonne 8 pour les fonctions exdcutdes au titre de chaque capacitd.

.11 Le numdro inscrit A cet endroit devrait etre celui du brevet de mani~re que le brevet et
le visa aient le m8me numdro aux fins de rnfdrence et de localisafion dans le registre des
brevets et/ou visas, etc.

.12 La date de ddlivrance initiale du visa devrait etre inscrite A cet endroit; elle peut
correspondre ou non A celle du brevet en fonction des circonstances.

.13 Le nom du fonctionnaire habilitd A d6livrer le visa devrait 8tre inscrit en lettres
majuscules sous sa signature.

.14 La date de naissance indiqude devrait 8tre la date qui figure dans les registres
administratifs ou qui a pu etre vdrifi~e de toute autre manire.

.15 Le visa devrait 8tre signd par l'intdressd en prdsence d'un fonctionnaire ou peut etre
extrait du formulaire de demande dfunent rempli et vdrifid.

.16 Deux photos d'identit6 en noir et blanc onu en couleur, de format passeport, devraient etre
fournies de mani6re A ce que rine d'entre elles puisse etre conservde dans le registre des
brevets ou y etre associ6e.

.17 Si le mod6le de visa pr~voit des cases pour la revalidation (voir le paragraphe I de la
section A-I/2), l'Administration peut revalider le visa en compltaant ces cases une fois
que le maintien des comp~tences a dtd prouvd conform~ment aux dispositions de la
rgle I/11.
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(Cachet ofliciel)

(PAYS)

VISA ATTESTANT LA DELIVRANCE D'UN BREVET EN VERTU DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978

SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE,

TELLE QUE MODIFIEE EN 1995

Le Gouvemement ............ 1 ....... certifie que le brevet No ......... .2 ............ a dtd dd1ivr6 A............ .3
................. qui a dti jugd dOment qualifi6 conformdment aux dispositions de ia r~gle ............ A ............
de Ia Convention susvisde, telle que modifi e, et compdtent pour s'acquitter des fonctions ci-apr s, aux
niveaux spdcifids, sous r6serve de toute restriction applicable, jusqu'au ........... .5 ............ ou jusqu'A Ia
date dexpiration de toute prorogation de Ia validitd du prdsent visa qui pourrait etre indiqude au verso :

:.6 FONCTION
I .7 NIVEAU .8 RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

I II I I
I I

II I
SI I
II I

Le titulaire Idgitime du prdsent visa peut servir dans Ia ou les capacit6s ci-apr6s spcifides dans les
prescriptions applicables de I'Administraion concemant les effectifs de s6curit6.

.9 CAPACITE .10 RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Visa No ............ 11 ........... d~livr6 le ............... 12 ..............

................................. 13.............
Signature du fonctionnaire dfiment autorisd(Cachet officiel)

Nom du fonctionnaire dalment autorisd

Loriginal du prdsent visa doit, conform6ment au paragraphe 9 de Ia r6gle 1/2 de [a Convention, se trouver
A bord du navire sur lequel sert le titulaire.
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Date de naissance du titulaire du brevet .......................................... 14 ..............................................

Signature du titulaire du brevet ........................................................ 15.....................

Photographie du fitulaire du brevet .161
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La validitd du prdsent visa est prorogde jusqu'au

(Cachet offi ciel) ...................................

Signature du fonctionnaire dflment autons

Date de revalidation .17 ..........

Noa du fonctionnaire dfiment autons6

La validitd du prdsent visa est prorogde jusqu'au

Signature du fonctionnaire diment autorisd

(Cachet officiel)

Nom du fonctionnairc dfment autorins

Date de revalidation .17 .................
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2 Un visa attestant la reconnaissance d'un brevet peut etre joint au brevet visd et en faire partie ou
encore etre ddlivr6 sos forme de document distinct (voir le paragraphe 6 de la r~gle 1/2 de la
Convention STCW). Toutes les inscriptions portes sur le formulaire doivent etre en caractbres romains
et chiffres arabes (voir le paragraphe 8 de la r~gle 1/2 de la Convention STCW). Les rubriques I & 17 du
modble qui suit le texte ci-dessous doivent 8tre remplies comme indiqu6 au paragraphe I ci-dessus &
I'exception des rubriques suivantes :

rubrique .2 dans laquelle le num6ro assign6 par la Partie qui a ddlivrd le brevet faisant robjet de la
reconnaissance devrait etre inscrit;

rubrique .3 dans laquelle le nom inscrit devrait etre identique & celui qui figure sur le brevet faisant
robjet de la reconnaissance;

rubrique .4 dans laquelle le nom de la Partie qui a ddlivr6 le brevet faisant I'objet de la
reconnaissance devrait etre inscrit;

rubrique .9 dans laquelle la ou les capacit6s inscrites dans la colonne 9 devraient etre choisies, selon
qu'il convient, A partir de celles spdcifildes dans les prescriptions applicables relatives aux
effectifs de s6curitd adopt6es par l'Administration qui reconnait le brevet;

rubrique. 11 dans laquelle le numdro inscrit devrait tre seulement utilisd pour le visa, aux fins de
rdfdrence et de localisation dans le registre des visas; et

rubrique. 12 dans laquelle la date de ddlivrance initiale du visa devrait etre donne.

3 Lorsqu'elles remplacent un brevet ou un visa qui a dtd perdu ou ddtruit, les Parties devraient
donner un nouveau numdro au brevet ou visa de remplacement pour dviter toute confusion avec le
document remplacd.
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(Cachet officiel)
(PAYS)

VISA ATTESTANT LA RECONNAISSANCE D'UN BREVET EN VERTU DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978

SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER, DE
DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE, TELLE

QUE MODIFIEE EN 1995

Le Gouvemement ......... I ......... certifie que le brevet No ..... 2 .........................
ddlivrd i . ........ .3 ......... par le Gouvemement ......... A ................................
ou en son nom est dilment reconnu conform6nent aux dispositions de la r~gle 1/10 de la Convention
susvisde, telle que modifide, et que le titulaire lgitime est autorisd i s'acquitter des fonctions ci-apr&,
aux niveaux sp6cifids, sous r6serve de toute restriction applicable, jusqu'au ...5 .................... ou jusqu'i
la date d'expiration de toute prorogation de la validitd du present visa qui pourrait 8tre indiqude au verso:

.6 FONCTION .7 NIVEAU .8 RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

I I I
I I
I I I

II II
II II

Le titulaire Idgitime du prdsent visa peut servir dans la ou les capacitds ci-apr~s spdcifides dans les
prescriptions applicables de I'Administration concemant les effectifs de sdcurit6.

I .9 CAPACITE .10 RESTRICTIONS (EVENTUELLES)

Visa No ............ 1 ........... d6livr6 le ........... 12 ........

(Cachet officiel)
............................................. .13 ......................

Signature du fonctionnaire dilment autorisd

Nom du fonctionnaire dfiment autorisd

L'original du prdsent visa doit, conformdment au paragraphe 9 de la r~gle 1/2 de la Convention, se trouver
A bord du navire sur lequel sert le titulaire.
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Date de naissance du titulaire du brevet ................. 14..............................................

Signature du titulaire du brevet ........................................................ 15.....................

Photographie du titulaire du brevet 10
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La validitd du present visa est prorogde jusqu'au

(Cachet offi ciel) ...................................

Signature du fonctionnaire dament autrisd

Date de revalidation .17 ..........

Nat du fonctionaire dlmcnt autous

La validit6 du pr~sent visa est prorog6ejusqu'au

Signature du fonctionnaire dfiment autorisd

(Cachet officiel)

Date de revalidation .17 ................. ..................................

Nomn du fonctionnaire dament autisd
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Section B-I/3

Recommandations concernant les voyages A proximitd du littoral

1 Lorsqu'une Partie d6finit les voyages A proximitd du littoral, notamment en vue de modifier les
matires dnumnAr6es dans la colonne 2 des tableaux sur les normes de competence figurant aux
chapitres II et IIl de la partie A du Code, pour la ddlivrance de brevets d'aptitude au service A bord de
navires autorisds A battre pavilion de cette Partie et effectuant de tels voyages, elle devrait prendre en
considdration les facteurs suivants, en tenant compte des incidences dventuelles sur la sdcuritd de tous
les navires et sur le milieu marn:

.1 type de navire et activitds commerciales auxquelles il se livre;

.2 jauge brute du navire et puissance en kW de l'appareil propulsif principal;

.3 nature et dur6e des voyages;

.4 distance maximale d'un port de refuge;

.5 efficacitd de la couverture et prdcision des dispositifs de localisation utilisds pour la
navigation;

.6 conditions mdt6orologiques g~anralement rencontr~es dans la zone dana laquelle
s'effectue le voyage i proximit6 du littoral;

.7 prdsence, A bord et i terre, de moyens de communication destins A la recherche et au
sauvetage.

2 Toute Partie qui 6tend la d6finition des voyages A proximitd du littoral aux voyages effectuds au
large des c6tes d'une autre Partie, peut conclure un accord bilatdral avec la Partie concemde.

3 Toutefois, les navires qui effectuent des voyages A proximitd du littoral ne devraient pas itendre
ces voyages au monde entier sous prdtexte qu'ils naviguent constamment dans les limites des voyages
A proximitd du littoral dMfinis par les Parties voisines.

Section B-1/4

Recommandations concernant les procedures de contr6le

Introduction

1 Les procddures de contr6le prdues A la r~gle 1/4 ont pour objet de permettre aux fonctionnaires
dflment autorisda par les Etats du port de sassurer que les gens de mer A bord ont des comp6tences
suffisantes pour exploiter le navire en toute sdcuritd et sans crder de pollution.

2 Le contr6le prdvu par cette disposition ne difltre pas, dans son principe, des virifications
prescrites en ce qui conceme la structure et le materiel des navires. A vrai dire, il s'appuie sur ces
inspections pour dvaluer l'ensemble du syst~me de sdcurit6 et de prevention de la pollution A bord des
navires.

Evaluation

3 En limitant I'dvaluation de la mani~re indiqude dans la section A-1/4, la subjectivitd, qui est un
Elment inEvitable de toutes les proc6dures de contr8le, est r6duite i un minimum et nest peas plus
prdsente que dans d'autres types de visites de contr6le.
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4 Les "bonnes raisons" invoqudes dans la r~gle 1/4, alinda 1.3 suffiront habituellement pour attirer
Iattention de l'inspecteur sur des domaines precis de compdtence professionnelle que ron pourrait alors
contrtler en cherchant A 'tablir la preuve d'une formation aux aptitudes en question. Si cette preuve est
insuffisante ou peu convaincante, le fonctionnaire autoris6 pourra demander une d6monstration de
raptitude pertinente.

5 11 appartient A 'inspecteur de juger de manibre professionnelle lorsqu'il est i bord, soit pour
enqu~ter sur run des faits viss par la r~gle 1/4 soit pour faire une inspection de routine, si le navire est
exploitd de manitre A prdsenter un danger pour les personnes, les biens ou renvironnement.

Section -I5/

Recommandations concernant les dispositions nationales

(Aucune disposition).

Section B-1/6

Recommandations concernant la formation et lvaluation

Qualification des instructeurs et des dvaluateurs

I Chaque Pattie devrait s'assurer que les instructeurs et les 6valuateurs poss~dent des qualifications
et une expdrience en rapport avec les types et niveaux particuliers de formation ou d'dvaluation des
comp~tences des gens de mer prescrits aux termes de la Convention, conformdment aux directives qui
figurent dans la pr~sente section.

Formation et dvaluation en cours d'emploi

2 Toute personne A bord ou A terre assurant la formation des gens de mer en cours d'emploi pour
leur permettre d'acqudrir les qualifications requises pour robtention d'un brevet prescrit en vertu de la
Convention devrait avoir recu des instructions approprides en mati6re de techniques pdagogiques.

3 Toute personne responsable de la supervision de la formation des gens de mer en cours d'emploi
pour leur permettre d'acqudrir les qualifications requises pour lobtention d'un brevet prescrit en vertu de
la Convention devrait avoir une connaissance appropride des techniques pcdagogiques et des mtthodes
et pratiques de formation.

4 Toute personne A bord ou A terre effectuant l'valuation des compdtences des gens de mer en
cours demploi pour ddterminer s'ils ont les qualifications requises pour la ddlivrance d'un brevet prescrit
en vertu de la Convention devrait :

. avoir regu des indications approprides en matitre de mdthodes et pratiques d'dvaluation;
et

.2 avoir acquis une expdrience pratique de I'dvaluation, sous la supervision d'un dvaluateur
qualifiM et Ala satisfaction de cc demier.

5 Toute personne responsable de la supervision de l'valuation des compdtences des gens de mer
en cours d'emploi en vue de ddterminer s'ils ont les qualifications requises pour la ddlivrance d'un brevet
prescrit en vertu de ia Convention devrait possdder une pleine et entitre comprehension du systime, des
mdthodes et des pratiques d'dvaluation.

Vol. 1969, A-23001



446 United Nations - Treaty Series ° Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Section B-I17

Recommandations concernant la communication de renseignements

Rapports sur les difficultis rencontr6es

Les Parties sont prides d'inclure dans les rapports prescrits aux termes de la r~gle 1/7 une
indication de toute recommandation pertinente figurant dans la partie B du prdsent Code qu'il s'est avdrd
impossible d'observer dans la pratique.

Section B-1/8

Recommandations concernant les normes de qualit6

I Chaque Partie devrait appliquer des normes de qualit Ad I'administration de son syst~me de
ddlivrance de brevets en tenant compte des mod6les nationaux ou intemationaux existants et en
incorporant les 61iments essentiels suivants :

.1 une politique dclar6e en ce qui concerne la qualitd et les moyens permettant d'appliquer
cette politique;

.2 un syst~me de qualitd comprenant les services, les responsabilitds, les procddures, les
processus et les ressources ndcessaires i la gestion de la qualitd ;

.3 les techniques d'exploitation et les activits ndcessaires pour assurer un contr6le de la
qualit6;

.4 des dispositions permettant le suivi systdmatique, y compris des dvaluations internes de
l'assurance de la qualit6, pour veiller A ce que tous les objectifs fix6s soient en cours de
r#alisation; et

.5 des dispositions concemant les dvaluations extemes p6riodiques de la qualit6, comme
indiqud dans les paragraphes suivants.

2 Lorsqu'elles dtablissent de telles normes de qualitd aux fins de I'administration de leur syst6me
national de d~livrance des brevets, les Administrations devraient veiller A ce que les dispositions
adopt6es :

.1 soient suffisamment souples pour que le syst me de ddlivrance des brevets puisse tenir
compte des divers besoins de l'industrie et pour que rapplication de nouvelles techniques
soit facilit6e et encouragde;

.2 couvrent toutes les questions administratives qui donnent effetaux diverses dispositions
de la Convention, notamment A celles des r6gles 1/2 A /I5 et aux autres dispositions qui
leur permettent de d6livrer des certificats de service et des dispenses et de retirer, annuler
et suspendre les brevets;

.3 englobent les responsabilitds qui leur incombent en mati6re d'approbation de la formation
et de I'dvaluation A tous les niveaux, depuis les cours de formation initiale et les cours
de remise A niveau pour les brevets d'aptitude jusqu'aux cours de formation
professionnelle de br6ve durde; et

.4 incluent les m6canismes d'examen interne de lassurance de la qualit6 en application du
paragraphe 1.4 y compris une dtude interne approfondie des procddures administratives,
A tous les niveaux, afin de d6terminer dans quelle mesure les objectifs d6clards ont dtd
atteints et servir de base A I dvaluation exteme inddpendante requise aux termes du
paragraphe 3 de la section A-I/8.
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Modile de nornes de qualitf pour I',valuation des connaissances, de la comprihension, des
aptitudes et des compAtences

3 Le module de normes de qualitd pour I'dvaluation des connaissances, de la comprehension, des
aptitudes et des compdtences devrait incorporer les recommandations dnonc6es dans la pr6sente section
dans le cadre gdndral :

1 soit d'un systbme national d'accriditation de I'enseignement et de la formation ou de

normes de qualit6;

.2 soit d'un autre module de normes de qualit6 pouvant 8tre accept6 par I'Organisation.

4 Le module de normes de qualitd ci-dessus devrait inclure :

. une politique de qualitd comportant une obligation assumde par 1'dtablissement ou le
service de formation d'atteindre les buts et objectifs dnoncds et une reconnaissance
consdcutive par l'organisme d'accrdditation comptent ou I'autorit6 compdtente charg e
des normes de qualitd;

.2 des fonctions de gestion de la qualit6 visant A d6terminer et A mettre en oeuvre ia
politique de qualitd concemant les 6l6ments qui nuisent A la qualit6 du travail fourni,
notamment des dispositions permettant d'dvaluer la progression dans le contexte d'un
cours ou d'un programme;

.3 un systme de qualit6 couvrant, le cas dchdant, les services pddagogiques et
administratifs, les responsabilitds, les proc~dures et les processus ainsi que les ressources
en personnel et en matdriel;

.4 les fonctions de contrtle de la qualit6 devant etre assurdes & tous les niveaux des activitds
d'enseignement, de formation, d'examen et d'dvaluation, ainsi qu'i leur organisation et
leur execution pour s'assurer qu'elles sont propres At remplir leurs objectifs;

.5 des processus internes d'assurance de la qualitd associds A des examens ou A des
vdrifications permettant d'dvaluer dans quelle mesure un dtablissement ou un service de
formation atteint les objectifs des programmes qu'il execute et contrtle effectivement les
procedures de contr6le de la qualitd qu'il utilise; et

.6 des dispositions concemant l'organisation pdriodique des 6valuations extemes de la
qualitd prescrites au paragraphe 2 de la r~gle 118 et d~finies dans les paragraphes
ci-dessous, pour lesquelles les conclusions des contr6les d'assurance de la qualitd servent
de base et de point de d~part.

5 Lorsqu'elles dtablissent des normes de qualit6 pour les programmes d'enseignement, de formation
et d'Evaluation, les organisations chargdes d'ex6cuter ces programmes devraient tenir compte de ce qui
suit :

I Lorsqu'il existe, A l'chelon national, des dispositions relatives A I'accrdditation ou aux
normes de qualit6 relatives A I'enseignement, ces dispositions devraient etre utilisdes pour
les cours qui incluent les prescriptions de la Convention en mati~re de connaissances et
de comprEhension. Les normes de qualitd devraient etre appliqudes aux niveaux
administratif et opdrationnel de I'activitE et tenir compte des modalit~s de gestion,
d'organisation, d'exdcution et d'dvaluation afm de veiller A ce que les buts recensds soient
atteints.
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.2 Lorsque l'acquisition d'une aptitude donn~e ou l'exdcution d'une tiche prEcise constitue
l'objectif essentiel, il faudrait tenir compte, pour ce qui est des normes de qualitd, de
l'utilisation ou non de matEriel rdel ou de simulateurs & cette fm et 6galement du
bien-fond6 des qualifications et de 'expdrience des dvaluateurs, afm de s'assurer que les
normes ixdes sont atteintes.

.3 Les Evaluations internes d'assurance de la qualitd devraient comporter une Etude inteme
approfondie du programme i toos les niveaux pour v~rifier que l'application de normes
de qualit6 permet d'atteindre les objectifs dfinis. Ces examens devraient porter sur la
planification, la conception, la pr sentation et l'valuation des programmes ainsi que sur
les activitds denseignement, d'apprentissage et de communication. Les r~sultats devraient
servir de base A l'dvaluation exteme ind~pendante requise aux termes du paragraphe 3 de
la section A-I/8.

Evaluation indipendante

6 Toute Evaluation inddpendante devrait comprendre un examen systdmatique et ind~pendant de
l'ensemble des activit~s relatives A la qualitd mais ne devrait pas inclure une Evaluation de la validit6 des
objectifs d~finis. L'quipe d'6valuation devrait :

.1 proc~der A lvaluation conformdment aux procedures dtablies;

.2 veiller A ce que les r6sultats de chaque Evaluation soient dtayds par des documents et
portds A I'attention des responsables du domaine dvalu6; et

.3 vdrifier que des mesures opportunes sont prises pour rem~dier i toute ddfectuosit6.

7 Lvaluation a pour objet de permettre d'apprdcier de manifre indipendante refficacit6 des
dispositions relatives aux normes de qualit6 A tous les niveaux. Dans le cas d'un Etablissement
d'enseignement ou de formation, il conviendrait d'utiliser un organisme d'accrdditation reconnu pour les
questions d'enseignement, un organisme reconnu spdcialisE dans le domaine des normes de qualitd ou
tine agence gouvemementale. Lquipe d'dvaluation devrait avoir pris connaissance d'un nombre suffisant
d'informations pour pouvoir se faire une ide g6ndrale des tiches qui lattendent. Dans le cas dun
dtablissement ou d'un programme de formation important, les informations ci-aprs devraient etre
communiques:

.1 la mission de l'Etablissement;

.2 des pr cisions sur les stratEgies d'enseignement et de formation utilis~es;

.3 un organigramme et des renseignements sur la composition des comit s et organes
consultatifs;

.4 des renseignements sur le personnel et les Etudiants;

.5 une description des installations et du matdriel de formation; et

.6 un rsumE des principes et procddures concemant les points suivants:

.6.1 admission des Etudiants,

.6.2 laboration de nouveaux cours et examen des cours existants,

.6.3 syst~me d'examen y compris les recours et les sessions de rattrapage,

.6.4 recrutement, formation, valorisation, 6valuation et promotion du personnel,
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.6.5 informations en retour des 6tudiants et de l'industrie, et

.6.6 participation du personnel A la recherche et au dtveloppement

Rapport

8 Avant de prdsenter un rapport ddfimitif, I'Mquipe d'6valuation devrait communiquer un rapport
intdrimaire A la direction en s'efforMt de faire en sorte que cette demi~re formule des observations au
sujet de ses conclusions. Aprs r6ception des observations, les Avaluateurs devraient prdsenter leur
rapport final, lequel devrait :

. comporter des renseignements de base brefs sur 1Utablissement ou le programme de
formation;

.2 etre complet, objectif et pr6cis;

.3 mettre en dvidence les forces et les faiblesses de Il'tablissement;

.4 d~crire la m~thode d'dvaluation suivie,

.5 porter sur les divers dlments recensds au paragraphe 4,

.6 indiquer dans quelle mesure les prescriptions de la Convention sont ou non respectdes
et les normes de qualitd efficaces pour atteindre les buts et objectifs ddfinis; et

.7 dnoncer clairement les domaines jugds dtficients, suggdrer des amdliorations et faire part
de toute autre observation que les 6valuateurs jugent pertinente.

Section B-1/9

Recommandations concernant les normes d'aptitude physique - Dilivrance et enregistrement des
brevets

Examen mAdical et dilivrance des brevets

I Les normes dlabordes conformdment au paragraphe 1 de la rdgle 1/9 devraient tenir compte des
points de vue de mddecins-praticiens agrdds, rompusi 1'exercice de la mddecine en mer.

2 Les normes mddicales peuvent 8tre diffdrentes selon quil s'agit de personnes cherchant A entrer
dans la profession ou de gens de mer servant ddj& en mer. Dans le premier cas par exemple, ii pourrait
etre approprid de concevoir des normes plus rigoureuses dans certains domaines tandis que dans le
second, un certain assouplissement pourrait etre privu pour tenir compte de l'ge.

3 Les normes devraient, dans la mesure du possible, dtfinir des critdres objectifs en ce qui conceme
l'aptitude au service en mer en tenant compte de l'accs aux installations mddicales et aux compdtences
mddicales A bord du navire. Elles devraient notamment prdciser les conditions dans lesquelles les gens
de mer souffrant d'affections pouvant 8tre mortelles mais contr6ldes par la prise de mddicaments peuvent
6tre autorisds A continuer 4 servir en mer.

4 Les normes mddicales devraient aussi dnumdrer des affections particulidres comme
I'achromatopsie, qui pourraient empecher les gens de mer d'occuper certains postes A bord.

5 Les examens mddicaux et la ddlivrance de brevets en vertu des normes devraient 8tre le fait d'un
ou de plusieurs mddecins praticiens agr66s par la Partie. Une liste des m6decins praticiens ainsi agrd4s
devrait 8tre communiqude aux autres Parties et aux compagnies sur demande.
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6 En iabsence de normes d'acuitd visuelle internationales obligatoires pour les gens de mer, les

Parties devraient considdrer que les normes minimales d'acuit6 visuelle en service dnoncdes aux

paragraphes 7 A 11 et dans le tableau B-1/9 ci-dessous constituent un minimum pour la sdcuritd de
I'exploitation des navires et signaler les accidents maritimes dans lesquels le manque d'acuitd visuelle
ajoud un r6le.

7 Toute Administration peut, A sa discrdtion, autoriser des divergences ou des ddrogations par

rapport A i'une quelconque des normes pr6sent6es dans le tableau B-1/9 ci-dessous, sur la base de
r6valuation dun rapport mblical et de tous autres renseignements pertinents concernant i'adaptation d'une

personne & I'dtat de sa vue et son aptitude av6rde A s'acquitter de mani6re satisfaisante des fonctions qui

lui sont assignees. Toutefois, si l'acuit6 visuelle de loin, avec correction, de Fun des deux yeux est

inf~rieure A la norme, I'acuitd visuelle de loin, avec correction, du meilleur oeil devrait atre suprieure
d'au moins 0,2 A la norme indiqude dans le tableau. L'acuit6 visuelle de loin, sans correction, du meilleur
oeil devrait tre d'au moins 0,1.

8 Les personnes qui ont besoin de lunettes ou de verres de contact pour s'acquitter de leurs thches
devraient avoir une paire de rechange, aisdment accessible A bord du navire. La ndcessiti6 de porter des
verres correcteurs pour satisfaire aux normes prescrites devrait 8tre consigne sur chaque brevet et visa
ddlivr6.
9 Les gens de mer ne devraient pas avoir de maladie oculaire. Tout trouble pathologique permanent
ou progressivement dabilitant, sans chance de gudrison, devrait entrainer une d6claration d'inaptitude.

10 Tow les tests n6cessaires pour d6terminer I'acuit6 visuelle d'un main devraient etre fiables et etre
ex6cutds par une personne competente agrOde par IAdministration.

11 Nonobstant les prdsentes dispositions, l'Administration peut exiger des normes sup6rieures A
celles figurant dans le tableau B-I/9 ci-dessous.

DLivrance et enregistrement des brevets

Approbation du service en mer

12 Lorsqu'elles approuvent le service en mer requis par la Convention, les Parties devraient veiller
Ace que le service en cause corresponde A la qualification demandde, car il convient de se rappeler qu'en
dehors de la familiarisation initiale avec le service A bord de navires de mer, un service de ce type vise
A permettre aux gens de mer de recevoir et mettre en pratique, sous une supervision appropri6e, un
enseignement portant sir les pratiques et les proc6dures en mer sOres et approprites qui sont en rapport
avec la qualification demandde.

Approbation des cours de formation

13 Lorsqu'elles approuvent les cours et programmes de formation, les Parties devraient tenir compte
du fait que les cours types de I'OMI identifids par des notes de bas de page dans la pattie A du present
Code peuvent aider A la mise au point de ces cours et programmes pour veiller A ce que les objectifs
p6dagogiques qui y sont recommandds soient convenablement couverts.

Accks klectronique aux registres

14 Lorsque le ou ies registres des brevets, visas et autres documents ddlivrwds par une Partie ou en
son nom, sont dlectroniques, les Administrations et les compagnies devraient pouvoir y acc&der
dlectroniquement, sous contr6le, pour qu'elles puissent confirmer:

1 Ie nom de Ia personne A laquelle un brevet, un visa ou autre qualification a W d~livrd,
le numro applicable, la date de ddlivrance et la date d'expiration;

.2 la capacitd en laquelle le titulaire peut servir et toute restriction dventuelle; et

.3 les fonctions que le titulaire peut ex~cuter, les niveaux autorisds et toute restriction
ventuelle.
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Section B-I/10

Recommandations concernant Ia reconnaissance des brevets

(Aucune disposition)

Section B-I/I1

Recommandations concernant la revalidation des brevets et certificats

Les cours prescrits l ]a rfgle 1/11 devraient notarnment porter sur les changements intervenus
dans Ia technologie marine ainsi que sur les modifications apportdes aux recommandations relatives A
la sauvegarde de Ia vie humaine en mer et A la protection du milieu matin.

Section B-1/12

Recommandations concernant l'utilisation de simulateurs

1 Lorsque des simulateurs sont utilis~s pour Ia formation ou l'dvaluation des compdtences, les
directives ci-apr~s devraient 8tre prises en considdration lots d'une telle formation ou dvaluation.

Formation A l'observation et au pointage radar et 6valuation

2 La formation A robservation et au pointage radar et ['valuation des compdtences correspondantes
devraient :

.1 comprendre l'utilisation de matiriel de simulation radar; et

.2 tre conformes A des normes qui ne soient pas inf.rieures i celles qui sont 6nonces aux
paragraphes 3 A 17 ci-dessous.

3 II conviendrait de d~montrer, si possible sur un matdriel radar matin en service, y compris sur des
simulateurs, la manitre dont sont effectudes les observations radar et de sy, exercer. Les stagiaires
devraient de prdf6rence effectuer des exercices de pointage en temps rdel qui leur permettraient de
prendre davantage conscience des risques qu'entrainerait une mauvaise utilisation des informations
foumies par le radar et leur donneraient roccasion de parfaire leur technique de pointage; ils atteindraient
ainsi le niveau ntcessaire en matitre de pointage radar pour executer en toute s6curit6 des manoeuvres
destintes A 6viter les abordages dans les conditions rdelles de navigation en mer.

Facteurs thkoriques affectant Ia performance et la pr6cision

4 Une comprdhension 616mentaire des principes du radar devrait 6tre acquise de meme que des
connaissances pratiques completes en ce qui conceme:

.1 Ia dttermination de Ia distance et du reltvement, les caractdristiques de l'appareil radar
ddterminant Ia qualit6 de limage radar, l'antenne radar, les diagrammes en coordonn es
polaires; les effets de la puissance ,mise daps les directions exttrieures au faisceau
principal, une description non technique du systtme radar, notamment les diffdrences
entre les types existants d'appareils radar, les contrdleurs de performance et les facteurs
tenant au materiel qui affectent Ia porte maximale et minimale de ddtection et la
prdcision de rappareil;

.2 les normes de fonctionnement actuelles des radars marins adopttes par l'Organisation;

.3 les effets de Iemplacement de l'antenne radar : secteurs d'ombre et zones de sensibilitd
rduite, faux dchos, effets de Ia hauteur de rantenne sur Ia portte, et effets sur le compas
magndtique de Ia proximit6, des installations et des pices de rechange, y compris les
distances de s6curit6 magnttiques; et

Vol. 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traltks

.4 les risques dus aux rayonnements et les precautions A prendre au voisinage des antennes
et des guides d'ondes ouverts.

Dipistage des erreurs d'information, notamment des faux kchos et des signaux parasites produits
par la mer

5 II est indispensable que l'observateur radar poss.de des connaissances sur les limites de la
detection des cibles radar afro de pouvoir dvaluer les risques de non-detection de ces derni~res.
L'importance des facteurs suivants devrait etre soulignde:

.1 niveau de performance du matdriel;

.2 r~glages de la luminosit6, du gain et du processeur de l'image;

.3 horizon radar;

.4 dimensions, formes, aspects et composition des cibles;

.5 effets du mouvement du navire sur une mer formte;

.6 conditions de propagation;

.7 conditions mdtdorologiques; signaux parasites produits par le retour de mer et le retour de
pluie;

.8 r6glage des dispositifs antiparasites;

.9 secteurs obscurs; et

.10 interferences causdes par d'autres radars.

6 Des connaissances devraient etre acquises sur les facteurs susceptibtes de provoquer des erreurs
d'interprdtation, dont les faux 6chos, les effets produits par les pyl6nes et les ouvrages importants situs
A proximit6, les effets provoqu~s par les lignes At haute tension lorsqu'elles traversent des fleuves et des
estuaires, les dchos de deuxi~me balayage ou plus renvoy s par des objets 6loignds.

7 Des connaissances devraient etre acquises sur les aides A I'interprdtation notanmment les rdflecteurs
trifdres et les balises radar; la ditection et Videntification des objets de terre; ies effets des particularitts
topographiques, de la durde des impulsions et de la largeur des faisceaux; les obstacles donnant de bons
ou mauvais ,hos; les facteurs qui d~terminent la puissance de I'dcho renvoyd par les cibles.

PRATIQUE

Rigiage et entretien de I'image

8 Des connaissances devraient 8tre acquises sur ce qui suit:

.1 difftrents types de mode de prLsentation de l'image radar; mouvement relatif non stabilis6
avant en haut; mouvement relatif stabilis6 avant en haut, cap en haut, nord en haut et
mouvement vrai;

.2 effets des erreurs sur rexactitude des renseignements fournis par linage; effets d'erreurs
du compas sur les images dans les prdsentations en mouvement relatif stabilis6 et en
mouvement vrai, effets d'erreurs de loch sur i'image obtenue dans la presentation en
mouvement vrai et effets d'un rtglage manuel incorrect de la vitesse sur I'image en
mouvement vrai;

.3 m~thodes de detection de r~glages incorrects de la vitesse sur les commandes du
mouvement vrai; effets du bruit de fond du r6cepteur; limite de sensibilit6 aux faibles dchos,
et effets de saturation par le bruit de fond du rdcepteur, etc; r6glage des commandes;
critires permettant de reconnaitre les r6glages optimaux; ndcessitd d'effectuer les r~glages
dans un certain ordre, et effets des erreurs de r~glage; ditection et correction des erreurs de
r~glage:

.3.1 des commandes influant sur la portde de detection;

.3.2 des commandes influant sur la precision;
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.4 dangers que prdsente l'utilisation des appareils radar avec des commandes mal rdgldes;
et

.5 ndcessitd de contr6ler A intervalles frequents et r~guliers le fonctionnement de rappareil
radar et la relation entre lindication fournie par le contr6leur de performance et la portde
rdelle du radar.

Portte et relivement

9. Des connaissances devraient etre acquises sur ce qui suit:

.1 mtthodes de mesure des distances; cercles fixes de distance et cercles de distance
variable;

.2 prdcision de chaque mdthode et comparaison entre les diffdrentes m6thodes;

.3 modes de reprdsentation des indications de distance; intervalles fixes, compteur
numdrique et dchelles gradudes;

.4 m~thodes de mesure des reltvements; alidade tournante monte sur un disque transparent
couvrant l'dcran, alidade dlectronique et autres m6thodes;

.5 prdcision des relivements et inexactitudes causds par la parallaxe, le dtplacement de la
ligne de foi, le mauvais rtglage du centre;

.6 reprdsentation des reltvements; 6chelle gradude et compteur numdrique; et

.7 ndcessitd d'une vdrification rdguli~re de la prdcision des distances et des rel~vements,
mtthodes de dipistage des inexactitudes; correction de ces derni~res ou manitre d'en
tenir compte.

Techniques de pointage et concept de mouvement relatif

10 Une formation pratique aux techniques de pointage manuel devrait etre dispensde, y compris
'emploi du r~flectotraceur en vue de lacquisition d'une comprdhension parfaite de la correlation qui
existe entre le mouvement du navire porteur et celui des autres navires, y compris de leffet des
manoeuvres pour dviter les abordages. Dans un premier temps, des exercices de pointage simples
devraient tre'prdvus afin de donner aux stagiaires de bonnes notions des constructions gdom~triques de
pointage et du concept de mouvement relatif. II serait ensuite confront6 A des exercices de plus en plus
difficiles qui l'arnneraient progressivement A maltriser tous les aspects du probl6me. La meilleure
mani~re d'accroitre sa competence est de faire faire au stagiaire des exercices en temps rdel sur un
simulateur ou en utilisant d'autres moyens efficaces.

Identification des 6chos critiques

It Une parfaite comprdhension devrait etre acquise de:

1 la determination de la position A raide du radar A partir d'6chos de terre et d'amers;

.2 la precision du point obtenu A partir de distances et de rel6vements;

.3 l'importance que revet la vdrification par recoupement de la precision du radar par
rapport aux autres aides A la navigation; et

.4 limportance de prendre A intervalles r~guliers et frequents les distances et les reltvements
lorsqu'on utilise le radar pour pr~venir les abordages.
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Route et vitesse des autres navires

12 Une parfaite comprehension devrait tre acquise:

.1 des diffdrentes m6thodes permettant d'obtenir la route et la vitesse des autres navires A
partir des distances et des rel~vements enregistrds, notamment:

.1.1 du pointage en mouvement relatif non stabilis6,

.1.2 du pointage en mouvement relatif stabilisd, et

.1.3 du pointage en mouvement vrai; et

.2 des rapports entre les observations visuelles et radar y compris les ddtails et la prdcision
des dvaluations de la route et de la vitesse des autres navires, et de la ddtection des
changements intervenus dans les mouvements des autres navires.

Temps et distance prevus jusqu'au point de rapprochement maximal de navires traversiers, en
routes convergentes, ou rattrapants

13 Une parfaite comprdhension devrait etre acquise de:

1 rutilisation des donndes enregistrdes pour obtenir:

.1.1 la distance jusqu'au point de rapprochement maximal et le rel6vement
correspondant, et

.1.2 lheure de rapprochement maximal; et

.2 l'importance d'observations fr~quentes et rdguli6res.

Dtection des changements de cap et de vitesse des autres navires

14 Une parfaite compr6hension devrait 8tre acquise :

1 des effets des changements de cap et/ou de vitesse des autres navires sur leur route sur
l'cran radar;

.2 de rintervalle de temps entre le changement de cap et/ou de vitesse et la ddtection de ce
changement; et

.3 du danger de petits changements de cap ou de vitesse comparativement i des
changements importants en relation avec la rapiditd et la prdcision de la ddtection.

Effets produits par les changements de cap ou de vitesse - ou des deux - du navire porteur

15 Une parfaite comprdhension devrait 8tre acquise des effets sur une image en mouvement relatif
des mouvements du navire porteur et des effets des mouvements des autres navires ainsi que des
avantages de la stabilisation A I'aide du compas dans la reprdsentation en mouvement relatif.

16 S'agissant des images en mouvement vrai, une parfaite comprdhension devrait etre acquise:

.1 des effets des imprdcisions;

.1.1 des rdglages de la vitesse et du cap; et

.1.2 des donnres de stabilisation & I'aide du compas dans le cas d'une image stabilisde
en mouvement relatif,

Vol. 1969, A-23001

455



456 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 1997

.2 des effets des changements de cap et/ou de vitesse du navire porteur sur la route des
autres navires sur I'cran; et

.3 du rapport entre la vitesse et la frdquence des observations.

Application du Riglement international pour privenir les abordages en mer

17 Une parfaite comprdhension devrait etre acquise du rapport entre le Rbglement international pour
prdvenir les abordages en mer et l'utilisation du radar et notamment:

.1 des manoeuvres pour dviter un abordage, des dangers des ddductions tirdes de
renseignements insuffisants et des petits changements mineurs de cap et/ou de vitesse;

.2 des avantages d'une vitesse sfire lorsqu'on utilise le radar pour dviter les abordages;

.3 du rapport entre, d'une part, la vitesse et, d'autre part, la distance et ieurejusqu'au point
de rapprochement maximal et les caractdristiques de manoeuvre des diffdrents types de
navires;

.4 de ia ndcessitd de bien d6finir les reports des observations radar et les mtthodes de
report;

.5 de l'utilisation du radar par temps clair pour se faire une ide des possibilitds et des
limites du radar, comparer les observations visuelles A celles effectu6es au moyen d'un
radar et dvaluer ainsi la pr6cision de l'information apportde;

.6 de la n6cessitd d'utiliser t6t le radar par temps clair la nuit et lorsqu'il y a des raisons de
penser que la visibilitd vase ddtdriorer;

.7 de la comparaison de l'image radar avec les cartes marines; et

.8 des effets comparatifs des divergences entre les 6chelles de porte.

Formation A l'utilisation pratique des aides de pointage radar automatiques (APRA) et dvaluation

18 La formation A l'utilisation pratique des aides de pointage radar automatiques (APRA) et
I'dvaluation des compdtences correspondantes devraient :

.1 n/cessiter tachbvement prdalable de la formation A l'observation et au pointage radar ou
combiner le contenu de cette formation avec celui de la formation d6crite aux
paragraphes 19 A 36 ci-dessous;

.2 comprendre l'utilisation de matdriel de simulation dAPRA; et

.3 ,tre conformes i des normes qui ne soient pas infdrieures A celles qui sont dnoncdes aux
paragraphes 19 A 36 ci-dessous.

19 Lorsque la formation A lutilisation des APRA est dispensde dans le cadre de la formation gdndrale
prdvue en vertu de la Convention STCW de 1978, les capitaines, les seconds et les officiers chargds du
quart i la passerelle devraient comprendre les facteurs qui les amtneront A prendre des d6cisions en
fonction des informations fournies par les APRA assocides i d'autres donndes relatives A la navigation,
et 8tre dgalement conscients des aspects opdrationnels des systtmes dlectroniques modemes de navigation
et des erreurs que peuvent commettre ces systtmes. Cette formation devrait ,tre progressive et etre
dtteminde en fonction des responsabilitds de l'individu et des brevets ddlivrds par les Parties aux termes
de la Convention STCW de 1978.
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Thdorie et d~monstration

Risques dventuels d'une dipendance excessive A I'kgard des APRA

20 Prise de conscience du fait que les APRA ne constituent qu'une aide A la navigation et:

.1 que, du fait de leurs limites, y compris celles de leurs capteurs, il est dangereux de trop
se tier aux APRA, notamment pour la veille; et

.2 quil est micessaire de se conformer en permanence aux principes A observer lors du quart
. la passerelle et aux recommandations concemant la tenue du quart A la passerelle.

Principaux types de systLmes d'APRA et caract~ristiques de visualisation

21 Connaissance des principaux types de syst6mes d'APRA utilists et de leurs diverses
caractdristiques de visualisation; comprdhension des circonstances dans lesquelles il convient d'utiliser
les modes de stabilisation "mer" ou "fond" et les prdsentations "nord en haut", "cap en haut" ou "avant
en haut".

Normes de fonctionnement de P'OMI concernant les APRA

22 Vue d'ensemble des normes de fonctionnement de lOMI concemant les APRA, notamment des
normes relatives A la prdcision.

Facteurs influant sur le fonctionnement et Ia pricision du systime

23 Connaissance des param tres de fonctionnement des capteurs foumissant des donndes aux APRA
- radar, compas et vitesse, ainsi que des effets d'un mauvais fonctionnement des capteurs sur ia prdcision
des donndes fournies par les APRA.

24 Connaissance :

I l des effets des limites de discrimination et de pr6cision en rel6vement et distance ainsi que
des limites de pr6cision des donndes du compas et de vitesse sur la pr6cision des donndes
fournies par les APRA;

.2 des facteurs influant sur la prdcision des vecteurs.

Capacitis et limites de poursuite

25 Connaissance :

.1 des crit~res de sdection des cibles par acquisition automalique,

.2 des facteurs permettant le choix correct des cibles pour i'acquisition manuelle;

.3 des effets de la "perte" ou de '6vanouissement des cibles sur la poursuite;

.4 des circonstances entrainant la "permutation des cibles" et de ses effets sur les donn6es
affich~es.

Dlais de traitement des donnis

26 Connaissance des ddlais affdrents A la visualisation des informations traitdes qui sont obtenues
par les APRA, notamment lors de l'acquisition et de la rdacquisition ou lorsque la cible poursuivie
effectue des manoeuvres.
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Alarmes de fonctionnement, leurs avantages et leurs limites

27 Comprdhension des utilisations des alarmes de fonctionnement des APRA, de leurs avantages
et de leurs limites et aptitude A les r6gler convenablement, s'il y a lieu, pour dviter leur d6clenchement
intempestif.

Essais de fonctionnement du systime

28 Connaissance:

.1 des m6thodes d'essai visant A ddceler les d6fauts de fonctionnement des syst~mes d'APRA,
y compris essais automatiques de fonctionnement, et

.2 des prdcautions A prendre en cas de mauvais fonctionnement.

Acquisition manuelle et antomatique des cibles et Iimites de chaque mithode

29 Connaissance des limites impos6es aux deux types d'acquisition en prdsence de cibles multiples et
des r6percussions de rdvanouissement et de la permutation des cibles sur i'acquisition.

Vecteurs de mouvement vrai et de mouvement relatif et reprisentation graphique type des
renseignements relatifs aux cibles et des zones dangereuses

30 Connaissance approfondie des vecteurs de mouvement vrai et de mouvement relatif, interpr6tation
de la situation A partir des routes et vitesses rdelles des cibles, y compris :

.1 I'dvaluation des dangers; la d6duction du point et de iheure prdvus de rapprochement
maximal par une extrapolation dans le temps des vecteurs, lutilisation des reprdsentations
graphiques de zones dangereuses;

.2 les incidences des changements de cap et/ou de vitesse du navire porteur et/ou des cibles
sur le point et Iheure prdvus de rapprochement maximal et sur le temps prdvu d'arrivde
aux zones dangereuses;

.3 les effets des erreurs affectant les vecteurs et les zones dangereuses; et

.4 les avantages que prdsente ]a permutation entre les vecteurs de mouvement vrai et les
vecteurs de mouvement relatif.

Renseignements sur ls emplacements antdrieurs des cibles poursuivies

31 Aptitude A interprdter des donndes passdes concemant la position des cibles poursuivies et
utilisation de ces donndes pour reconnaltre les mouvements r6cents de cibles et vdifier le bon
fonctionnement du dispositif de poursuite des APRA.

Application pratique

R6glage et entretien de l'image

32 Aptitude A effectuer les opdrations suivantes:

.1 procdure correcte de mise en marche pour obtenir la visualisation optimale des donndes
fournies par les APRA;

.2 sdlection de la prdsentation de l'image; mouvement relatif stabilis6 en azimut et
mouvement vrai;
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.3 r6glage correct de toutes les commandes variables de l'indicateur radar pour obtenir une
visualisation optimale des donndes;

.4 selection appropride des donndes relatives A la vitesse devant etre foumies aux APRA;

.5 selection des commandes de pointage des APRA; acquisition manuelle/automatique,
presentation des donndes sous forme de vecteurs/graphiques;

.6 selection de rHchelle-temps des vecteurs/graphiques;

.7 utilisation de zones d'exclusion iorsque les APRA fonctionnent en mode d'acquisition
automatique; et

.8 vdrification du fonctionnement des APRA et des capteurs associds du radar, du compas
et de la vitesse.

Essais de fonctionnement du syst .me

33 Aptitude i prochder A des vdrifications du syst~me et A d6terminer la prdcision des donndes des
APRA, y compris du dispositif de manoeuvre d'essai, par comparaison avec un pointage classique obtenu
A partir de lindicateur.

Obtention des renseignements sur i'indicateur des APRA

34 Aptitude A obtenir des renseignements dans les modes de reprdsentation en mouvement vrai et
en mouvement relatif et notamment :

.1 identification des dchos critiques;

.2 vitesse et direction du mouvement relatif des cibles;

.3 tempsjusquau point de rapprochement maximal de la cible et distance prdvue par rapport
A ce point;

.4 route et vitesse des cibles,

.5 dtection des changements de cap et de vitesse des cibles et limites de cette information;

.6 effets du changement de cap ou de vitesse - ou des deux - du navire porteur; et

.7 utilisation de la fonction de manoeuvre d'essai.

Application du Rfglement international pour privenir les abordages en mer

35 Sur la base des renseignements afichds, analyse des situations pouvant donner lieu A des
abordages; dtermination et exdcution des manoeuvres visant A dviter des situations rapprochdes
conform6ment au Rglement international pour prdvenir les abordages en mer en vigueur.

Normes de fonctionnement recommandces pour les types de simulateurs non obligatoires

36 On trouvera dans les sections ci-apr&s les normes de fonctionnement du materiel de simulation
non obligatoire utilisd pour la formation et/ou 1'dvaluation des comp~tences ou pour la d6monstration des
aptitudes. Ces types de simulation comprennent, sans toutefois sy limiter, les types suivants:

.1 navigation et tenue du quart;

.2 manoeuvre du navire;
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.3 manutention et arrimage de la cargaison;

.4 radiocommunications; et

.5 fonctionnement des machines principales et auxiliaires.

Simulateur de navigation et de tenue du quart

37 Le mat6riel de simulation de navigation et de tenue du quart ne devrait pas seulement satisfaire
A toutes les normes de fonctionnement applicables dnonc es dans la section A-1/12, mais dgalement etre
capable de simuler du matdriel de navigation et des commandes de rexploitation de la passerelle qui
satisfont A toutes les normes de fonctionnement applicables adopt6es par l'Organisation et devrait
incorporer des moyens permettant de foumir des sondes et:

.1 de crder un environnement dexploitation en temps rdel, y compris les instruments et le
matdriel de navigation et de communication correspondant aux tAches de navigation et
de tenue du quart a effectuer et aux aptitudes de manoeuvre h dvaluer;

.2 de foumir un scinario visuel rdaliste de jour ou de nuit, y compris une visibilitd variable,
ou de nuit seulement, tel que vu depuis la passerelle, avec un champ de vision horizontal
minimal, permettant & 1'616ve de voir des secteurs convenant aux tiches et aux objectifs
lids A la navigation et A la tenue du quart; et

.3 de simuler de mani6re rdaliste la dynamique du navire porteur dans des conditions d'eau
libre, y compris les effets des conditions atmosphdriques, des courants de mar6e, des
courants et de linteraction avec d'autres navires.

Simulateur de manoeuvre du navire

38 En plus de satisfaire aux normes de fonctionnement dnoncdes au paragraphe 37, le simulateur de
manoeuvre du navire devrait:

1 fournir un schnario visuel r.aliste, tel que vu depuis la passerelle de jour et de nuit avec
une visibilitd variable sur un champ de vision horizontal minimal, permettant A l'd1ve
de voir des secteurs convenant aux thches et aux objectifs de formation lids A la
manoeuvre du navire; et

.2 simuler de mani~re r6aliste la dynamique du navire porteur dans des eaux resserr6es, y
compris les effets des eaux peu profondes et des bancs.

39 Lorsqu'on utilise des mod6les rdduits pilotds pour simuler la manoeuvre des navires, ce matdriel
devrait non seulement satisfaire aux normes de fonctionnement dnonc6es aux paragraphes 37.3 et 38.2,
mais aussi :

1 etre conqu de mani~re A reproduire A I' chelle exacte les dimensions, les surfaces, le
volume et le d~placement, la vitesse, le temps et le taux de giration d'un navire r6el; et

.2 8tre dotd de commandes de gouvemail et de machines rdgldes A 1'chelle-temps exacte.

Simulateur de chargement de la cargaison

40 Un simulateur de chargement de la cargaison devrait etre capable de simuler un matdriel de
manutention de la cargaison et de commande des op6rations qui satisfait A toutes les normes de
fonctionnement applicables adoptdes par I'Organisation et devrait incorporer des moyens permettant :

. de crier un environnement d'exploitation rdel, y compris un poste de contr6le de la
cargaison dot6 des instruments n~cessaires convenant au type particulier de syst6me de
cargaison simuld;
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.2 d'tablir un module des fonctions de chargement et de d~chargement ainsi que des
donn6es de stabilitd et de contraintes correspondant aux tiches relatives A la manutention
de la cargaison i effectuer ainsi qu'aux aptitudes A dvaluer; et

.3 de simuler les opdrations de chargement, de dichargement, de ballastage et de
d~ballastage et les calculs connexes approprids concemant la stabilit6, lassiette, la gite,
la rdsistance longitudinale, les contraintes de torsion et la stabilit6 apr~s avarie.

Simulateur des communications du SMDSM

41 Le matdriel de simulation des communications du SMDSM devrait etre capable de simuler un
matdriel de communication du SMDSM qui satisfait A toutes les normes de fonctionnement applicables
adoptdes par 'Organisation et devrait comporter des moyens permettant:

I de simuler le fonctionnement du matdriel en ondes mdtriques, du matdriel ASN A ondes
m6triques, du matdriel NAVTEX, des RLS et du r6cepteur de veille prescrits pour le
certificat restreint d'opdrateur;

.2 de simuler le fonctionnement de stations terriennes de navires INMARSAT du type A,
B et C, de I'IDBE en ondes hectom6triques/ddcamtriques, de I'ASN A ondes
hectomdtriques/dicamdtriques, du materiel en ondes mtriques, de I'ASN A ondes
mtriques, du matiriel NAVTEX, des RLS et du r~cepteur de veille prescrits pour le
Certificat g~ndral d'op~rateur;

.3 de foumir des communications vocales avec bruit de fond;

.4 de foumir un moyen de communication avec impression de texte; et

.5 de crier un environnement d'exploitation en temps rel constitud par un systime intdgrd
incorporant au moins un paste pour linstructeur/dvaluateur et au mains deux stations de
navire ou terriennes du SMDSM.

Sisulateur du fonctionnement des machines principales et auxiliaires

42 Le matdiel de simulation de la chambre des machines devrait 6tre capable de simuler un syst~me
de machines principales et auxiliaires et devrait incorporer des moyens permettant :

. de crder un environnement en temps rdel reprdsentant les op6rations en mer et au port et
incorporant des dispositifs de communication et simulant les appareils de propulsion
principaux et auxiliaires approprids et les tableaux de commande voulus;

.2 de simuler les sous-syst~mes appropri6s qui devraient comprendre, sans que la liste soit
exhaustive, la chaudiire, l'appareil A gouvemer, les systimes d'alimentation dlectrique
principale et secondaire, y compris les sources d'aimentation d'urgence et les syst~mes
de combustible, d'eau de refroidissement, de rdfrigAration et les circuits d'ass~chement
et de ballastage;

.3 de surveiller et d6valuer le fonctionnement des machines et les syst~mes de tldtection;

.4 de simuler des d~fauts de fonctionnement des machines;

.5 de modifier les conditions extemes variables de mani~re A influencer les opdrations
simuldes : conditions mtdorologiques, tirant d'eau du navire, tempdratures de l'eau de
mer et de l'air;

.6 de modifier les conditions extemes contr8ldes par linstructeur : vapeur sur le pont,
vapeur dans les locaux habitds, air sur le pont, conditions de givrage, grues de pont, forte
puissance, poussde d'dtrave, chargement du navire;
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.7 de modifier la dynamique du simulateur contr6le par l'instructeur : marche d'urgence,
rdactions des processus, rdactions du navire; et

.8 d'offrir un moyen d'isoler certains processus tels que vitesse, circuit dlectrique, circuit
d'huile diesel, circuit dluile de graissage, circuit dhuile lourde, circuit d'eau de mer,
circuit de vapeur, chaudi~re de rdcupdration et turbogdndratrice, pour exdcuter certaines
t ches particuli~res de formation.

Section B-I/13

Recommandations concernant le diroulement des essais

(Aucune disposition).

Section B-1114

Recommandations concernant les responsabilit s des compagnies ainsi que celles des capitaines et
des membres d'quipage

Compagnies

1 Les compagnies devraient foumir des programmes dintroduction propres A chaque navire en vue
d'aider les gens de mer nouvellement employ6s i se familiariser avec rensemble des procddures et de
rMquipement intdressant leurs domaines de responsabilit6.

Capitaine

2 Le capitaine devrait prendre toutes les mesures ntcessaires pour appliquer toutes instructions de
rentreprise doondes conformdment Ala section A-/I 4. Au nombre de ces mesures figurent les suivantes :

.1 identifier tous les gens de mer nouvellement employds A bord du navire avant de leur
confier la moindre fonction;

.2 donner la possibilitd i tous les gens de mer nouvellement employds:

.2.1 de visiter les locaux dans lesquels ils effectueront leurs principales tches;

.2.2 de se familiariser avec I'emplacement, les commandes et les particularitds de
prdsentation du matdriel qu'ils manieront ou utiliseront;

.2.3 de mettre le matdriel en route, si possible, et d'effectuer les tfi.hes A r'aide des
commandes; et

.2.4 d'observer une personne qui connaisse d6j& le matdriel, les procddures et autres
dispositions et qui puisse communiquer dans une langue que l'intdressd comprend
et de lui poser des questions; et

.3 prdvoir une pdriode convenable de supervision si l'on soupgonne tant soit peu que le
macin nouvellement employ6 nest pas familiarisd avec le matdrel, les procddures ou les
autres dispositions dont il a besoin pour s'acquitter correctement de ses fonctions.
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Membres de I'dquipage

3 Les gens de mer nouvellement affectds A un navire devraient profiter pleinement de toutes les
occasions qui leur sont donn6es de se familiariser avec le matdriel, les procedures et autres dispositions
dont ils ont besoin pour s'acquitter correctement de leurs fonctions. D~s qu'ils arrivent A bord pour la
premiere fois, les gens de mer ont le devoir de se familiariser avec leur milieu de travail, plus
particuli~rement avec le matdriel, les procedures ou les dispositions nouveaux ou peu familiers.

4 Les gens de mer qui n'acquibrent pas rapidement la familiaritd requise pour s'acquitter de leurs
fonctions sont tenus d'en avertir leur supdrieur ou le membre de rdquipage ddsignd conformdment au
paragraphe 2.2 de la section A-I/14 et d'identifier tout matdriel, procddure ou disposition qui ne leur est
pas encore familier.

Section B-I/15

Recommandations concernant les dispositions transitoires

(Aucune disposition).

CHAPITRE II

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LE CAPITAINE
ET LE SERVICE "PONT"

Section B-II/I

Recommandations concernant la dilivrance du brevet d'officier chargi du quart A la passerelle A
bord de navires d'une jauge brute supirieure ou 6gale A 500

Formation

I Tout candidat au brevet d'officier charg6 du quart A la passerelle devrait avoir suivi un
programme de formation planifid et structurd destin A aider un futur officier A atteindre la norme de
comp6tence conformdment au tableau A-II/1.

2 La structure du programme de formation devrait 8tre prsentee dans un plan de formation qui
indique clairement i toutes les parties concemees les objectifs de chacune des dtapes de la formation &
bord et A terre. Il importe que le futur officier, les formateurs, les membres de I'dquipage et le personnel
de la compagnie sachent queUes comp6tences doivent atre acquises A la fin du programme et comment
elles doivent l'tre en combinant renseignement theorique, la formation et l'expdrience pratique A bord
et A terre.

3 Les periodes obligatoires de service en mer sont capitales dans rapprentissage de la fonction
d'officier et pour atteindre la norme gendrale de competence requise. Si elles sont bien planifides et
structurdes, les periodes de service en mer permettront aux futurs officiers d'acqudrir des aptitudes et de
les mettre en pratique et leur donneront l'occasion de faire la preuve des comp~tences acquises et de les
faire evaluer.

4 Lorsque le service en mer fait partie d'un programme de formation approuvd, les principes ci-
apr6s devraient 6tre observds :

1 le programme de formation A bord devrait faire partie int6grante du plan gdn~ral de
formation;

.2 le programme de formation A bord devrait 8tre regi et coordonnd par la compagnie qui
gere le navire A bord duquel le service en mer doit tre effectue;
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.3 le futur officier devrait disposer d'un registre de formation dans lequel la formation
pratique et l'expdrience acquise en mer seraient consign6es de manire ddtaillde. Le

registre de formation devrait 8tre conqu de mani6re A dormer des renseignements pr6cis
sur les tfiches qui devraient ,tre accomplies et les progr s ralisds dans ce sens. Dfrment
complt6, le registre de formation sera irremplacable dans la mesure ou il attestera de
'ex6cution d'un programme structurd de formation i bord qui pourra etre pris en
considdration dans le processus d'dvaluation des comp6tences aux fins de la ddlivrance
dun brevet;

.4 en tout temps, le futur officier devrait connaltre I'existence de deux personnes
idenifiables qui sont directement responsables de la gestion du programme de formation
& bord. La premi6re d'entre elles est un officier navigant qualifid, dnomm6 officier
formateur de bord, et qui, sous Pautorit6 du capitaine, devrait organiser et superviser le
programme de formation pour la durde de chaque voyage. La deuxime devrait etre une
personne nommide par la compagnie, d6nommie officier formateur de la compagnie, qui
devrait 6tre globalement responsable du programme de formation et de la coordination
avec les coll6ges et dtablissements de formation;

.5 la compagnie devrait veiller A ce que des pdriodes suffisantes soient prdvues pour
ex6cuter le programme de formation A bord dans le cadre de rexploitation normale du
navire.

ROLES ET RESPONSABILITES

5 La section ci-apr~s rdsume les r6les et responsabilitds des personnes qui organisent et dispensent
la formation A bord :

S L'officier formateur de la compagnie devrait etre chargd:

.1.1 de i'administration g6ndrale du programme de formation,

.1.2 du suivi des progr&s accomplis par le futur officier, et

.1.3 de donner les orientations n6cessaires et de veiller i ce que tous ceux qui sont
parties au programme de formation jouent le rtle qui leur revient.

.2 L'officier formateur de bord devrait etre charg6 :

.2.1 d'organiser le programme de formation pratique en mer,

.2.2 de veiller, en sa qualit6 de superviseur, A ce que le registre de formation soit tenu
6 jour comme il convient et i ce qu'il soit satisfait 6 toutes les autres
prescriptions, et

.2.3 de s'assurer, dans la mesure o6 cela est possible dans la pratique, que la pdriode
que le futur officier passe A bord soit aussi utile que possible du point de vue de
la formation et de l'expdrience, soit conforme aux objectifs du programme de
formation et soit compatible avec le ddroulement de ]a formation et les
contraintes d'exploitation du navire.

.3 Le capitaine devrait tre charg6 :

.3.1 d'assurer la liaison entre lofficier formateur de bord et l'officier formateur de la
compagnie qui se trouve 6 terre,

.3.2 d'assurer la continuitd si l'officier formateur de bord est relev6 pendant le voyage,
et
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.3.3 de veiller a ce que tous les intdressds ex6cutent effectivement le programme de
formation A bord.

.4 Les responsabilitds du futur officier devraient consister A:

.4.1 suivre avec diligence le programme de formation tel qu'il a t6 arretd,

.4.2 tirer au maximum parti des possibilitds qui se prdsentent, que ce soit pendant les
heures de travail ou en dehors, et

.4.3 tenir A jour le registre de formation et s'assurer quil peut etre consult A& tout
moment.

MISE AU COURANT

6 Au d6but du programme et au d~but de chaque voyage i bord d'un navire diffdrent, des
informations et des instructions compites devraient etre donnaes aux futurs officiers pour qu'ils sachent
ce que l'on attend d'eux et la mani~re dont le programme de formation doit etre organisd. Cette dtape
permet d'exposer aux futurs officiers les aspects importants des thches qu'ils accompliront, notamment
en ce qui conceme la s6curitd des mdthodes de travail et la protection du milieu main.

PROGRAMME DE FORMATION A BORD

7 Le registre de formation devrait notamment contenir un certain nombre de tidhes qui devraient
&rc ex6cutbes dans le cadre du programme approuv6 de formation A bord. Ces tiches devraient avoir trait
au moms aux domaines suivants:

. I systbmes de gouveme;

.2 connaissances nautiques gdndrales;

.3 mouillage, amarrage et opdrations au port;

.4 engins de sauvetage et dispositifs de lutte contre l'incendie;

.5 systmes et matdriels;

.6 operations relatives it la cargaison;

.7 travail de passerelle et tenue du quart; et

.8 familiarisation avec la chambre des machines.

8 II est extrlmement important que le futur officier puisse assurer la tenue du quart A la passerelle
sous supervision notamment aux demiers stades du programme de formation i bord.

9 S'agissant de l'exdcution de chacune des tfches dnumdres dans le registre de formation, les
rdsultats des futurs officiers devraient tre vises par un officier qualifid lorsque, de lavis de lofficier
interesse, un futur officier a atteint un niveau de competence satisfaisant. I1 importe de savoir qu'un futur
officier peut devoir faire la preuve de son aptitude i plusieurs reprises avant qu'un officier qualifid soit
convaincu quune norme satisfaisante a dt6 atteinte.

SUIVI ET CONTROLE

10 Les conseils et le contr6le sont essentiels pour veiller A ce que les futurs officiers peroivent
pleinement les progrs qu'ils accomplissent et pour leur permetre de participer aux ddcisions relatives
A leur programme futur. Pour 6tre efficaces, les contr6les devraient 8tre li6s aux informations degagdes
grice au registre de formation et A d'autres sources selon le cas. Le registre de formation devrait Wtre
examind avec soin et officiellement visd par le capitaine et lofficier formateur de bord au d~but, pendant
et A la fin de chaque voyage. L'officier formateur de la compagnie devrait aussi examiner et viser le
registre de formation entre les voyages.
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EVALUATION DES CAPACITES ET DES APTITUDES EN MATIERE DE TENUE DU QUART
A LA PASSERELLE

11 Un candidat A un brevet qui est tenu d'avoir suivi une formation sp~ciale et dont les capacitts et
les aptitudes en matitre de tenue du quart A la passerelle doivent etre dvaludes devrait etre tenu de
prouver, soit sur un simulateur soit A bord du navire, dans le cadre d'un programme approuvd de
formation A bord, qu'il a acquis les aptitudes et les capacitds qui lui permettent d'agir en qualitd d'officier
charg6 du quart i la passerelle, au moins dans les domaines ci-apr s, i savoir:

.1 preparer une travers~e et l'effectuer, y compris:

.1.1 interpreter et appliquer les renseignements obtenus A partir des cartes,

.1.2 ddterminer la position dans les eaux c6ti6res,

.1.3 utiliser les informations de base obtenues A partir de l'annuaire des mares et
autres publications nautiques,

.1.4 vdrifier et faire fonctionner le matdriel de passerelle,

.1.5 vdrifier les compas magntiques et gyroscopiques,

.1.6 interpreter les renseignements mdtdorologiques disponibles,

.1.7 utiliser les corps c6lestes pour faire le point,

.1.8 determiner la variation du compas par des moyens astronomiques et terrestres,
et

.1.9 effectuer des calculs sur une durde de navigation de 24 heures;

.2 utiliser et appliquer les renseignements obtenus grie aux syst~mes de navigation
diectroniques;

.3 exploiter les radars et les APRA et utiliser les informations fournies par les radars pour
la navigation et pour dviter les abordages;

.4 utiliser les syst~mes de propulsion et les appareils A gouvemer pour contrtler le cap et
la vitesse;

.5 appliquer les rtgles et procddures relatives au quart t la passerelle;

.6 executer les manoeuvres voulues pour rep.cher des personnes A la mer;

.7 prendre les mesures approprides en cas de danger -imminent (par exemple, incendie,
abordage, dchouement) et immddiatement apr&;

.8 prendre les mesures approprides en cas de d~faut de fonctionnement ou de panne des
principaux appareils ou installations (par exemple, appareil A gouvemer, systtme
d'alimentation en dnergie et systme de navigation);

.9 assurer les radiocommunications et la signalisation visuelle et sonore en situation
normale et en cas d'urgence; et

.10 contrtler et utiliser les syst~mes de sdcuritd et d'alarme, y compris les communications
internes.

Vol. 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series ° Nations Unies - Recuell des Traits

12 L'dvaluation des capacitds et des aptitudes en mati~re de tenue du quart A la passerelle devrait :

.1 8tre effectude en fonction des crit6res d'Avaluation des comptences pour ce qui est de
la fonction de navigation d~crite dans le tableau A-IlI;

.2 permettre de vdrifier que le candidat exdcute les tfches relatives A la tenue du quart & la
passerelle confornment aux Principes & observer lors du quart A la passerelle
(section A-V11112, partie 3-1) et aux recommandations concemant la tenue du quart i la
passerelle (section B-VIII/2, partie 3-1).

EVALUATION DES COMPETENCES

13 La norme de comp~tence qui doit &tre atteinte pour l'obtention du brevet d'officier chargd du quart
A la passerelle est dnoncde dans le tableau A-II/1. Cette norme sp~cifie les connaissances et aptitudes
requises ainsi que la fagon dont elles doivent correspondre A la norme d'efficacitd exig6e i bord du navire.

14 L'dtendue des connaissances est implicite dans la notion de compttence. L'Udvaluation des
comp6tences devrait en consdquence aller plus loin que les exigences techniques imm~diates du travail
et des tkches A ex6cuter et des aptitudes A exercer et devrait tenir compte des aspects plus g~ndraux requis
pour que la competence d'un officier de navire donne pleine satisfaction. Ces aspects comprennent les
connaissances, la thdorie, les principes et les facultds cognitives n~cessaires qui sont, h des degrds divers,
A la base de tous les niveaux de compdtence. II s'agit aussi de savoir ce qu'il faut faire, de quelle manire
et A quel moment et pour quelles raisons. Dans de bonnes conditions d'application, ces 6lments
contribueront A garantir qu'un candidat pourra:

.1 8tre compdtent A bord de diffdrents navires et dans des circonstances tr6s diverses;

.2 anticiper les imprdvus, sy preparer et y faire face; et

.3 s'adapter A de nouvelles conditions et aux changements.

15 Leas crit~res d6valuation des compttences (colonne 4 du tableau A-I/I) recensent principalement
en termes de rdsultats; les aspects essentiels de la comptence. Us sont formulas de manire A permettre
d'dvaluer la prestation des candidats et devraient etre consignds de mani&re addquate dans ie registre de
formation.

16 Lvaluation des comp~tences consiste A:

I runir suffisamment de preuves valables et fiables sur les connaissances, la
comprdhension et raptitude des candidats pour ce qui east de rexbcution des tiches et
responsabiitds dnum~r6s dans la colonne I du tableau A-Il/1; et

.2 apprcier ces preuves en fonction des critres sp~cifiAs dans la norme.

17 Les m~canismes d'6valuation des comp~tences devraient 8tre congus de manitre A tenir compte
des diffdrentes mthodes d'dvaluation qui peuvent donner sur divers types d'indications en ce qui
conceme les comp~tences des candidats, par exemple:

. 1 observation directe des activitds (y compris le service en mer);

.2 dpreuves relatives aux capacitds, aptitudes et comp~tences;

.3 projets et attributions;

.4 preuves d'urie experience prdalable; et

.5 techniques d'interrogation Ecrite, orale et informatisEe.
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18 L'une au moins des quatre premi6res m6thodes dnumdr&es devrait presqu'invariablement etre
utilis6e pour prouver I'aptitude, outre les techniques d'interrogation approprides pour vdrifier le
fondement des connaissances et de la comprdhension.

Section B-11/2

Recommandations concernant la dilivrance des brevets de capitaine et de second de navires d'une
jauge brute 6gale ou sup6rieure A 500

(Voir la section B-I/I).

Section B-II/3

Recommandations concernant la dilivrance des brevets d'oficier charg6 du quart A la passerelle
et de capitaine de navires d'une jauge brute infhrieure A 500.

(Voir la section B-Il/I).

Section B-11/4

Recommandations concernant les matelots faisant partie d'une 6quipe de quart A la passerelle

Outre les prescriptions 6noncdes dans le tableau A-II/4 du pr6sent Code, les Parties sont
encouragdes, pour des raisons de sdcuritd, A inclure les d61ments ci-apr s dans la formation des matelots
faisant partie d'une 6quipe de quart A la passerelle :

. 1 connaissance de base du R6glement international pour prdvenir les abordages en mer;

.2 installation d'une 6chelle de pilote;

.3 compr6hension des ordres de barre donnds par les pilotes en anglais;

.4 formation en mati6re d'exploitation des embarcations et radeaux de sauvetage et des
canots de secours;

.5 tdches d'appui lors de l'accostage et de rappareillage du poste ainsi que pendant les
opdrations de remorquage;

.6 connaissances de base en matire de mouillage;

.7 connaissances de base des marchandises dangereuses;

.8 connaissances de base des procAdures d'arrimage et des dispositifs permettant
d'embarquer les approvisionnements; et

.9 connaissances de base de I'entretien sur le pont et de l'outilage que l'on y trouve.
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CHAPITRE Ill

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LE SERVICE "MACHINE"

Section B-III/I

Recommandations concernant la dilivrance des brevets d'officier chargi du quart machine dans
une chambre des machines garde ou d'officier micanicien de service dans une chambre des
machines exploit6e sans presence permanente de personnel

1 Au tableau A-111/1, colonne 1, premiere case, l'outillage mentionn6 devrait comprendre des outils
A main, des instruments de mesure courants, des tours A pointes, des perceuses, du matdriel de soudage
et des fraiseuses, selon qu'il convient.

2 La formation au travail d'atelier A terre peut etre dispensde dans un dtablissement de formation
ou dans un atelier approuvd.

3 La formation A bord devrait 6tre consign c de manire addquate par des dvaluateurs qualifids dans
le registre de formation.

Section B-HI/2

Recommandations concernant Ia dalivrance des brevets de chef m~canicien et de second mcanicien
de navires dont I'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive igale ou sup6rieure
A63 000 kW

(Aucune disposition)

Section B-III/3

Recommandations concernant la dilivrance des brevets de chef m~canicien et de second micanicien
de navires dont l'appareil de propulsion principal a une puissance propulsive comprise entre
750 kW et 3 000 kW

(Aucune disposition)

Section B-III/4

Recommandations concernant la formation des matelots faisant partie d'une dquipe de quart
machine et la dilivrance des brevets

Outre les prescriptions dnonc6es dans la section A-II/4 du present Code, les Parties sont
encourag6es, pour des raisons de sdcuritd, A inclure les 6lments ci-apr&s dans la formation des matelots
faisant pattie d'une dquipe de quart machine :

1 connaissances de base des opdrations ordinaires de pompage telles que celles faisant
intervenir les circuits d'asstchement et de ballastage et les systtmes de pompage de
cargaison;

.2 connaissances de base des installations dlectriques et des dangers connexes;

.3 connaissances de base concernant I'entretien et les rdparations des machines ainsi que les
outils utilisds dans la chambre des machines; et

.4 connaissances de base des dispositifs d'arrimage et des dispositions pour embarquer les
approvisionnements.
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CHAPITRE IV

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES RADIOCOMMUNICATIONS

Section B-IV/l

Recommandations concernant I'application du chapitre IV

(Aucune disposition)

Section B-IV12

Recommandations concernant la formation du personnel charg6 des radiocommunications dans
le cadre du SMDSM et la diivrance des certificats

FORMATION PREPARANT AU CERTIFICAT DE RADIOELECTRONICIEN
DE PREMIERE CLASSE

Ginkralitis

1 Le candidat devrait satisfaire aux conditions d'aptitude physique, notamment en ce qui conceme
son acuit6 auditive et visuelle et son dlocution, avant de commencer A recevoir la formation requise.

2 La formation devrait se fonder sur les dispositions de la Convention STCW, les dispositions du
Rglement des radiocommunications annexd A la Convention internationale des t~l6communications
(Rglement des radiocommunications) et les dispositions de la Convention internationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer (Convention SOLAS) en vigueur, une attention particulire dtant
accordde aux dispositions qui se rapportent au systtme mondial de d~tresse et de sdcuritd en mer
(SMDSM). Lors de la mise au point des prescriptions en mati~re de formation, il devrait etre tenu compte
au minimum des connaissances et de la formation indiqudes aux paragraphes 3 A 14 ci-dessous.

Thkorie

3 Connaissance des principes gdndraux et des dlments de base ndcessaires A l'utilisation en toute
s6curit6 et efficacitd de tous les sous-syst6mes et du matdriel requis dans le SMDSM, qui soit suffisante
pour compldter les dispositions relatives i la formation pratique figurant au paragraphe 13.

4 Connaissance de l'utilisation, de I'exploitation et des zones de service des sous-systmes du
SMDSM, y compris des caractdristiques des systmes & satellites, des syst~mes d'avis & la navigation et
mdtdorologiques et du choix des circuits de communication approprids.

5 Connaissance suffisante des principes de i'6lectricitd et de la thdorie de la radiodlectricit6 et de
rlectronique pour satisfaire aux dispositions Lnoncdes aux paragraphes 6 A 10 ci-dessous.

6 Connaissance thdorique des dquipements de radiocommunication du SMDSM, notamment des
dmetteurs et des rdcepteurs de tdldgraphie A impression directe A bande dtroite et de radiotdldphonie, du
matdriel d'appel sdlectif numdrique, des stations terriennes de navire, des radiobalises de localisation des
sinistres (RLS), des systtmes d'antennes utilisds dans la marine, des appareils radiodlectriques pour
embarcations et radeaux de sauvetage et de tout le matdriel auxiliaire, y compris les dispositifs
d'alimentation en dnergie diectrique, et connaissance gdndrale des principes de fonctionnement de tout
autre dquipement habituellement utilisd pour la radionavigation, particulitrement en vue d'assurer la
maintenance des appareils en service.

7 Connaissance des facteurs qui affectent la fiabilitd, la disponibilitd, les m6thodes d'entretien et
'utilisation addquate du matdriel d'essai.
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8 Connaissance des microprocesseurs et du diagnostic des ddfectuosit s des systtmes A
microprocesseurs.

9 Connaissance des syst/mes de commande du matdriel radiotlectrique du SMDSM, notamment
essais et analyses.

10 Connaissance de lutilisation du logiciel du materiel radiodlectrique du SMDSM et des mthodes
de correction des erreurs dues A une perte de contr8le du logiciel.

Rdglementation et documentation

11 Connaissance:

.1 de la Convention SOLAS et du R~glement des radiocommunications et, en particulier:

.1.1 des radiocommunications de d~tresse, d'urgence et de sdcurit6,

.1.2 des moyens permettant d'dviter les brouillages nuisibles, particulitrement en ce
qui conceme le trafic de ddtresse et de sdcuritd,

.1.3 de la prevention des dmissions non autorisdes;

.2 d'autres documents concemant les procddures d'exploitation et ls m~thodes de
communication pour las services de d6tresse, de sdcurit6 et de correspondance publique,
y compris los redevances, les avis A la navigation et las bulletins mdtorologiques du
Service mobile maritime et du Service mobile maritime par satellite; et

.3 de lutilisation du Code international de signaux et du Vocabulaire normalis6 de la
navigation maritime tel que remplacd par les Phrases normalisdes de rOMI pour les
communications maritimes.

Veille et procedures

12 Les connaissances et la formation devraient porter sur:

.1 les procedures de communication et la discipline A observer pour prdvenir tout brouillage
nuisible dans les sous-systtmes du SMDSM;

.2 les mdthodes d'utilisation des donndes de prdvision de la propagation permettant de
dtterminer las frdquences optimales pour les communications;

.3 la veille radiodlectrique pour tous les sous-systkmes du SMDSM, l'oulement du trafic
de radiocommunications, concemant en particulier les procdures de d~tresse, d'urgence
et de s~curitd, et la tenue du registre radiolectrique;

.4 1'emploi de ralphabet phondtique international;

.5 la surveillance d'une frquence de d~tresse assur6e simultandment avec la surveillance ou
lutilisation d'une autre frdquence au moins;

.6 las systtmes et les midthodes de comptes rendus de mouvements de navires;

.7 les procedures de radiocommunication prdvues par le Manuel de recherche et de sauvetage A
lusage des navires de commerce (MERSAR) de rOMI;

.8 las systtmes et las mndthodes d'obtention de consultations mddicales par radio; et

.9 les causes des fausses alertes de dttresse et las moyens de las dviter.
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Pratique

13 La formation pratique, compltde par les travaux de laboratoire approprids, devrait porter sur:

•I Paptitude A exploiter correctement et efficacement tous les sous-syst6mes et le matdriel du
SMDSM dans des conditions normales de propagation et dans des conditions de brouiliage
typiques;

.2 le fonctionnement en toute sdcurit6 de tous les appareils et dispositifs auxiliaires de
communication du SMDSM, y compris les mesures de s~curitd;

.3 Putilisation precise et ad.quate du clavier permettant un 6change de communications
satisfaisant;

.4 les techniques d'exploitation pour:

.4.1 le r6glage du rcepteur et de l'dmetteur pour le mode d'exploitation approprid, y
compris l'appel s6lectif numdrique et l'impression directe en tdl1graphie;

.4.2 le rdglage et le rdajustement de Iantenne, selon le cas;

.4.3 rutilisation du matdriel radiodlectrique pour embarcations et radeaux de sauvetage;

.4.4 l'utilisation de radiobalises de localisation des sinistres (RLS);

.5 l'installation, la rparation et l'entretien des antennes, si besoin est,

.6 la lecture et ia comprihension des schdmas pictographiques ainsi que des circuits logiques et
dlectriques;

.7 l'utilisation et l'entretien des outils et des appareils d'essai n6cessaires A la maintenance du
matdriel lectronique en mer;

.8 les techniques manuelles permettant de souder et de dessouder, y compris celles qui ont
trait aux dispositifs A semi-conducteurs et aux circuits modernes et I'aptitude A dterminer
si le circuit peut etre soud6 ou dessoud6 manuellement;

.9 le repdrage et la rparation des ddfectuosits, si possible au niveau des composants et
dans les autres cas, au niveau des cartes/modules;

.10 Iidentification et la rectification des conditions ayant entralnd les ddfectuosits;

.11 les mthodes d'entretien, A titre prdventif et correctif, concemant tout le matdriel de
communication du SMDSM et le matdriel de navigation radio; et

.12 les m~thodes permettant d'attdauer les brouillages dlectriques et dlectromagndtiques,
telles que la mise Ala masse, le blindage et la ddrivation.

Divers

14 Connaissances et/ou formation darns les domaines suivants:

1 l'aptitude A dcrire et parler l'anglais d'une faon permettant un dchange satisfaisant des
communications concemant ia sauvegarde de la vie humaine en mer;

.2 la gdographie du monde et, en particulier, les principales routes maritimes, ls services
des centres de coordination de sauvetage (RCC) et les voies de communication connexes;
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.3 la survie en mer, la manoeuvre des embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de
secours ainsi que des engins flottants et l'utilisation de leur 6quipement et, notanment,
des engins de sauvetage radiodlectiques;

.4 la protection et la lutte contre l'incendie, notamment en ce qui conceme l'installation
radio6lectrique;

.5 les mesures pr6ventives destin6es A assurer la sdcuritd du navire et du personnel en ce qui
conceme les risques li6s au materiel radiodlectrique, y compris les dangers dus i
l'dlectricitd ou aux rayonnements et les dangers d'origine chimique ou m6canique;

.6 les premiers soins, y compris la technique de rdanimation par massage cardiaque et
respiration artificielle;

.7 le temps universel coordonnd (UTC), les fuseaux horaires et la ligne intemationale de
changement de date.

FORMATION PREPARANT AU CERTIFICAT DE RADIOELECTRONICIEN
DE DEUXIEME CLASSE

Gdn~ralitks

15 Le candidat devrait satisfaire aux conditions d'aptitude physique, notamment en ce qui conceme
son acuitd auditive et visuelle et son dilocution, avant de commencer & recevoir la formation requise.

16 La formation devrait se fonder sur les dispositions de la Convention STCW, de la
Convention SOLAS en vigueur, une attention particuli6re 6tant accorde aux dispositions qui se
rapportent au syst6me mondial de d6trsse et de sdcurit6 en mer (SMDSM). Lors de la mise au point des
prescriptions en mati6re de formation, il devrait 8tre tenu compte au minimum des connaissances et de
la formation indiqu6es aux paragraphes 17 A 28 ci-dessous.

Thkorie

17 Connaissance des principes gdn~raux et des 616ments de base n6cssaires A l'utilisation en toute
sdcurit6 et efficacitd de tous les sous-systbmes et du matriel requis dans le SMDSM, qui soit suffisante
pour completer les dispositions relatives A la formation pratique qui figurent au paragraphe 27 ci-dessous.

18 Connaissance de lutilisation, de lexploitation et des zones de service des sous-syst6mes du
SMDSM, y compris des caractdristiques des syst~mes A satellites, des syst~mes d'avis A la navigation et
m t orologiques et du choix des circuits de communication appropri6s.

19 Connaissance suffisante des principes de I'dlectricitd et de la thorie de la radiodlectricitd et de
i'lectronique pour satisfaire aux dispositions dnoncdes aux paragraphes 20 1 24 ci-dessous.

20 Connaissance thorique gdndrale des 6quipements de radiocommunication du SMDSM,
notamment des dmetteurs et des rdcepteurs de tdldgraphie & impression directe A bande 'troite, et de
radiotdldphonie, du materiel d'appel s6lectif numdrique, des stations terriennes de navire, des radiobalises
de localisation des sinistres (RLS), des syst~mes d'antennes utiliss dans la marine, des appareils
radio~lectriques pour embarcations et radeaux de sauvetage et de tout le matOriel auxiliaire, y compris
les dispositifs d'alimentation en dnergie dlectrique, et connaissance gdnrale de tout autre dquipement
habituellement utilisd pour la radionavigation, parficuli&rement en vue d'assurer la maintenance des
appareils en service.

21 Connaissance g~ndrale des facteurs qui affectent la fiabilitd, la disponibilitd, les mdthodes
d'entretien et rutilisation adequate du materiel d'essai.

22 Connaissance g n rale des microprocesseurs et du diagnostic des ddfectuositds des syst6mes i

microprocesseurs.
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23 Connaissance gdndrale des syst~mes de commande du matdriel radiodlectrique du SMDSM,
notamment essais et analyses.

24 Connaissance de I'utilisation du logiciel du mattriel radiodlectrique du SMDSM et des m6thodes
de correction des erreurs dues A une perte de contr6le du logiciel.

Rilementation et documentation

25 Connaissance:

.1 de la Convention SOLAS et du R~glement des radiocommunications et, en particulier:

.1.1 des radiocommunications de d~tresse, d'urgence et de s6curit6; et

.1.2 des moyens permettant d'dviter les brouillages nuisibles, particuli~rement en ce
qui conceme le trafic de d6tresse et de s6curitd; et

.1.3 de la prdvention des dmissions non autoris6es;

.2 d'autres documents concemant les proc~dures d'exploitation et les mithodes de
communication pour les services de d6tresse, de s6curit6 et de correspondance publique,
y compris les redevances, les avis A la navigation et les bulletins mt6orologiques du
Service mobile maritime et du Service mobile maritime par satellite; et

.3 de l'utilisation du Code international de signaux et du Vocabulaire normalis6 de la
navigation maritime tel que remplac6 par les Phrases normalises de I'OMI pour les
communications maritimes.

Veille et procidures

26 La formation devrait porter sur:

.1 les procbdures de communication et la discipline A observer pour prdvenir tout brouillage
nuisible dans les sous-syst mes du SMDSM;

.2 les mdthodes d'utilisation des donn6es de prdvision de la propagation permettant de
d6terminer les frdquences optimales pour les communications;

.3 la veille radiodlectrique pour tous les sous-syst6mes du SMDSM, i'&oulement du trafic
de radiocommunications concemant en particulier les procddures de d6tresse, d'urgence
et de s6curitd, et la tenue du registre radio6lectrique;

.4 l'emploi de l'alphabet phondtique international;

.5 la surveillance d'une frdquence de d6tresse assurde simultaniment avec ia surveillance
ou rutilisation d'une autre fr~quence au moins;

.6 les syst6mes et les mthodes de comptes rendus de mouvements de navires;

.7 les procOlures de radiocommunication pr6vues par le Manuel de recherche et de
sauvetage A i'usage des navires de commerce (MERSAR) de rOMI;

.8 les syst~mes et les m6thodes d'obtention de consultations m6dicales par radio; et

..9 les causes des fausses alertes de dtresse et les moyens de les dviter.
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Pratique

27 La formation pratique, complt6e par les travaux de laboratoire appropri~s, devrait porter sur:

.1 laptitude & exploiter correctement et efficacement tous les sous-syst~mes et le mat6riel
du SMDSM dans des conditions normales de propagation et dans des conditions de
brouillage typiques;

.2 le fonctionnement en toute sdcurit6 de tous les appareils et dispositifs auxiliaires de
communication du SMDSM, y compris les mesures de sdcurit6;

.3 lutilisation prdcise et addquate du clavier permettant un dchange de communications
satisfaisant;

.4 les techniques d'exploitation pour:

.4.1 le rdglage du r6cepteur et de l'metteur pour le mode d'exploitation approprid, y
compris lappel s6lectif num6rique et limpression directe en td1dgraphie;

.4.2 le r6glage et le rdajustement de I'antenne, selon le cas;

.4.3 l'utilisation du materiel radiodiectrique pour embarcations et radeaux de
sauvetage; et

.4.4 Putilisation de radiobalises de localisation des sinistres (RLS);

.5 l'installation, la reparation et rentretien des antennes, si besoin est;

.6 la lecture et la comprehension des schdmas pictographiques, des circuits logiques et des
schdmas d'interconnexion des modules;

.7 Putilisation et 'entretien des outils et des appareils dessai n6cessaires A la maintenance
du matdriel dlectronique en mer au niveau du remplacement d'une unitd ou d'un module;

.8 les techniques manuelles dimentaires permettant de souder et de dessouder et leurs

limitations;

.9 le repdrage et ]a rdparation des ddfectuositds au niveau des cartes/modules;

.10 Iidentification et la rectification des conditions ayant entraind les ddfectuositds;

.11 les m~thodes dentretien, A titre pr6ventif et correctif, concemant tout le matdriel de
communication du SMDSM et le matdriel de navigation radio; et

.12 les mdthodes permettant d'att6nuer les brouillages diectriques et diectromagndtiques,
telles que ia mise A la masse, le blindage et la ddrivation.

Divers

28 Connaissances et/ou formation dans les domaines suivants:

.1 laptitude A dcrire et parler I'anglais d'une fagon permettant un dchange satisfaisant des
communications concemant la sauvegarde de la vie humaine en mer;

.2 la gdographie du monde et, en particulier, les principales routes maritimes, les services
des centres de coordination de sauvetage (RCC) et les voies de communication connexes;
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.3 la survie en mer, la manoeuvre des embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de
secours ainsi que des engins flottants et l'utilisation de leur 6quipement et, notamment,
des engins de sauvetage radiodlectriques;

.4 la protection et la lutte contre lincendie, notamment en ce qui conceme I'installation
radiodlectrique;

.5 les mesures prdventives destin6es A assurer la s6curitd du navire et du personnel en ce qui
concerne les risques lids au matdriel radiodlectrique, y compris les dangers dus h
I'dlectricitd ou aux rayonnements et les dangers d'origine chimique ou mcanique;

.6 les premiers soins, y compris les techniques de rdanimation par massage cardiaque et
respiration artificielle; et

.7 le temps universel coordonnd (UTC), les fuseaux horaires et la ligne intemationale de
changement de date.

FORMATION PREPARANT AU CERTIFICAT GENERAL D'OPERATEUR

G6ndralitds

29 Avant de commencer A recevoir ia formation requise, le candidat devrait satisfaire aux conditions
d'aptitude physique, notamment en ce qui concerne son acuit6 auditive et visuelle et son dlocution.

30 La formation devrait se fonder sur les dispositions de la Convention STCW et les dispositions
de la Convention SOLAS en vigueur, une attention particuli6re dtant accordde aux dispositions qui se
rapportent au systme mondial de d6tresse et de sdcuritd en mer (SMDSM). Lors de la mise au point des
prescriptions en mati6re de formation, i devrait etre tenu compte au minimum des connaissances et de
la formation indiqudes aux paragraphes 31 A 36 ci-dessous.

Thlorie

31 Connaissance des principes gdndraux et des 6idments de base ndcessaires A I'utilisation en toute
sdcuritd et efficacitd de tous les sous-systdmes et du matdriel requis dens le SMDSM, qui soit suffisante
pour compldter les dispositions relatives A la formation pratique qui figurent au paragraphe 35 ci-dessous.

32 Connaissance de l'utilisation, de l'exploitation et des zones de service des sous-syst mes du
SMDSM, y compris des caractdristiques des systdmes A satellites, des syst6mes d'avis A la navigation et
mdtdorologiques et du choix des circuits de communication approprids.

Riglementation et documentation

33 Connaissance :

I1 de la Convention SOLAS et du Rdglement des radiocommunications et, en particulier:

.1. 1 des radiocommunications de ddtresse, d'urgence et de sdcuritd,;

.1.2 des moyens permettant d'dviter les brouillages nuisibles, particulidrement en ce
qui conceme le trafic de dtresse et de sdcuritd;

.1.3 de la prdvention des dmissions non autorisdes;

.2 d'autres documents concemant les prociddures d'exploitation et les mdthodes de
communication pour les services de ddtresse, de sdcuritd et de correspondance publique,
y compris les redevances, les avis A la navigation et les bulletins mdtdorologiques du
Service mobile maritime et du Service mobile maritime par satellite; et
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.3 de l'utilisation du Code international de signaux et du Vocabulaire normalisd de la
navigation maritime tel que remplac6 par les Phrases normalisdes de I'OMI pour les
communications maritimes.

Veille et procedures

34 La formation devrait porter sur:

1 les procddures de communication et la discipline A observer pour pr6venir tout brouillage
nuisible dans les sous-syst~mes du SMDSM;

.2 les mdthodes d'utilisation des donndes de prdvision de la propagation permettant de
ddterniner les fr6qunces optimales pour los communications;

.3 la veille radio6lectrique pour tous ls sous-syst~mes du SMDSM, i'dcoulement du trafic
de radiocommunications, concemant en particulier les procddures de ddtrsse, durgence
et de s6curit6, et la tenue du registre radiodlectrique;

.4 I'emploi de l'alphabet phondtique international;

.5 la surveillance d'une frquence de d6tresse assur6e simultandment avec la surveillance
ou lutilisation d'une autre frdquence au moins;

.6 les syst~mes et les m6thodes de comptes rendus de mouvements de navires;

.7 les procddures de radiocommunications prdvues par le Manuel de recherche et de
sauvetage & iusage des navires de commerce (MERSAR) de I'OMI;

.8 les syst~mes et les m6thodes d'obtention de consultations m6dicales par radio; et

.9 ls causes des fausses alerts de d6trsse et ls moyens de ls dviter.

Pratique

35 La formation pratique devrait porter sur:

.1 I'aptitude & exploiter correctement et efficacement tous les sous-syst~mes et le matdriel
du SMDSM dans des conditions normals de propagation et dans des conditions de
brouillage typiques;

.2 le fonctionnement en toute s6curit6 de tous les appareils et dispositifs auxiliaires de
communication du SMDSM, y compris les mesures de sdcurit6;

.3 lutilisation prdcise et addquate du clavier permettant un dchange de communications
satisfaisant; et

.4 ls techniques d'exploitation pour:

.4.1 ie rdglage du rcepteur et de l'metteur pour le mode d'exploitation approprid, y
compris 'appel sd1ectif num~rique et l'impression directe en tdidgraphie;

.4.2 le rglage et le rdajustement de l'antenne, selon le cas;

.4.3 l'utilisation du materiel radiodlectrique pour embarcations et radeaux de
sauvetage;

.4.4 l'utilisation de radiobalises de localisation des sinistres (RLS).
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Divers

36 Connaissances et/ou formation dans les domaines suivants

.1 l'aptitude A dcrire et parler l'anglais d'une fagon permettant un 6change satisfaisant des
communications concemant la sauvegarde de la vie humaine en mer;

.2 la g6ographie du monde et, en particulier, les principales routes maritimes, les services
des centres de coordination de sauvetage (RCC) et les voies de communication connexes;

.3 la survie en mer, la manoeuvre des embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de
secours ainsi que des engins flottants et l'utilisation de leur 6quipement et, notamment,
des engins de sauvetage radiodlectriques;

.4 la protection et la lutte contre Pincendie, notarnment en ce qui conceme 'installation
radiodlectrique;

.5 les mesures prdventives destindes A assurer la sdcuritd du navire et du personnel en ce qui
conceme les risques lids au mattriel radio~lectrique, y compris les dangers dus A
l'i1ectricit6 ou aux rayonnements et les dangers d'origine chimique ou m canique;

.6 les premiers soins, y compris les techniques de rdanimation par massage cardiaque et
respiration artificielle; et

.7 le temps universel coordonnd (UTC), les fuseaux horaires et la ligne intemationale de
changement de date.

FORMATION PREPARANT AU CERTIFICAT
RESTREINT D'OPERATEUR

Ginralit~s

37 Le candidat devrait satisfaire aux conditions d'aptitude physique, notamment en ce qui conceme
son acuit6 auditive et visuelle et son dlocution, avant de commencer A recevoir la formation requise.

38 La formation devrait se fonder sur les dispositions de la Convention STCW, les dispositions du
16glement des radiocommunications et les dispositions de la Convention SOLAS en vigueur, une
attention particuli6re dtant accord6e aux dispositions qui se rapportent au syst6me mondial de d6tresse
et de s6curit6 en mer (SMDSM). Lors de la mise au point des prescriptions en mati~re de formation, il
devrait etre tenu compte au minimum des connaissances et de la formation indiqudes aux paragraphes 39
A 44 ci-dessous.

Th~orie

39 Connaissance des principes gdndraux et des 616ments de base, y compris les limites de porte des
ondes m~triques et reffet de la hauteur de I'antenne, n6cessaires A I'utilisation en toute s~curit6 et
efficacit6 de tous les sous-syst~mes et du materiel requis dans la zone ocdanique Al du SMDSM, qui soit
suffisante pour compldter la formation d~crite au paragraphe 43 ci-dessous.

40 Connaissance de i'utilisation, de 'exploitation et des zones de service des sous-systimes du
SMDSM utilisis dans la zone octanique Al, par exemple, systmes d'avertissements de navigation et
d'avis m~tdorologiques et circuits de communication appropri6s.
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Riglementation et documentation

41 Connaissance:

.1 des parties de la Convention SOLAS et du Rglement des radiocommunications qui ont
trait A la zone ocdanique Al et, en particulier :

.1.1 des radiocommunications de d~tresse, d'urgence et de sdcuritd;

.1.2 des moyens permettant d'6viter les brouillages nuisibles, particuli6rement en ce
qui conceme le trafic de ddtresse et de s6curit6; et

.1.3 de la prevention des dmissions non autorisdes;

.2 d'autres documents concemant les procedures d'exploitation et les m6thodes de
communication pour les services de dtresse, de sdcurit6 et de correspondance publique,
y compris les redevances, les avertissements de navigation et les bulletins
mdt6orologiques du service mobile maritime dans la zone ocdanique Al; et

.3 de lutilisation du Code international de signaux et du Vocabulaire normalisd de la
navigation maritime tel que remplacd par les Phrases normalisdes de IOMI pour les
communications maritimes.

Veille et procedures

42 La formation devrait porter sur:

.1 les proc6dures de communication et ia discipline A observer pour prdvenir tout brouillage
nuisible dans les sous-syst~mes du SMDSM utilisds dans la zone oc~anique Al;

.2 les proc6dures de communication concemant les ondes m~triques pour:

.2.1 la veille radioilectrique, I'dcoulement du trafic de radiocommunications,
concernant en particulier les procddures de ddtresse, d'urgence et de sdcuritd, et
la tenue du registre radiodlectrique;

.2.2 la surveillance d'une frquence de d6tresse assur6e simultandment avec la

surveillance ou l'utilisation d'une autre fildquence au moins; et

.2.3 le systhme d'appel sdlectif numdrique;

.3 'emploi de l'alphabet phondtique international;

.4 les syst6mes et les m6thodes de comptes rendus de mouvements de navires;

.5 les procddures de radiocommunication pr6vues par le Manuel de recherche et de
sauvetage A lusage des navires de commerce (MERSAR) de I'OMI ;

.6 les systdmes et les m6thodes dobtention de consultations m6dicales par radio; et

.7 les causes des fausses alertes et les moyens de les dviter.
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Pratique

43 La formation pratique devrait porter sur:

.1 i'aptitude A exploiter correctement et efficacement les sous-syst6mes et le materiel du
SMDSM prescrits pour les navires exploitds en zone ocdanique Al dans des conditions
normales de propagation et dans des conditions de brouillage typiques;

.2 le fonctionnement en toute sdcuritd des appareils et dispositifs auxiliaires de

communication du SMDSM approprids, y compris les mesures de sdcuritd; et

.3 les techniques d'exploitation pour lutilisation:

.3.1 des ondes mdtriques, y compris, selon le cas, le rdglage de la voie, du mode ainsi
que celui de rattdnuateur de bruit de fond;

.3.2 du matdriel radiodlectrique pour embarcations et radeaux de sauvetage;

.3.3 de radiobalises de localisation des sinistres (RLS); et

.3.4 du rdcepteur NAVTEX.

Divers

44 Connaissances et/ou formation dans les domaines suivants:

1 I'aptitude A dcrire et parler ranglais d'une facon permettant un &hange de
communications satisfaisant concemant la sauvegarde de la vie humaine en mer;

.2 les services des centres de coordination de sauvetage (RCC) et les voies de
communication connexes;

.3 la survie en mer, la manoeuvre des embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de
secours ainsi que des engins flottants et l'utilisation de leur 6quipement et, notamment,
des engins de sauvetage radio6lectriques;

.4 la protection et la lutte contre l'incendie, notarnment en cc qui conceme l'installation
radiodlectrique;

.5 les mesures prdventives destindes i assurer la sdcurit6 du navire et du personnel en c qui
conceme les risques lids au matdriel radiodlectrique, y compris les dangers dus A
I'dlectricitd ou aux rayonnements et les dangers dorigine chimique ou m6canique; et

.6 les premiers soins, y compris les techniques de ranimation par massage cardiaque et
respiration artificielle.

FORMATION CONCERNANT LENTRETIEN DES INSTALLATIONS
DU SMDSM A BORD DES NAVIRES

Gdnkralit6s

45 II convient de se reporter aux prescriptions en matiere d'entretien de la r~gle V/15 de la
Convention SOLAS et A la rdsolution A.702(17) de i'OMI relative aux directives sur lentretien du
matdriel radiodlectrique dans le SMDSM applicables aux zones oc6aniques A3 et A4, dans lannexe de
laquelle figure la disposition suivante :
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"4.2 La personne ddsignde pour assurer les fonctions n6essaires aux fins de l'entretien
dlectronique en mer devrait, soit etre titulaire d'un des certificats approprids prescrits par le
R~glement des radiocommunications, selon les besoins, soit possdder des qualifications
dquivalentes en mati~re d'entretien dlectronique en mer jugdes acceptables par 'Administration,
compte tenu des recommandations de l'Organisation relatives A la formation de ce personnel."

46 Les indications fournies ci-aprbs au sujet des qualifications 6quivalentes en mati~re dentretien
dlectronique sont destinies ;k tre utilisdes par les Administrations selon les besoins.

47 La formation qui est recommandde ci-aprbs ne donne pas les qualifications requises pour atre un
opdrateur du materiel radiodlectrique du SMDSM, A une personne qui nest pas titulaire d'un certificat
approprid de radiodlectricien.

Formation en matiare d'entretien 6quivalant aux connaissances requises pour le Certificat de
radioilectronicien de premikre classe

48 Pour ddterminer ia formation 6quivalant aux connaissances requises en matiire d'entretien pour
le Certificat de radiodlectronicien de premiere classe :

.I la partie thd6orique devrait au minimum porter sur los 016ments indiquds aux
paragraphes 3 110;

.2 la partie pratique devrait au minimum porter sur les 6l6ments indiquds au paragraphe 13;
et

.3 les connaissances diverses devraient au minimum porter sur les 6l6ments indiquds au
paragraphe 14.

Formation en matilre d'entretien 6quivalant aux connaissances requises pour le Certificat de
radiotlectronicien de deuxiime classe

49 Pour ddterminer la formation 6quivalant aux connaissances requises en mati~re d'entretien pour
le Certificat de radiodlectronicien de deuxime classe :

I1 la partie thorique devrait au minimum porter sur les 6lments indiqu~s aux
paragraphes 17 A 24;

.2 la pattie pratique devrait au minimum porter sur les dl6ments indiquds au paragraphe 27;
et

.3 les connaissances diverses devraient au minimum porter sur les 6lments indiquds au
paragraphe 28.
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CHAPIfRE V

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA FORMATION SPECIALE REQUISE
POUR LE PERSONNEL DE CERTAINS TYPES DE NAVIRES

Section B-VII

Recommandations concernant Ia formation et les qualifications du personnel des navires-dternes

Formation du personnel des pdtroliers

1 La formation requise au paragraphe 2.2 de Ia rigle V/i en ce qui conceme les pdtroliers devrait
comprendre deux parties, A savoir une partie gdndrale portant sur les principes en jeu et une autre partie
portant sur i'application de ces principes i Iexploitation du navire. Toute partie de cette formation peut
8tre dispens6e i bord ou i terre. Elle devrait 8tre complte par un enseignement pratique A bord et, le
cas dchiant, dans une installation appropri6e A terre. La formation et i'enseignement devraient etre
dispensds entirement par un personnel dOfment qualifid et ayant suffisamment d'expdrience.

2 11 conviendrait dutiliser au maximum les manuels concemant les operations et l'6quipement A
bord des navires, les films et les moyens visuels approprids et le r6le que doit jouer lorganisation de Ia
sdcuritd A bord du navire ainsi que le r6le des officiers de sdcurit6 et des comitds de s6curit6 devraient
faire lobjet de discussions.

Formation du personnel des navires-citernes pour produits chimiques

3 La formation requise au paragraphe 2.2 de la r~gle V/I en ce qui concerne les navires-citemes
pour produits chimiques devrait comprendre deux parties, A savoir une partie gdndrale portant sur les
principes en jeu et une autre partie portant sur l'application de ces principes A rexploitation du navire.
Toute partie de cette formation peut etre dispensde A bord ou i terre. Elle devrait 6tre compldtdc par un
enseignement pratique A bord et, le cas dch6ant, dans une installation appropride & terre. La formation
et 1'enseignement devraient 8tre dispensds enti6rement par un personnel dfiment qualifi6 et ayant
suffisamment d'expdrience.

4 I1 conviendrait d'utiliser au maximum les manuels concernant les opdrations et rdquipement A
bord des navires, les films et les moyens visuels approprids et le r6le que doit jouer lorganisation de la
sdcuritd i bord du navire ainsi que le r6le des officiers de sdcuritd et des comit~s de sdcuritt devraient
faire lobjet de discussions.

Formation du personnel des navires-citernes pour gaz liquffih

5 La formation requise au paragraphe 2.2 de Ia r~gle W1 en ce qui conceme les navires-citemes
pour gaz liqu~fids devrait comprendre les deux parties suivantes :

. un enseignement supervist, dispensd par des instructeurs spdcialisds dans un
itablissement A terre ou A bord d'un navire spdcialement dquipd disposant d'installations
de formation, qui porterait sur les principes en jeu et rapplication de ces principes A
l'exploitation du navire de mani6re que les Administrations puissent accepter dans
certaines situations particuli~res que des officiers subaltemes ou des matelots soient
formds A bord du navire-citeme pour gaz liqudfids sur lequel ils servent, A condition que
ce service soit d'une durde limit6e, fixde par rAdministration, que les intdresss n'aient
pas A s'acquitter de tiches ou de responsabilitds li6es A Ia cargaison ou au matdriel
connexe et qu'en outre ils revoivent par Ia suite une formation conforme a la prdsente
recommandation pour tout service ultrieur; et

.2 une formation et une experience compldmentaires i bord permettant d'appliquer les
principes acquis A un type particulier de navire et de systbme de stockage de la
cargaison.
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La formation et I'enseignement devraient 8tre dispensds enti~rement par un personnel dflment
qualifid et ayant suffisamment d'expdrience.

6 II conviendrait d'utiliser au maximum les manuels concemant les opdrations et l'dquipement A
bord des navires, les films, les moyens visuels et autres moyens approprids et le r81e que dolt jouer
i'organisation de la s~curit6 A bord du navire ainsi que le r6le des officiers de sdcuritd et des comitds de
sdcuritd devraient faire l'objet de discussions.

FORMATION A BORD REQUISE POUR LENSEMBLE DU PERSONNEL
DES NAVIRES-CITERNES

7 Lensemble des membres du personnel des navires-citemes devraient suivre, A bord et, le cas
6ch ant, & terre, une formation qui devrait etre dispensde par un personnel qualifid qui posside une
exprience de )a manutention et des caractdristiques des cargaisons dhydrocarbures, de produits
chimiques ou de gaz liquffids, selon le cas, et des consignes de sdcurit6 pertinentes. La formation devrait
couvrir au moins les questions indiqudes aux paragraphes 9 & 15 ci-dessous.

Rgles

8 Connaissance des r~gles relatives ;k la sdcurit6 du personnel A bord d'un navire-citeme au port et
en mer.

Risques pour la santi et pricautions A prendre

.9 Dangers en cas de contact avec la peau, d'inhalation ou d'ingestion accidentelle de la cargaison,
manque doxygne, en particulier dans le cas des dispositifs de mise sous atmosphere inerte, propridtds
nocives des cargaisons transport~es, accidents du personnel et premiers secours; liste des choses A faire
et A ne pas faire.

Privention et extinction de 'incendie

10 Contr01e de lapplication des interdictions de fumer et de faire cuire des aliments; sources
d'inflammaion; prevention de lincendie et des explosions; mdthodes de lutte contre l'incendie;
extincteurs portatifs et installations fixes d'extinction.

Pr&ention de Ia poiution

11 Proc~dures A suivre pour prdvenir la pollution de lair et de l'eau et mesures qui seront prises en
cas de d~versement.

MatEriel de sicurit6 et utilisation de ce materiel

12 Utilisation correcte des vatements et du materiel de protection, des appareils de rdanimation, du
matdriel d'dvacuation et du matdriel de sauvetage.

Procdures d'urgence

13 Familiarisation avec les procddures prdvues dans le plan d'urgence.

MatEriel de manutention de Ia cargaison et utilisation de ce materiel

14 Description gndrale du materiel de manutention de la cargaison; proc~dures sfires de chargement
et de dwchargement et prcautions A observer et s6curitd de l'acc s aux espaces clos.
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FORMATION A BORD REQUISE POUR LE PERSONNEL DES
NAVIRES-CITERNES POUR GAZ LIQUEFIES

15 Le personnel qui doit etre form6 en application de la r~gle VI devrait b~ndficier d'une formation
et d'une expdrience complimentaires A bord fondtes sur le manuel d'exploitation du navire qui devraient
porter notamment sur les systtmes ci-dessous :

I installation de manutention de la cargaison, y compris circuits de tuyautages, pompes,
vannes, dttendeurs et circuits de vapeur; mode d'entretien et caractdristiques de
fonctionnement des dispositifs de manutention de la cargaison et recirculation des
liquides;

.2 instruments, y compris indicateurs de niveau de la cargaison; syst~mes de ddtection des
gaz; systtmes de surveillance de la tempirature de la coque et de la cargaison; diverses
mthodes de transmission d'un signal dmis par un ddtecteur au poste de surveillance et
syst~mes automatiques d'arret;

.3 6vacuation d'6vaporats, y compris utilisation comme combustible; compresseurs;
6changeurs de chaleur; tuyautages A gaz et ventilation dans les locaux de machines et les
locaux gard~s; principes de fonctionnement des chaudi~res pouvant utiliser deux
combustibles, des turbines A gaz, des moteurs diesel; rejet d'urgence et reliqufaction;

.4 syst~mes auxiliaires, y compris ventilation et inertage; vannes A fermeture rapide, A
commande & distance, pneumatiques, de trop-plein, de sfiret6 & pression/ddpression;
systmes A vapeur pour les espaces vides, citernes A ballast, condenseurs; et

.5 principes gdndraux de l'exploitation de l'installation de manutention de la cargaison, y
compris mise en atmosphere inerte des citemes A cargaison et des espaces vides;
refroidissement des citemes et chargement; oprations au cours des voyages en charge
et sur lest, d chargement et asstchement des citemes; consignes en cas d'urgence, et
mesures prdvues d'avance A prendre en cas de fuite, d'incendie, d'abordage,
d'6chouement, de dtchargement d'urgence de la cargaison et d'accidents de personnes.

PREUVE DES QUALIFICATIONS

16 Le capitaine de tout ptrolier, chimiquier ou navire-citeme pour gaz liqu~fids devrait s'assurer
que lofficier principalement charg6 de la cargaison posstde un brevet ou certificat appropri6, ce brevet
ou certificat ayant 6t6 ddlivrd, visd ou validd conformtment au paragraphe 4 de la rgle V/, et qu'il a une
exptrience pratique suffisante, acquise rtcemment A bord du type de navire requis, pour pouvoir
s'acquitter en toute s6curitd des tfches qui lui sont assignmes.

Section B-V12

Recommandations concernant Ia formation et les qualifications minimales obligatoires requises des
capitaines, officiers, matelots et autres membres du personnel des navires rouliers A passagers

(Aucune disposition)
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Section B-V/3

Recommandations concernant ia formation complimentaire requise pour les capitaines et les
seconds des navires de grandes dimensions et des navires ayant des caract~ristiques de manoeuvre
particulires

1 I! est important que les capitaines et les seconds aient acquis une expdrience et une formation
approprides avant d'assumer les tAches d'un capitaine ou d'un second A bord de navires de grandes
dimensions ou de navires ayant des caract~ristiques de manoeuvre inhabituelles et sensiblement
diffdrentes de celles des navires A bord desquels ils ont r6cemment servi. D'une mani~re generae, on
trouve ces caractdristiques A bord des navires qui ont un port en lourd, une longueur ou une vitesse
consid6rables ou encore qui sont d'une conception particuli~re ou ont une vitesse dlevde.

2 Avant d'etre engages A bord d'un navire de ce type, les capitaines et les seconds devraient:

. etre informes des caractdristiques de manoeuvre du navire par la compagnie, eu dgard
notamment aux connaissances, A la comprehension et A Paptitude qui sont dnumdrdes
dans la colonne 2 du tableau A-II/2 - Norme de competence minimale specifiee pour les
capitaines et les seconds de navires d'une jauge brute 6gale ou supdrieure A 500; et

.2 8tre parfaitement familiarisds avec lutilisation de toutes les aides i ]a navigation et A la
manoeuvre installdes A bord du navire en question, y compris leurs possibilitds et leurs
limites.

3 Avant de prendre pour la premiere fois le commandement d'un des navires susmentionnes, le
futur capitaine devrait avoir une experience generale, suffisante et appropriee en qualite de capitaine ou
de second et :

I avoir une expdrience suffisante et appropriee de la manoeuvre du navire sos supervision
ou de la manoeuvre d'un navire ayant des caractdristiques de manoeuvre analogues; ou

.2 avoir suivi un cours approuv6 sur simulateur de manoeuvre du navire, l'installation dtant
capable de simuler les caractdristiques de manoeuvre du navire en question.

4 La formation et les qualifications compl6mentaires des capitaines et des seconds servant & bord
des engins A portance dynamique et des engins A grande vitesse devraient tre conformes aux directives
pertinentes du Recueil de r6gles de sdcurit6 de IOMI applicables aux engins A portance dynamique et du
Recueil de r~gles de sdcuriti de I'OMI applicables aux engins i grande vitesse (Recueil HSC), selon le
cas.

Section B-V14

Recommandations concernant la formation des officiers et des matelots responsables de la
manutention de la cargaison A bord des navires transportant des matiares dangereuses ou
potentiellement dangereuses A I'tat solide en vrac

I La formation devrait comprendre deux parties, & savoir une partie gdndrale portant sur les
principes enjeu et une autre partie portant sur l'application de ces principes.A 'exploitation du navire. La
formation et renseignement devraient etre dispensds entirement par un personnel dOment qualifid et
ayant suffisamment d'expdrience et couvrir au moins les elements indiquds aux paragraphes 2 A 15 ci-
dessous.
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PRINCIPES

Caractdristiques et propriktds

2 Connaissance suffisante des principales propridtds chimiques et physiques des mati~res
dangereuses et potentiellement dangereuses pour permettre une comprdhension 6l6mentaire des risques
intrins6ques qu'elles pr~sentent.

Classification des matikres prdsentant des risques chimiques

3 Marchandises dangereuses des classes 4 A 9 de I'OMI et matires qui ne sont dangereuses qu'en
vrac (MDV) et risques pr~sent6s par chaque classe.

Risques pour la santi

4 Dangers en Gas de contact avec la peau, d'inhalation, dingestion et d'exposition aux

rayonnements.

Conventions, rkglements et recommandations

5 Connaissance g~ndrale des prescriptions pertinentes des chapitres 11-2 et VII de la Convention
SOLAS de 1974, telle que modifide.

6 Usage g~ndral et connaissance du Recueil de r~gles pratiques pour la sdcurit6 du transport des
cargaisons solides en vrac (Recueil BC), notamment en ce qui concerne:

1 la s6curit6 du personnel, y compris le matdriel de s6curit, les instruments de mesure, leur
utilisation et leurs applications pratiques ainsi que linterprdtation des rdsultats;

.2 les risques prdsentds par les cargaisons qui ont tendance & riper; et

.3 les matiAres prisentant des risques chimiques.

APPLICATION A BORD DES NAVIRES

Classe 4.1 - Solides inflanmables
Classe 4.2 - Matiires sujettes A l'inflammation spontan6e
Classe 4.3 - Matires qui, au contact de I'eau, d~gagent des gaz inflammables

7 Transport, arrimage et r6gulation de la tempdrature pour dviter la d6composition et les risques
d'explosion; catdgories d'arrimage; precautions gindrales en maire d'arrimage, y compris ceUes
applicables aux mati6res autor6actives et aux mati~res apparent6es; prescriptions relatives A la separation
pour dviter l'chauffement et linflammation; 6mission de gaz toxiques ou inflammables et formation de
m6langes explosibles.

Classe 5.1 - Matikres comburantes

8 Transport, arrimage et r6gulation de [a tempdrature pour dviter la d composition et les risques
d'explosion, catdgories d'arrimage, precautions g adrales en mati~re d'arrimage et prescriptions relatives
A la separation entre ces mati~res et les mati~res combustibles, les acides et les sources de chaleur afin
d'dviter les incendies, les explosions et la formation de gaz toxiques.
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Classe 6.1 - Matires toxiques

9 Contamination des denrdes alimentaires, des aires de travail et des locaux dhabitation et de la
ventilation.

Classe 7 - Matiires radioactives

10 Indice de transport, types de minerais et de concentrds; arrimage et s6paration par rapport aux
personnes, aux pellicules et plaques photographiques non ddveloppdes et aux denr6es alimentaires;
catdgories d'arrimage; prescriptions g6ndrales en matiare d'arrimage; prescriptions spdciales en mati6re
d'arrimage; prescriptions relatives A la sdparation et distances de sdparation; sdparation entre ces mati6res
et les autres marchandises dangereuses.

Classe 8 - Matikres corrosives

11 Dangers prdsentAs par les matires humidifies.

Classe 9 - Matiares et objets dangereux divers

12 Exemples et risques connexes; risques prdsent~s par les mati~res qui ne sont dangereuses quen
vrac (MDV); prdcautions gdndrales et spdciales en matibre d'arrimage, prdcautions concemant le travail
et le transport; prescriptions en mati~re de s6paration.

Pricautions sp6ciales et consignes d'urgence

13 Sdcuritd des installations 6lectriques dans les espaces a cargaison; prdcautions A prendre pour
pdn6trer dans des espaces clos dont I'atmosph6re peut 8tre pauvre en oxyg6ne, toxique ou inflammable;
consquences que pourrait avoir un incendie survenant dans les cargaisons de matiLres de chaque classe;
utilisation des Consignes d'urgence pour les navires transportant des marchandises dangereuses; plans
d'urgence et procdures A suivre en cas d'6vdnement mettant en cause des mati6res dangereuses ou
potentiellement dangereuses et utilisation des rubriques du Recueii de r~gles pratiques pour la sdcuritd
du transport des cargaisons solides en vrac i cet effet.

Soins m6dicaux d'urgence

14 Guide de soins m6dicaux d'urgence A donner en cas d'accidents dus A des marchandises
dangereuses (GSMU) de lOMI et son utilisation et application conjointement avec d'autres guides et les
consultations m6dicales par radio.

Section B-V/5

Recommandations concernant la formation des officiers et des matelots responsables de la
manutention de ]a cargaison A bord des navires transportant des matikres dangereuses ou
potentiellement dangereuses en colis

1 La formation devrait comprendre deux parties, A savoir une partie g6ndrale portant sur les
principes en jeu et une autre partie portant sur l'application de ces principes A 'exploitation du navire. La
formation et l'enseignement devraient etre dispensds enti6rement par un personnel dfiment qualifi6 et
ayant suffisamment d'expdrience et couvrir au moins les dldments indiquds aux paragraphes 2 A 19 ci-
dessous.
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PRINCIPES

Caractiristiques et propridts

2 Connaissance suffisante des principales propridtds chimiques et physiques des matires
dangereuses ou potentiellement dangereuses pour permettre une comprehension dldmentaire des risques
intrins6ques qu'elles pr~sentent.

Classification des mati~res dangereuses ou potentiellement dangereuses et des matikres prisentant
des risques chimiques

3 Marchandises dangereuses des classes 1-9 de I'OMI et risques pr~sent6s par chaque classe;
mati~res qui ne sont dangereuses qu'en vrac (MDV).

Risques pour ]a sant6

4 Dangers en cas de contact avec la peau, d'inhalation, d'ingestion et d'exposition aux
rayonnements.

Conventions, riglements et recommandations

5 Connaissance g~ndrale des prescriptions pertinentes des chapitres U1-2 et VII de la
Convention SOLAS de 1974 et de rAnnexe III de MARPOL 7378, y compris leur raise en application
par le biais du Code IMDG.

Utilisation et connaissance du Code maritime international des marchandises dangereuses
(Code IMDG)

6 Connaissance gdndrale des prescriptions du Code IMDG relatives A ia dgclaration; la
documentation, remballage; l'tiquetage et I'apposition d'dtiquettes-placards; nempotage des conteneurs
et le chargement des vdhicules; les citemes mobiles, conteneurs-citemes, v~hicules-citemes routiers et
autres engins de transport utilisds pour les mati~res dangereuses.

7 Connaissance de lidentification, du marquage, de I'ltiquetage, de rarrimage, de I'assujetfissement
et de la s6paration A bord des diff6rents types de navires mentionnds dans le Code IMDG.

8 Sdcurit6 du personnel, y compris le matdriel de sdcuritd, les instruments de mesure, leur
utilisation et leur application pratique ainsi que linterprdtation des r6sultats.

APPLICATION A HORD DES NAVIRES

Classe 1 - Mati~res et objets explosibles

9 Les 6 divisions de risques et 13 groupes de compatibilitd, emballages et magasins utilis~s pour
le transport des mati~res et objets explosibles; dtat de service structurel des conteneurs et des vdhicules;
dispositions relatives A larrimage, y compris les dispositions sp~ciales prdvues pour rarrimage en pontde
et sous pont; sdparation par rapport aux marchandises dangereuses d'autres classes, A l'int6rieur de la
classe 1 et par rapport aux marchandises non dangereuses; transport et arrimage A bord de navires A
passagers, espaces A cargaison approprigs; prdcautions- en mati~re de sgcuritd, pr cautions i prendre
pendant le chargement et le d~chargement.
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Classe 2 - Gaz (comprimas, liquifils, rifrigirks liquffis ou en solution) Inflammables, non
comprimis, non toxiques et toxiques

10 Types de rdcipients sous pression et de citemes mobiles y compris les dispositifs de sOretd et de
fermeture utilisds; catdgories d'arrimage; prdcautions gdndrales en matitre d'arrimage dont celles qui
s'appliquent aux gaz inflammables et toxiques et aux gaz qui sont des polluants marins.

Classe 3 - Liquides inflammables

11 Emballages, conteneurs-citemes, citemes mobiles et vdhicules-citemes routiers; catdgories
d'arrimage y compris les prescriptions spAcifiques applicables aux rtcipients en mati6re plastique;
precautions g~ndrales en matire d'arrimage, y compris celles applicables aux polluants marins;
prescriptions relatives A la sdparation; precautions A prendre lors du transport de liquides inflammables
A des tempdratures 6levdes.

Classe 4.1 - Solides inflammables
Classe 4.2 - Matiires sujettes A linflammation spontan6e
Classe 4.3 - Mati~res qui, au contact de l'eau, dgagent des gaz inflammables

12 Types d'emballages, transport et arrimage avec r~gulation de la tempdrature pour dviter la
dicomposition et les risques d'explosion; categories d'arrimage; prtcautions gdnirales en mati~re
d'arrimage, y compris celles applicables aux mati6res autordactives et aux matitres apparentdes, aux
mati6res et objets explosibles ddsensibilisds et aux polluants matins; prescriptions relatives A la sdparation
pour 6viter i'chauffement et l'inflammation, le degagement de gaz toxiques ou inflammables et la
formation de mdlanges explosibles.

Classe 5.1 - Matikres comburantes
Classe 5.2 - Peroxydes organiques

13 Types d'emballages; transport et arrimage avec rdgulation de la tempdrature pour dviter la
d~composition et les risques d'explosion; cattgories d'arrimage, pr6cautions gdntrales en mati~re
d'animage, y compris celles applicables aux polluants marins; prescriptions relatives A la separation entre
ces matitres et les matitres combustibles, les acides et les sources de chaleur aim d'eviter les incendies,
les explosions et la formation de gaz toxiques; prdcautions visant A r6duire au minimum les frottements
et impacts qui peuvent etre A l'origine de la d6composition.

Classe 6.1 - Matires toxiques
Classe 6.2 - Mati~res infectieuses

14 Types d'emballages; catdgories d'arrimage; pr cautions gndnrales en matire d'arrimage dont
celles qui sappliquent aux liquides toxiques, inflammables et aux polluants mains; prescriptions relatives
Ala sdparation notamment en tenant compte du fait que ces matitres ont en commun de pouvoir entrainer
la mort ou nuire gravement A la sant6 humaine; mesures de ddcontamination en cas de ddversement.

Classe 7 - Matiares radioactives

15 Types d'emballages; indice de transport en relation avec I'arrimage et la sdparation; arrimage et
s6paration par rapport aux personnes, aux pellicules et plaques photographiques non ddveloppdes et aux
denrees alimentaires; catdgories d'arrimage; prescriptions gendrales en matitre d'arrimage; prescriptions
relatives A la sdparation et distances de sdparation; sdparation entre ces mati~res et les autres
marchandises dangereuses.
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Classe 8 - Mati~res corrosives

16 Types d'emballages; categories d'arrimage; precautions g6ndrales en mati~re d'arrimage, y
compris celles applicables aux liquides corrosifs inflanmables et aux polluants marins; prescriptions
relatives A la sdparation en tenant compte du fait que ces matires ont en commun de pouvoir porter
gravement atteinte aux fissus vivants.

Classe 9 - Matikres et objets dangereux divers

17 Exemples de risques, y compris pollution des mers.

Precautions spiciales et procedures d'urgence

18 Sdcuritd des installations dlectriques dans les espaces A cargaison; pr6cautions A prendre pour
pdn~trer dans des espaces cos dont i'atmosph~re peut 8tre pauvre en oxyg6ne, toxique ou inflammable;
consdquences que pourrait avoir un d6versement de la cargaison ou un incendie survenant dans les
cargaisons de mati6res de chaque classe; examen des dvdnements survenant sur le pont ou sous le pont;
utilisation des Consignes d'urgence de 'OMI pour les navires transportant des marchandises dangereuses;
plans d'urgence et procA.dures A suivre en cas d'dvdnement mettant en cause des mati6res dangereuses.

Soins m~dicaux d'urgence

19 Guide de soins m~dicaux d'urgence A donner en cas d'accidents dus i des marchandises
dangereuses (GSMU) de l'OMI et son utilisation et application conjointement avec d'autres guides et les
consultations mddicales par radio.

CHAPITRE VI

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES FONCTIONS RELATIVES AUX
SITUATIONS D'URGENCE, A LA PREVENTION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,

AUX SOINS MEDICAUX ET A LA SURVIE

Section B-VI/1

Recommandations concernant la familiarisation et la formation et Ienseignement de base en
matikre de sicuriti pour tous les gens de mer

Privention de l'incendie et lutte contre I'incendie

1 La formation de base en mati6re de prdvention de 'incendie et de lutte contre l'incendie requise
en application de la section A-VI/! devrait comporter au moins les dldments thaoriques et pratiques
6numdrds aux paragraphes 2 A 4 ci-dessous.

Formation thorique

2 La formation thdorique devrait porter sur:

.1 les trois dldments A la base de l'incendie et des explosions (le triangle du feu)
combustible; source d'inflammation; oxyg ne;

.2 les sources d'inflammation : chimiques; biologiques; physiques;

.3 les matdriaux inflammables : inflammabilitd; point d'inflammation; temperature de
combustion; vitesse de combustion; valeur thermique; limite infdrieure d'inflammabilitd;
limite supdrieure dinflammabilitd; gamme d'inflammabilitd; mise sos atmosphere inerte;
dlectricitd statique; point dclair; inflammation spontande;
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.4 les risques d'incendie et la propagation de l'incendie : par rayonnement; par convection
et par conduction;

.5 la rdactivitd;

.6 la classification des feux et les agents d'extinction pouvant 6tre utiliss;

.7 les causes principales d'incendie A bord des navires : fuites dhydrocarbures dans la
chambre des machines; cigarettes; surchauffe (paliers); dquipement de cuisine
(fourneaux, conduits d'vacuation, friteuses, plaques chauffantes, etc.); inflammation
spontan6e (cargaison, d6chets, etc.); travail A chaud (soudage, oxycoupage, etc.);
appareils dlectriques (court-circuit, rdparations non professionnelles); r~action, auto-
6chauffement et inflammation spontan e; incendie volontaire; Alectricitd statique;

.8 la prdvention de lincendie;

.9 les dispositifs de detection d'incendie et de funide; les alarmes automatiques dincendie;

.10 le matdriel de lutte contre iincendie, notamment:

.10.1 installations fixes A bord et leur emplacement; collecteurs d'incendie, bouches
d'incendie; raccord international de jonction avec la terre; installations
d'extinction par dtouffement, gaz carbonique (C0 2), mousse; hydrocarbures
halogdnds; dispositif d'extinction par projection d'eau diffusde sous pression dans
les locaux de catdgorie spdciale, etc.; dispositif automatique d'extinction par eau
diffuste; pompe d'incendie de secours, gdndratrice de secours; canons A poudre
chimique; notions gdndrales sur les appareils portatifs requis et disponibles;
diffuseur de brouillard sous haute pression; mousse A haut foisonnement;
innovations et matdriel nouveau;

.10.2 6quipement de pompier, dquipement individuel; appareil respiratoire; apparei
de rdanimation; casque ou masque protdgeant de la fumde; ceinture et ligne de
s'curit6 rdsistant au feu; et leur emplacement A bord; et

.10.3 dquipement gdndral y compris manches d'incendie, ajutages, raccords, haches
d'incendie; extincteurs d'incendie portatifs; couvertures d'incendie;

.11 la structure et les dispositifs y compris les dchappdes; dispositifs de ddgazage des
citemes; cloisonnements des types A, B et C; dispositifs de mise sous atmosphre inerte;

.12 l'organisation de la lutte contre l'incendie A bord du navire y compris I'alarme gdndrale;
plans de lutte contre rincendie, postes de rassemblement et tiches A accomplir par chaque
membre de 1'dquipage; communications, y compris entre le naVire et la terre lorsque le
navire est au port; consignes de sdcuritd que doit suivre le personnel; exercices
pdriodiques A bord du navire; systdmes de rondes;

.13 la connaissance pratique des mdthodes de rdanimation;

.14 les mdthodes de lutte contre l'incendie, y compris ddclenchement de I'alarme; localisation
et circonscription; rejet A a mer; inhibition; refroidissement; dtouffement; extinction;
veille en cas de reprise de lincendie; dvacuation de la fumde; et

.15 les agents d'extinction de l'incendie, notamment eau en jet plein, eau pulvdrise,
brouillard, noyage; mousse A haut, moyen et bas foisonnement; gaz carbonique (CO2 );
halon; mousse filmogdne (AFFF); poudre chimique; innovations et matdriel nouveau.

Vol. 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Formation pratique

3 La formation pratique d~crite ci-dessous devrait avoir lieu dans des locaux qui offrent des
conditions de formation vraiment rdalistes, (par exemple des conditions simulant les conditions existant
A bord des navires) et devrait, chaque fois que possible, 8tre aussi effectude dans l'obscurit6 aussi bien
que de jour. Elle devrait permettre aux stagiaires d'acqudrir la capacitd d'effectuer les opdrations
suivantes, A savoir:

.1 utiliser divers types d'extincteurs d'incendie portatifs;

.2 utiliser un appareil respiratoire autonome;

.3 6teindre des incendies peu importants, par exemple des feux dorigine dlectrique, des feux
d'hydrocarbures et de propane;

.4 iteindre des incendies graves avec de l'eau (lances Ajet diffus6 et Ajet plein);

.5 6teindre un incendie i l'aide de mousse, de poudre ou de tout autre agent chimique
approprid;

.6 pdndtrer et traverser, avec une ligne de s6curitd mais sans appareil respiratoire, un
compartiment dans lequel de la mousse A haut foisonnement a dtd inject6e;

.7 iteindre un incendie dans des espaces clos remplis de fum6e en portant un appareil
respiratoire autonome;

.8 dteindre un incendie A 'aide de brouillard d'eau pulvdrisde ou de tout autre agent
approprid de lutte contre l'incendie dans un local d'habitation, ou une chambre des
machines simul6e, en feu et rempli de fumde dpaisse;

.9 6teindre un feu dhydrocarbures en utilisant une canne A brouillard et des lances A jet
diffus6; canons, lances A poudre chimique ou A mousse;

.10 effectuer un sauvetage dans un local rempli de fum6e en portant un appareil respiratoire.

Gdniralitis

4 Les stagiaires devraient aussi .tre conscients de la n6cessitd de veiller A ce que le matdriel soit
toujours pr~t A tre utilisd A bord.

Premiers secours Mlmentaires

5 La formation en mati~re de premiers secours Aldmentaires requise en application de la rigle Vt/I
dans le cadre de la formation de base devrait etre dispens6e au d.but de la formation professionnelle, de
prdfdrence pendant la formation avant rembarquement pour permettre aux gens de mer d'intervenir
imm~diatement lors d'un accident ou autre urgence m6dicale en attendant l'arrivde d'une personne
possddant des qualifications en mati~re de soins d'urgence ou de la personne responsable des soins
m6dicaux A bord.

Vol. 1969, A-23001

492



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

Sicurit6 individuelle et responsabilitds sociales

6 Les Administrations devraient etre conscientes de ce que l'aptitude A communiquer et les
capacitds linguistiques sont importantes pour Ia sauvegarde de Ia vie humaine et des biens en mer et pour
la prdvention de Ia pollution des mers. Etant donnd le caractre international des transports maritimes,
l'importance des communications vocales entre navires et entre les navires et Ia terre, l'utilisation accrue
d'dquipages multinationaux et le souci de veiller A ce que les membres des dquipages soient capables de
communiquer avec les passagers en cas de situation critique, I'adoption d'une langue commune pour les
communications en mer favoriserait Ia s6curit6 en rduisant les risques d'erreur humaine lors de Ia
communication de renseignements essentiels.

7 Bien qu'elle ne soit pas universelle, Ia langue anglaise, par l'usage qui en est fait, devient
rapidement Ia langue couramment utilis~e pour les communications aux fins de Ia stcuritd maritime, en
patie en raison de lutilisation du Vocabulaire normalisd de Ia navigation maritime, tel que remplacd
dsormais par les Phrases normalisdes de I'OMI pour les communications maritimes.

8 Les Administrations devraient 4tudier les avantages que prdsente pour les gens de mer l'apfitude
A utiliser au moins le vocabulaire anglais de base, en mettant l'accent sur les termes nautiques et les
situations en mer.

Section B-VJ/2

Recommandations concernant Ia dilivrance du certificat d'aptitude 1 l'exploitation des
embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de secours et des canots de secours rapides

I Le candidat au certificat devrait satisfaire aux conditions d'aptitude physique, notamment en ce
qui conceme I'acuitd visuelle et auditive, avant de commencer A recevoir Ia formation requise.

2 La formation devrait etre fond6e sur les dispositions de Ia Convention intemationale pour Ia
sauvegarde de Ia vie humaine en mer (SOLAS), telle que modifi6e.

Section B-VI/3

Recommandations concernant Ia formation aux techniques avancces de lutte contre Pincendie

(Aucune disposition).

Section B-V11/4

Recommandations concernant Ia formation et les compitences en matiare de soins midicaux
d'urgence et de soins m~dicaux

(Aucune disposition).

CHAPITRE VII

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA DELIVRANCE DAUTRES BREVETS

Section B-VII1/

Recommandations concernant Ia d6livrance d'autres brevets

(Aucune disposition)
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Section B-VIIJ2

Recommandations concernant la d~livrance de brevets aux gens de mer

(Aucune disposition)

Section B-VI3

Recommandations concernant les principes rigissant ia d.livrance d'autres brevets

(Aucune disposition)

CHAPITRE VIII

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA VEILLE

Section B-VIII/1

Recommandations concernant I'aptitude au service

Privention de la fatigue

1 En ce qui conceme l'observation des pdriodes de repos prescrites, les "conditions d'exploitation
exceptionnelles" devraient s'entendre exclusivement de situations ndcessitant des travaux essentiels A
bord, qui ne peuvent pas tre remis A plus tard pour des raisons de sdcuritd ou de protection de
Penvironnement ou qui ne pouvaient pas raisonnablement avoir dtd prdvus au d6but du voyage.

2 Bien quil ny ait pas de difinition technique universelle accept6e de ce qui constitue la fatigue,
chaque personne participant A l'exploitation du navire doit 6tre sensible aux facteurs qui peuvent
contribuer & la fatigue, y compris - mais sans sy limiter - les facteurs recensds par l'Organisation, et en
tenir compte lorsqu'elle prend des decisions concemant rexploitation du navire.

3 I1 conviendrait de tenir compte des principes suivants lors de l'application de la r~gle VIII:

.1 les dispositions prdvues pour prdvenir la fatigue devraient empicher qu'un horaire global
de travail excessif ou ddraisonnable ne soit effectua. En particulier, les pdriodes
minimales de repos spdcifies dans la section A-VH/I ne devraient pas tre interprdt6es
comme signifiant que toutes les autres heures peuvent atre consacrdes A la tenue du quart
ou & d'autres tiches;

.2 la frdquence et la durde des pdriodes de congd et les congds accordds A titre de
compensation sont des facteurs efficaces de pr6vention d'accumulation de la fatigue avec
le temps;

.3 des dispositions diffirentes peuvent 8tre prdvues pour les navires qui effectuent des
voyages de courte durde, A condition que des mesures spdciales de sdcurit6 soient mises
en place; et

4 Les Administrations devraient envisager l'adoption d'une prescription aux termes de laquelle il
serait ndcessaire de tenir un registre des heures de travail et de repos des gens de mer, et de prdsenter de
tels registres A l'inspection de rAdministration A intervalles approprids, afin de garantir le respect des
r~gles concemant les heures de travail et les pdriodes de repos.

5 Les Administrations devraient maintenir A l'tude leurs dispositions relatives A la prdvention de
la fatigue en se fondant sur les renseignements obtenus A lissue des enqu~tes sur les accidents maritimes.
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Section B-VII1/2

Recommandations concernant Iorganisation de Ia veille et les principes A observer

1 Les compagnies, les capitaines et les officiers de quart devraient tenir compte des
recommandations ci-apr6s relatives A Iexploitation.

PARTIE 1- RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA DELIVRANCE DES
BREVETS

(Aucune disposition)

PARTIE 2- RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA PLANIFICATION DES
VOYAGES

(Aucune disposition)

PARTIE 3- RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA TENUE DU QUART EN
MER

(Aucune disposition)

PARTIE 3-1 - RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA TENUE DU QUART A
LA PASSERELLE

Introduction

2 Des consignes spdciales peuvent 6tre n6cessaires A bord de certains types de navires ainsi qu A
bord des navires qui transportent des marchandises potentiellement dangereuses, dangereuses, toxiques
ou hautement inflammables. Le capitaine devrait foumir ces consignes d'exploitation selon les besoins.

3 I1 est indispensable que les officiers chargds du quart & la passerelle sachent quils doivent
s'acquitter efficacement de leurs tfiches dans l'intdrrt de la sauvegarde de la vie humaine et des biens en
mer ainsi que de la pr6vention de la pollution du milieu main.

Gestion des ressources A Ia passerelle

4 Les compagnies devraient diffuser des directives sur les procddures applicables A la passerelle
et favoriser l'utilisation de istes de contr6le adapt6es A chaque navire en tenant compte des directives
nationales et internationales.

5 Les compagnies devraient aussi diffuser des directives A lintention des capitaines et des officiers
chargds du quart A la passerelle sur la n6cessit6 de rddvaluer en permanence ]a rdpartition et l'utilisation
des ressources de quart A la passerelle en fonction des principes de gestion des ressources A Ia passerelle
tels que les suivants :

.1 un nombre suffisant de personnes qualifides devraient etre de quart afin que toutes les
tfiches puissent 8tre exdcutdes efficacement;

.2 tous les membres du quart A la passerelle devraient 8tre correctement qualifids et aptes
A exdcuter leurs tiches efficacement et dfiment, sinon l'officier charg, du quart t la
passerelle devrait tenir compte de toute limitation de raptitude ou des qualifications des
personnes disponibles pour prendre des ddcisions en mati6re de navigation et
d'exploitation;
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.3 les tiches devraient etre assigndes d'une mani6re claire et ne pretant A aucune dquivoque
A des personnes pr~cises, lesquelles devraient confirmer qu'eUes ont une idde exacte de
leurs responsabilit~s;

.4 les tAches devraient etre exdcutdes selon un ordre de prioritd clair;

.5 aucun membre de lMquipe de quart i la passerelle ne devrait se voir assigner plus de
tAches ou des tAches plus difficiles qu'il ne puisse en accomplir efficacement;

.6 les personnes devraient toujours etre postdes 1A oa elles sont en mesure de s'acquitter de
leurs t.ches le plus efficacement et utilement possible et dies devraient etre changdes de
poste si les circonstances l'exigent;

.7 les membres de I'dquipe de quart A la passerelle ne devraient pas se voir confier des
tiches diff~rentes ou etre affects A des endroits diffdrents tant que l'officier chargd du
quart A ia passerelle nest pas certain que le changement peut 6tre effectu6 correctement
et avec les meilleurs rdsultats;

.8 les insruments et le matriel jugs ncessaires A I'ex6cution efficace des tiches devraient
pouvoir 8tre rapidement utilisds par les membres concernis de l6quipe de quart A la
passerelle;

.9 les communications entre les membres de l'6quipe de quart A la passerelle devraient etre
claires, imm6diates, fiables et adapt6s A la thche it accomplir;

.10 il faudrait ,viter, supprimer ou dliminer les activitds non essentieUes et les distractions;

.11 Iensemble du matdriel utilisd A la passerelle devrait fonctionner correctement et, si ce
nWest pas le cas, lofficier chargd du quart A la passerelle devrait tenir compte de tout
d~faut de fonctionnement dventuel au moment de prendre des d6cisions ayant trait A
I'exploitation;

.12 il faudrait rdunir, traiter et interpr6ter toutes les informations essentielles et les
communiquer comme il convient A ceux qui en ont besoin pour s'acquitter de leurs
thches;

.13 aucun matdriel non essentiel ne devrait 8tre placd sur la passerelle ou sur un plan de
travail quelconque; et

.14 les membres de l'6quipe de quart A la passerelle devraient A tout moment etre prits A faire
face efficacement et utilement A tout changement de circonstances.

PARTIE 3-2 - RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA TENUE DU QUART MACHINE

6 Des consignes spciales peuvent etre ncessaires pour des types spdciaux d'appareils
propulsifs ou d'quipement auxiliare et pour les navires qui transportent des matires potentiellement
dangereuses, dangereuses, toxiques ou hautement inflammables ou d'autres types particuliers de
cargaison. Le chef mfcanicien devrait foumir ces consignes d'exploitation selon les besoins.

7 I est indispensable que les officers chargds du quart A la machine sachent qu'ils doivent
s'acquitter efficacement de leurs fonctions dans l'intdret de la sauvegarde de la vie humaine et des
biens en mer ainsi que de la prdvention de la pollution du milieu marin.

8 Avant de prendre le quart machine, l'officier de rel6ve devrait :

I bien connaltre l'emplacement et Iutilisation du matdriel prdvu pour sauvegarder la vie
humaine dans un milieu dangereux ou toxique; et
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.2 vdrifier que tout le matdriel n6cessaire pour dispenser des soins m6dicaux d'urgence,
en particulier en cas de brOlures, y compris celles dues A des liquides chauds, est d'un
accbs facile; et

.3 lorsque le navire est anarrd ou mouilld en toute sdcuritd dans le port, avoir
connaissance :

.3.1 des activitds relatives i la cargaison, de l'tat des travaux d'entretien et de
rdparation et de toutes autres opdrations inthressant la veille; et

.3.2 des dispositifs auxiliaires utilisds pour les locaux d'habitation destinds aux
passagers et A l'quipage, des opdrations relatives i la cargaison, de
ralimentation en eau de service et des syst~mes d'dchappement

PARTIE 3-3 - RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA VEILLE RADIOELECTRIQUE

Ginralitis

9 Aux termes du R1glement des radiocommunications, chaque station radiodlectrique de navire
doit notamment 6tre munie d'une licence, 6tre placde sous I'autoritd supdrieure du capitaine ou de la
personne responsable du navire et etre exploit e uniquement sous la responsabilitd d'un personnel
diment qualifid. Conformdment A ce meme r6glement, une alerte de ddtresse ne peut etre dmise que
sous rautoritd du capitaine ou de Ia personne responsable du navire.

10 Le capitaine devrait tenir compte du fait que tous les membres du personnel auxquels a 4td
confide la responsabilitd d'dmettre une alerte de ddtresse doivent, conformdment au paragraphe 1.4 de
la r6gle 1/14, avoir revu des instructions concemant le matdriel radiodlectrique de bord, connaitre ce
mat.riel et savoir le faire fonctionner correctement Les indications pertinentes devraient etre
consigndes dans le journal du service "pont" ou dans le registre de bord radiodlectrique.

Maintien de la veille

11 En sus des prescriptions concemant le maintien de la veille radio~lectrique, le capitaine de
tout navire de mer devrait s'assurer que :

I1 la station radiodlectrique du navire compte des effectifs suffisants pour l'change des
communications d'ordre gdndra, notamment la correspondance publique, compte tenu
des contraintes imposdes par les tfches des personnes autorisdes A exploiter Ia station
radiodlectrique du navire;

.2 le matdriel radiodlectrique pr~vu A bord et, lorsqu'elles sont installhes, les sources
d'dnergie de rtserve, sont maintenus en bon Etat de fonctionnement.

12 La personne ddsignde, sur le rdle d'appel, comme principal responsable des
radiocommunications pendant les cas de ddtresse devrait donner pdriodiquement A tos les membres
de I'dquipage concemds, les instructions et renseignements n~cessaires sur l'utilisation du matdriel
radiodlectrique et les procddures A suivre aux fins de ddtresse et de s~curitd. Les indications
pertinentes devraient 8tre consigndes dans le registre radiodlectrique.

13 Le capitaine de tout navire non soumis A Ia Convention SOLAS devrait exiger qu'une veille
radiodlectrique soit assurde de mani~re addquate ainsi que 'Administration 'a ddtermind, compte tenu
du Rfglement des radiocommunications.
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Exploitation

14 Avant le depart, I'opdrateur des radiocommunications ddsigni comme principal responsable
des radiocommunications pendant les cas de ddtresse devrait sassurer que :

. tout le matdriel radiodlectrique de d~tresse et de s6curit6 et la source d'dnergie de
reserve sont en bon dtat de fonctionnement et que ce fait est consigni dans le registre
radiodlectrique;

.2 tous les documents prescrits par les accords intemationaux, les avis aux stations
radiodlectriques des navires et les documents additionnels prescrits par
I'Administration, comgds conform~ment aux demiers supplements en date, sont & sa
disposition, et que les divergences dventuelles sont signaldes au capitaine,

.3 rhorloge de la station radiodlectrique est correctement r6gle sur les signaux horaires
dtalon;

.4 les antennes sont correctement plac6es, ne sont pas endommag6es et sont
correctement branch6es; et

.5 dans la mesure du possible, les bulletins mdt~orologiques et avis A la navigation
courants pour la zone daris laquelle le navire va naviguer, sont mis A jour de mame
que ceux demandds pour d'autres zones par le capitaine, et que les messages en
question sont transmis au capitaine.

15 Au d~part, iorsqu'il ouvre la station, l'op6rateur des radiocommunications assurant la veille
devrait :

. assurer i'Ecoute sur les fr6quences de d6tresse appropri6es pour le cas oti id existerait
une situation de d6tresse; et

.2 envoyer un rapport de trafic (donnant le nor, !a position et la destination du navire,
etc.) A ]a station c~ti~re locale et A toute autre station c6tire appropride susceptible de
transmettre aux navires des communications d'ordre g6ndral.

16 Pendant que la station est ouverte, l'opdrateur des radiocommunications assurant la veille
devrait :

1 vdrifier, au moins une fois par jour, que i'horloge de la station radiodlectrique est
correctement rdglde sur les signaux horaires 6talon;

.2 envoyer un rapport de trafic A toute station c6tiire susceptible de transmettre des
communications d'ordre g~ndral Iorsque le navire touche ou quitte la zone de service
de cette station; et

.3 transmettre des comptes rendus aux systimes de comptes rendus de navires
conformment aux instructions du capitaine.

17 Lorsque le navire est en mer, l'opdrateur des radiocommunications d6sign6 comme principal
responsable des radiocommunications pendant les cas de d6tresse devrait vdrifier le bon
fonctionnement:

1 du matdriel radiodlectrique d'appel sdlectifnum~rique (ASN) de d6tresse et de
sdcuritd en effectuant un appel d'essai au moins une fois par semaine; et

.2 du matdriel radiolectrique de d6tresse et de sdcuritd en procddant A un essai au moins
une fois par jour mais sans rayonner de signal.

Les rdsultats de ces essais devraient 6tre consigns dans le registre radiolectrique.
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18 L'oprateur des radiocommunications ddsign6 comme responsable des communications
d'ordre gdndral devrait s'assurer qu'une veille efficace est maintenue sur les fr6quences sur lesquelles
il peut s'attendre & dchanger des communications, compte tenu de la position du navire par rapport
aux stations c6ti/res et aux stations terriennes c6ti~res susceptibles de transmettre du trafic. Lors de
I'dchange de trafic, les op~rateurs des radiocommunications devraient suivre les recommandations
pertinentes de I'UIT.

19 Lorsqu'il ferme la station & I'arrivde dans un port, l'op6rateur des radiocommunications
assurant la veille devrait informer la station c~ti6re locale et les autres stations c6ti6res, avec
lesquelles une liaison a dt6 &tablie de l'arrivde du navire et de la fermeture de la station.

20 Lorsqu'il ferme la station radiodlectrique, iopdrateur des radiocommunications ddsign6

comme principal responsable des radiocommunications pendant les cas de d6tresse devrait:

1 sassurer que les antennes d'dmission sont bien mises A la masse; et

.2 vdrifier que les sources d'dnergie de r6serve sont suffisamment chargdes.

Alertes et procidures de ditresse

21 L'alerte de ddtresse ou i'appel de d6tresse a la prioritd absolue sur toutes les autres 6missions.
Toutes les stations qui reqoivent ces signaux sont galement tenues, aux termes du Rglement des
radiocommunications, de cesser immtddiatement toutes las 4missions susceptibles de brouiller les
communications de d~tresse.

22 Dans un cas de dtresse affectant son propre navire, I'opdrateur des radiocommunications
ddsignd comme principal responsable des radiocommunications pendant los cas de ddtresse devrait
assumer immddiatement la responsabilitd de l'application des procEdures du R6glement des
radiocommunications et des recommandations pertinentes de IUIT-R.

23 Lorsqu'il reipoit une alerte de ddtresse:

S l'opdrateur des radiocommunications assurant la veille devrait alerter le capitaine et, le
cas dchdant, l'opdrateur des radiocommunications ddsignd comme principal
responsable des radiocommunications pendant les cas de d6tresse; et

.2 l'opirateur des radiocommunications ddsignd comme principal responsable des
radiocommunications pendant les cas de d~tresse devrait Evaluer la situation et
assumer imm6diatement la responsabilitd de i'application des procEdures du
R6glement des radiocommunications et-des recommandations pertinentes de rIUT-R

Messages d'urgence

24 Dans ls cas d'urgence affectant son propre navire, l'opdrateur des radiocommunications
ddsignE comme principal responsable des radiocommunications pendant les cas de d6tresse devrait
assumer imm~diatement la responsabilit6 de I'application des proc~dures du Rgglement des
radiocommunications et des recommandations pertinentes de 'UIT-R.

25 En cas de communications concemant une consultation m~dicale, ropdrateur des
radiocommunications ddsign6 comme principal responsable des radiocommunications pendant les cas
de ddtresse devrait appliquer les procedures du Rglement des radiocommunications et respecter les
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conditions stipules dans les publications intemationales pertinentes (voir le paragraphe 14.2) ou
spdcifides par le prestataire de services par satellite.

26 En cas de communications concemant les transports sanitaires, tels que dtfinis i 'Annexe I
du Protocole additionnel aux Conventions de Genive du 12 aofit 1949 relatives A la protection des
victimes des conflits arm~s intemationaux (Protocole I), l'opdrateur des radiocommunications ddsignd
comme principal responsable des radiocommunications pendant les cas de d~tresse devrait appliquer
les proc6dures du R~glement des radiocommunications.

27 Lorsqu'il recoit un message d'urgence, l'opdrateur des radiocommunications assurant la veille
devrait alerter le capitaine et, le cas dch~ant, l'opdrateur des radiocommunications d~signd comme
principal responsable des radiocommunications pendant les cas de dttresse.

Messages de sicurit6

28 Lorsqu'un message de s6curitA doit Phre transmis, le capitaine et l'opdrateur des
radiocommunications de quart devraient appliquer les proc6dures du R~glement des
radiocommunications.

29 Lorsqu'il reaoit un message de s~curitd, l'opirateur des radiocommunications de quart devrait
en noter le contenu et suivre les instructions du capitaine.

30 Les communications de passerelle i passerelle devraient 8tre dchang6es sur la voie 13 en
ondes m~triques. Les communications de passerelle A passerelle sont ddsign~es par l'expression
"Communications entre navires lides A la sdcuritd de la navigation" dans le Rgglement des
radiocommunications.

Registres de bord radioklectriques

31 • Des mentions suppldmentaires devraient 6tre portdes dans le registre radiodlectrique
conformdment aux paragraphes 10, 12, 14, 17 et 33.

32 Les dmissions non autorisdes et les cas de brouillages prdjudiciables devraient, si possible,
6tre identifies, consignds dans le registre radiodlectrique et portds i l'attention de l'Administration
conform~ment au Riglement des radiocommunications, avec un extrait pertinent du registre
radiodlectrique.

Entretien des batteries

33 Les batteries qui constituent une source d'6nergie pour une partie quelconque de l'installation
radiodlectrique, y compris celles assurant une alimentation ininterrompue en 6nergie, relvent de la
responsabilitd de l'opdrateur des radiocommunications d~signd comme principal responsable des
radiocommunications pendant les cas de ddtresse et devraient:

.1 etre mises & l'essai en charge et en I'absence de charge tous les jours et, si n~cessaire,
8tre rechargtes complbtement;

.2 etre mises A l'essai une fois par semaine au moyen d'un hydrometre, lorsque cela est
possible, ou lorsqu'un hydrom~tre ne peut 8tre utilisd, atre soumises A un essai de
charge approprid; et

Vol. 1969, A-23001



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis

.3 8tre inspectdes une fois par mois pour vdrifier la sdcuritd de chaque batterie et de ses
connexions ainsi que r'tat des batteries et de leur(s) 6lment(s).

Le rdsultat de ces essais devrait 6tre consign6 dans le registre radiodlectrique.

PARTIE 4 - RECOMMANDATIONS CONCERNANT LE SERVICE DE
GARDE AU PORT

(Aucune disposition)

PARTIE 5 - PREVENTION DE L'ABUS DES DROGUES ET DE L'ALCOOL

34 ILabus des drogues et de I'alcool affecte directement 'aptitude et ]a capacitd des gens de mer A
s'acquitter des tfiches relatives A la tenue du quart. Les gens de mer qui se rdvlent etre sous
l'influence de drogues ou de I'alcool ne devraient pas etre autorisds A effectuer des tiches relatives A la
tenue du quart, tant qu'ils n'ont pas retrouvd le plein d'usage de leurs facultds pour l'exdcution de ces
thches.

35 Les Administrations devraient envisager d'Alaborer une lgislation nationale qui:

.1 prescrive un taux d'alcooldmie maximal de 0,08 % pendant le service de quart en tant
que norme minimale de sdcurild A bord de leurs navires; et

.2 interdise la consommation d'alcool dans les quatre heures qui prdcedent la
participation A une dquipe de quart

Recommandations concernant les programmes de dipistage de I'abus des drogues et de I'alcool

36 LAdministration devrait veiller A ce que des mesures addquates soient prises pour dviter que
ralcool et les drogues ne rdduisent les facultds du personnel de quart et elle devrait dtablir des
programmes de ddpistage, selon les besoins, qui :

.1 permettent de d~celer les cas d'abus des drogues et de l'alcool;

.2 respectent la dignitd, l'intimitd, le droit A la confidentialitd et les droits juridiques
fondamentaux reconnus des intdress s; et

.3 tiennent compte des directives intemationales applicables
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